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CONVENTION.

UNION POSTALE UNIVERSELLE.

No. lOO2. - CONVENTION 1 POSTALE UNIVERSELLE CONCLUE ENTRE
L'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD, L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE,
LES ETATS-UNIS D'AM]tRIQUE, L'ENSEMBLE DES POSSESSIONS
INSULAIRES DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE AUTRES QUE LES
ILES PHILIPPINES, LES ILES PHILIPPINES, LA REPUBLIQUE
ARGENTINE, LA COMMONWEALTH DE L'AUSTRALIE, L'AUTRI-
CHE, LA BELGIQUE, LA COLONIE DU CONGO BELGE, LA BOL1-
VIE, LE BRESIL, LA BULGARIE, LE CANADA, LE CHILI, LA CHINE,
LA R]PUBLIQUE DE COLOMBIE, LA RP-PUBLIQUE DE COSTA-
RICA, LA RtPUBLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK, LA VILLE
LIBRE DE DANTZIG, LA RtPUBLIQUE DOMINICAINE, L'EGYPTE,
L'EQUATEUR, L'ESPAGNE, LES COLONIES ESPAGNOLES, L'ES-

'RATIFICATIONS:

Communiqudes par le Ministre des Affaires 6trang6res de Suede, le 28 novembre 1925.

ALLEMAGNE (y compris l'article XII du Protocole final)
AUTRICHE (y compris l'article XII du Protocole final)...
BELGIQUE ET LE CONGO BELGE INCLUSIVEMENT (y coM-

pris l'article XII du Protocole final) .........
B OLIVIE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

B RfSIL ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

BULGARIE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

CHINE (y compris 1'article XII du Protocole final) ...
DANEMARK* (y compris l'article XII du Protocole final)
ESPAGNE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

ESTHONIE (y compris l'article XII du Protocole final)...
ETATS-UNIS D'AMARIQUE. ILES PHILIPPINES ET

ENSEMBLE DES POSSESSIONS INSULAIRES INCLU-

SIVEMENT (y compris l'article XII du Protocole
final) .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...

FINLANDE .... .... .... ... .... .... .... .... ... ...

FRANCE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Date de l'instrument.

22 juillet 1925.
io aofit 1925.

ig aofit 1925.
17 septembre 1925.
2o mai 1925.
2 juin 1925.

27 aofit 1925.
28 aofit 1925.
20 aofit 1925.
22 aofit 1925.

24 mars 1925.
4 aofit 1924.

Date du dJp6t.

30 octobre 1925.

ier octobre 1925.

21 septembre 1925.

Ier septembre 1925. 9 septembre r925.

* Communiqu~e aussi par le Ministre de Danemark h Berne.
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CONVENTION.

UNIVERSAL POSTAL UNION.

No. 1002. - UNIVERSAL POSTAL CONVENTION' CONCLUDED BE-
TWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA, ALBANIA, GERMANY,
UNITED STATES OF AMERICA, THE WHOLE OF THE ISLAND
POSSESSIONS OF THE UNITED STATES OF AMERICA OTHER
THAN THE PHILIPPINE ISLANDS, THE PHILIPPINE ISLANDS,
ARGENTINE REPUBLIC, THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA,
AUSTRIA, BELGIUM, THE COLONY OF THE BELGIAN CONGO,
BOLIVIA, BRAZIL, BULGARIA, CANADA, CHILE, CHINA, REPU-
BLIC OF COLOMBIA, REPUBLIC OF COSTA RICA, REPUBLIC OF
CUBA, DENMARK, THE FREE CITY OF DANZIG, DOMINICAN
REPUBLIC, EGYPT, ECUADOR, SPAIN, THE SPANISH COLONIES,
ESTHONIA, ABYSSINIA, FINLAND, FRANCE, ALGERIA, THE

' RATIFICATIONS:

Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, November 28, 1925.

AUSTRIA (including Article XII of the Final Protocol)...
BELGIUM AND BELGIAN CONGO INCLUSIVE (including

Article XII of the Final Protocol) .............
B OLIVIA ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

BRAZIL .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ...

BULGARIA .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...

CHINA (including Article XII of the Final .........
DENMARK* (including Article XII of the Final Protocol)
ESTHONIA (including Article XII of the Final Protocol)
FINLAND ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

FRANCE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

GERMANY (including Article XII of the Final Protocol)
GREAT BRITAIN (including Article XII of the Final

Protocol) ... ... ... ... ... ... ... ... ...
DOMINION OF CANADA (including Article XII of the Final

Protocol) ... ... ... ... ... ... ... ... ...
BRITISH INDIA ... .... .... ... .... ... .... ... ...

IRISH FREE STATE (including Article XII of the Final
Protocol) ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Date of the instrument. Date of deposit.
August io, 1925.

August 19, 1925.

September 17, 1925. September 30, 1925.

May 2o, 1925.

June 2, 1925.

August 27, 1925.

August 28, 1925.

August 22, 1925.
August 4, 1925.

September I, 1925.

July 22, 1925.

July 15, 1925.

November 12, 1924,

August 21, 1925.

August 28, 1925.

October, 1 1925.

September 9, 1925.

September 10,1925.

* Communicated also by the Danish Minister at Berne.
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THONIE, L'P-THIOPIE, LA FINLANDE, LA FRANCE, L'ALGERIE,
LES COLONIES ET PROTECTORATS FRAN AIS DE L'INDO-
CHINE, L'ENSEMBLE DES AUTRES COLONIES FRANQAISES, LA
GRANDE-BRETAGNE ET DIVERS COLONIES ET PROTECTORATS
BRITANNIQUES, LA GRECE, LE GUATEMALA, LA REPUBLIQUE
D'HAITI, LA REPUBLIQUE DU HONDURAS, LA HONGRIE, L'INDE
BRITANNIQUE, L']ETAT LIBRE D'IRLANDE, L'ISLANDE, L'ITALIE,
L'ENSEMBLE DES COLONIES ITALIENNES, LE JAPON, LE CHO-
SEN, L'ENSEMBLE DES AUTRES DIEPENDANCES JAPONAISES,
LA LETTONIE, LA REPUBLIQUE DE LIBERIA, LA LITHUANIE,
LE LUXEMBOURG, LE MAROC (A L'EXCLUSION DE LA ZONE
ESPAGNOLE), LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LE MEXIQUE,
LE NICARAGUA, LA NORVtGE, LA NOUVELLE-ZRLANDE, LA

Suite de la note page 26.

GRANDE-BRETAGNE (y compris l'article XII du Pro-
tocole final) ... .... ... .... .... ... .... ... ...

DOMINION DU CANADA (y compris l'article XII du Pro-
tocole final) ... .... ... .... .... ... .... ... ...

INDE BRITANNIQUE ... .... .... ... .... ... .... ...

ETAT LIBRE D'IRLANDE (y compris l'article XII du
Protocole final) ... .... ... .... .... ... .... ...
DOMINION DE LA NOUVELLE-ZELANDE ..........

(Article XII du PROTOCOLE FINAL) ......
DOMINION DE TERRE-NEUVE .................

RHOD9SIE DU SUD (y compris l'article XII du Protocole
final) .... .... ... .... .... ... .... ... .... ...

POUR LES COLONIES ET PROTECTORATS BRITANNIQUES
ET TERRITOIRES SOUS MANDAT BRITANNIQUE
SUIVANTS (y compris l'article XII du Protocole
final) ... .... ... .... .... ... .... ... .... ...

Date de l'instrument. Date du ddpdt.

15 juillet 1925.

12 novembre 1924.

21 aofit 1925.

28 aofit 1925.
2 juillet 1925.
18 aofit 1925.

21 aofit 1925.

21 aofit 1925.

28 septembre 1925.

io septembre 1925.

19 octobre 1925.

]er octobre 1925.

19 octobre 1925.

3 octobre 1925.
Ascension, Antigoa, Bahamas (fles), Barbade, Basoutoland, Bdchouanaland (Protectorat),

Bermudes, Borndo du Nord, Guyane britannique, Honduras britannique, Brunei (Protectorat),
Cayman (tles), Ceylan, Chypre, Dominique, Falkland (fles), Etats malais f~d~r~s, Fidji (iles),
Gamble, Gibraltar, Gilbert et Ellice (iles), C6te del'Or, Grenade, Hong-Kong, Irak, Jamaque,
Kenya et Ouganda, Malte, Maurice, Montserrat, Nouvelles-Hbrides, Nyassaland, Palestine,
Sainte-H6lne, Saint-Christophe et Nevis, Sainte-Lucie, Saint-Vincent, Salomon (iles), Sarawak,
Seychelles, Sierra-Leone, Somaliland, Straits Settlements et Labouan, Tanganyika (Territoire),
Togo (Sphere britannique), Trinit6 et Tobago, Turques et Calques (iles), Etats malais non
fdrs de Kedah, Kelantan et Perlis, Vierges (iles), Zanzibar.

HONGRIE ...................................... 27 juillet 1925.

ISLANDE * (y compris l'Article XII du Protocole final) 28 aofit 1925.

LUXEMBOURG (y compris I'Article XII du Protocole
final) ................................... . er septembre 1925. 7 septembre 1925.

• Communiqude aussi par le Ministre de Danemark h Berne.
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FRENCH COLONIES AND PROTECTORATES OF INDO-CHINA,
THE WHOLE OF THE OTHER FRENCH COLONIES, GREAT BRI-
TAIN AND VARIOUS BRITISH COLONIES AND PROTECTORATES,
GREECE, GUATEMALA, REPUBLIC OF HAITI, REPUBLIC OF
HONDURAS, HUNGARY, BRITISH INDIA, THE IRISH FREE
STATE, ICELAND, ITALY, THE WHOLE OF THE ITALIAN COLO-
NIES, JAPAN, CHOSEN (KOREA), THE WHOLE OF THE OTHER
JAPANESE DEPENDENCIES, LETTONIA, REPUBLIC OF LIBERIA,
LITHUANIA, LUXEMBURG, MOROCCO (EXCEPT THE SPANISH
ZONE), MOROCCO (SPANISH ZONE), MEXICO, NICARAGUA, NOR-
WAY, NEW ZEALAND, REPUBLIC OF PANAMA, PARAGUAY,
NETHERLANDS, DUTCH EAST INDIES, DUTCH COLONIES IN
AMERICA, PERU, PERSIA, POLAND, PORTUGAL, PORTUGUESE

Continuation of the note page 27. Date o/ the instrument. Date of deposit.

DOMINION OF NEWFOUNDLAND .............. August 21, 1925. October ist, 1925.
DOMINION OF NEW ZEALAND ................ July 2, 1925. October 19, 1925.

(Article XII of the Final Protocol) ...... August 18, 1925.)
SOUTHERN RHODESIA (including Article XII of the

Final Protocol) ............................ August 21, 1925. October 19, 1925.

FOR THE FOLLOWING BRITISH COLONIES AND
PROTECTORATES AND BRITISH MANDATED
TERRITORIES (including Article XII of the
Final Protocol) ................... .. September 28, 1925. October 3, 1925.

Ascension Island, Antigua, Bahamas (Islands), Barbados, Basutoland, Bechuanaland
(Protectorate), Bermuda, British Guiana, British Honduras, Brunei (Protectorate),
Cayman Island, Ceylon, Cyprus, Dominica, Falkland Islands, Federated Malay States, Fiji
Islands, Gambia, Gibraltar, Gilbert and Ellice Islands, Gold Coast, Grenada, Hong Kong, Iraq,
Jamaica, Kenya and Uganda, Malta, Mauritius, Montserrat, New Hebrides, North Borneo,
Nyasaland, Palestine, St. Helena, St. Christopher, Nevis, St. Lucia, St. Vincent, Sarawak,
Seychelles, Sierra Leone, Solomon Islands, Somaliland, Straits Settlements and Labuan, Tan-
ganyika Territory, Togo (British sphere), Trinity and Tobago, Turks and Caicos Islands, Unfe-
derated Malay States of Kedah, Kelantan and Perlis, Virgin Islands, Zanzibar.

HUNGARY .... ... ... ... ... ... ... .... ... ... July 27, 1925.

ICELAND * (including Article XII of the Final Protocol) August 28, 1925.
LUXEMBURG (including Article XII of the Final Protocol) September i, 1925. September 7, 1925.

MEXICO .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... February 20, 1925.

MOROCCO (excluding the Spanish zone) ............. March 14, 1925.
NETHERLANDS (including Netherlands Indies and the

Netherlands Colonies in America) .............. April 28, 1925.
NETHERLANDS (Article XII of the Final Protocol) July 23, 1925.
NORWAY .... ... .... ... ... ... ... .... ... ... February 27, 1925.

NORWAY (Article XII of the Final Protocol) .......... May 15, 1925.

• Communicated also by the Danish Minister at Berne.
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RRPUBLIQUE DE PANAMA, LE PARAGUAY, LES PAYS-BAS, LES
INDES NEERLANDAISES, LES COLONIES NIERLANDAISES EN
AMRRIQUE, LE PRROU, LA PERSE, LA POLOGNE, LE PORTU-
GAL, LES COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE, LES COLO-
NIES PORTUGAISES DE L'ASIE ET DE L'OCtANIE, LA ROU-
MANIE, LA RtPUBLIQUE DE ST-MARIN, LE SALVADOR, LE
TERRITOIRE DE LA SARRE, LE ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVENES, LE ROYAUME DE SIAM, LA SUEDE, LA
SUISSE, LA TCHIZCOSLOVAQUIE, LA TUNISIE, LA TURQUIE,
L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIMTISTES SOCIALISTES, L'URU-
GUAY ET LES ETATS-UNIS DE VENEZUELA, SIGNEE A STOCK-
HOLM, LE 28 AOUT 1924.

Suite de la note page 26. Date de l'instrument.

MAROC (h l'exclusion de ]a zone espagnole) ......... 14 mars 1925.

MEXIQUE ................................... 20 f~vrier 1925.
NORVAGE ....... .... ... .... .... ... .... ....... 27 f~vrier 1925.
NORV-GE (l'article XII du Protocole final) .......... 15 mai 1925.
PAYS-BAS (y compris les Indes n~erlandaises et les

Colonies nderlandaises en Amdrique) .......... 28 avril 1925.
PAYS-BAS (l'article XII du Protocole final) .......... 23 juillet 1925.

TERRITOIRE DR LA SARRE ........................ 19 aoat 1925.
SIAM .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... ... 13 mai 1925;

SUADE (y compris l'Article XII du Protocole final) ... 6 juin 1925.

SUISSE (y compris l'article XII du Protocole final) ... 7 juillet 1925.
TUNISIE .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... 2 juin 1925.
UNION DES RtPUBLIQUES SOVIn TISTES SOClALISTES

(y compris l'article XII du Protocole final) ....... 31 aofit 1925.

Date du dip6t.

Communiqu~es par le Ministre des Affaires 6trang~res de Sukde, le 1o avril 1926.
UNION DE L'AFRIQUE DU SUD (y compris l'article XII

du Protocole final) ........................ 7 novembre 1925.

RtPUBLIQUE DOMINICAINE ...................... 14 d~cembre 1925.
FRANCE au nom de la Syrie et du Liban .......... 6 d~cembre 1925.
ESPAGNE pour les Colonies espagnoles .............. 28 novembre 1925.

HAITI .... ....... .... ... .... .... ... .... ....... 15 mai 1925.
JAPON (Chosen et 1'ensemble des autres D6pendances

japonaises inclusivement) .................... 24 septembre 1925.
PORTUGAL (valable pour tout le territoire de ]a Nation

portugaise, y compris les Colonies portugaises de
l'Afrique, de l'Asie et de l'Oc~anie) (y compris
l'article XII du Protocole final) ............... 14 novembre 1925.

TCH COSLOVAQUIE ............................. 8 octobre 1925.

ADH] SIONS notifides jusqu'au i or septembre 1925 :
AUSTRALIE, EQUATEUR, GUATEMALA, NICARAGUA, SALVADOR.

7 d~cembre 1925.

ii f~vrier 1926.
30 d~cembre 1925.

4 janvier 1926.
23 janvier 1926.

22 janvier 1926.

27 novembre 1925.
2 novembre 1925.
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COLONIES IN AFRICA, PORTUGUESE COLONIES IN ASIA AND
OCEANIA, ROUMANIA, REPUBLIC OF SAN MARINO, SALVADOR,
TERRITORY OF THE SARRE, KINGDOM OF THE SERBS, CROATS
AND SLOVENES, KINGDOM OF SIAM, SWEDEN, SWITZERLAND,
CZECHOSLOVAKIA, TUNIS, TURKEY, THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS, URUGUAY, AND UNITED STATES OF
VENEZUELA, SIGNED AT STOCKHOLM, AUGUST 28, 1924.

Continuation o/ the note page 27 .  Date o1 the instrument.

SAAR TERRITORY ........................... August ig, 1925.

SIAM .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... ... May 13, 1925.

SPAIN .... .... .... .... ... ... ................... August 2o, 1925.
SWEDEN (including Article XII of the Final Protocol)... June 6, 1925.
SWITZERLAND (including Article XII of the Final

Protocol) ........................ .... .... ... July 7, 1925.

TUNISIA .... .... .... .... ... ... ... ........... June 2, 1925.

UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS (including
Article XII of the Final Protocol) ............... August 31, 1925.

UNITED STATES OF AMERICA INCLUDING THE PHILIPPINE

ISLANDS AND ALL INSULAR POSSESSIONS (including
Article XII of the Final Protocol) ............... March 24, 1925.

Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, April io, 1926.

UNION OF SOUTH AFRICA (including Article XII of the
Final Protocol) ............................... November 7, 1925. Dec

DOMINICAN REPUBLIC ........................... December 14, 1925. Feb
FRANCE in the name of Syria and the Lebanon ....... December 6, 1925. Deo
SPAIN for the Spanish Colonies ............... November 28, 1925. Jam
HAITI .... .... .... .... .... .... ... ... ........... Mai 15, 1925. Jam
JAPAN (including Chosen and the whole of the Japanese

Dependencies) ............................... September 24, 1925. Jan'
PORTUGAL (valid for the whole territory of the Portu-

guese Nation, including the Portuguese Colonies
of Africa, Asia and Oceania) (including Article XII
of the Final Protocol) ..................... November 14, 1925. Nov

CZECHOSLOVAKIA ............................... October 8, 1925. Nov

Date o deposit.

September 21,1925.

ember 7, 1925.

ruary 11, 1926.

ember 30, 1925.

uary 4, 1926.

uary 23, 1926.

ary 22, 1926.

ember 27, 1925.

ember 2, 1925.

ADHESIONS notified until September 1st, 1925 :4:

AUSTRALIA, ECUADOR, GUATEMALA, NICARAGUA, SALVADOR.
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Texte olliciel /ranpais communiqu6 par le Chargi d'Al/aires p. i. des Pays-Bas d Berne et les
Ministres des A[/aires itrangires de Portugal et de Suede. L'enregistrement de cette Convention
a eu lieu le 28 novembre 1925.

Les soussignds, Plnipotentiaires des pays ci-dessus 6numr6s, s'6tant r~unis en Congr~s h
Stockholm en vertu de l'article 27 de la Convention postale universelle conclue h Madrid, le 30
novembre 1920, ont, d'un commun accord et sous reserve de ratification, revis6 ladite Convention
conformment aux dispositions suivantes

TITRE I.

DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE.

CHAPITRE I.

ORGANISATION ET RESSORT DE L'UNION.

Article premier.
Constitution de I' Union.

Les pays entre lesquels est conclue la pr~sente Convention forment, sous la d6nomination
d'Union postale universelle, un seul territoire postal pour l'6change r6ciproque des correspondances.
L'Union postale a 6galement pour objet d'assurer l'organisation et le perfectionnement des divers
services postaux internationaux.

Article 2.
Adhesions nouvelles. Procidure.

Les pays qui ne font pas partie de l'Union sont admis en tout temps h adh6rer h la Conven-
tion.

Leur demande d'ad6sion doit tre notifi6e par voie diplomatique au Gouvernement de la
Confederation Suisse et par celui-ci aux Gouvernements de tous les pays de l'Union.

Article 3.

Convention et Arrangements de I'Union.

Le service de la poste aux lettres est rdgl par les dispositions de la Convention.
D'autres services tels que ceux, notamment, des lettres et des boites avec valeur d~clar6e,

des colis postaux, des mandats de poste, des virements postaux, des valeurs h recouvrer et des
abonnements aux j ournaux et 6crits p~riodiques, font l'objet d'Arrangements entre pays de l'Union.

Ces Arrangements sont obligatoires seulement pour les pays qui y ont adh~r6.
L'adh~sion h un ou plusieurs de ces Arrangements est soumise aux dispositions de l'article

prec6dent.
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French official text communicated by the Netherlands Acting Chargi d'A/faires at Berne and the
Portuguese and Swedish Ministers for Foreign Affairs. The registration of this Convention took
place November 28, 1925.

The undersigned Plenipotentiaries of the above-named countries, being assembled in Congress
at Stockholm by virtue of Article 27 of the Universal Postal Convention concluded at Madrid
on the 30th of November, 192o, have by mutual consent and subject to ratification, revised the
said Convention to read as follows

PART I.

UNIVERSAL POSTAL UNION.

CHAPTER I.

ORGANISATION AND EXTENT OF THE UNION.

Article i.
Constitution of the Union.

The countries between which the present Convention is concluded form, under the title of
the Universal Postal Union, a single postal territory for the reciprocal exchange of correspondence.
It is also the object of the Postal Union to secure the organisation and improvement of the various
international postal services.

Article 2.
New adhesions. Procedure.

Countries which do not form part of the Union are at all times admitted to adhere to the Con-
vention.

Their request for adhesion must be notified diplomatically to the Government of the Swiss
Confederation, and by the latter to the Governments of all the countries of the Union.

Article 3.

Convention and Agreements of the Union.

The letter post is governed by the provisions of the Convention.
Other services, such as those relating to insured letters and boxes, postal parcels, postal money

orders, transfers to and from postal cheque accounts, collection of bills, drafts, etc., and subscrip-
tions to news-papers and periodicals, form the subject of Agreements between countries of the
Union.

These Agreements are binding only upon the countries which have adhered to them.
The adhesion to one or more of these Agreements is subject to the provisions of the foregoing

article.
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Article 4.
Rglements d'exicution.

Les Administrations de l'Union arr~tent d'un commun accord, dans les R6glements d'ex~cu-
tion, les mesures d'ordre et de d6tail ncessaires h l'exdcution de la Convention et des Arrangements.

Article 5.

Traitis spiciaux et Unions restreintes. Rayon limitrophe.

i. Les pays de l'Union ont le droit de maintenir et de conclure des trait~s ainsi que de main-
tenir et d'6tablir des unions restreintes en vue de la r6duction des taxes ou de toute autre amelio-
ration des relations postales.

2. De leur c6t6, les Administrations sont autoris6es h prendre entre elles les arrangements
n~cessaires au sujet des questions qui n'int~ressent pas l'ensemble de l'Union, sous r~serve de ne
pas y introduire des dispositions moins favorables que celles pr~vues par les Actes de l'Union.
Elles peuvent, notamment, en ce qui concerne les objets de correspondance, s'entendre entre elles
pour l'adoption de taxes r~duites dans un rayon de 3o kilom~tres.

Article 6.
Ligislation intlrieure.

Les stipulations de la Convention et des Arrangements de l'Union nie portent pas atteinte h la
l~gislation de chaque pays dans tout ce qui n'est pas express~ment pr~vu par ces Actes.

Article 7.

Relations avec les pays itrangers 4 1' Union.

Les Administrations de l'Union qui entretiennent des relations avec des pays 6trangers h celle-
ci sont tenues de mettre ces relations h la disposition des autres Administrations pour l'6change
des correspondances.

Les dispositions de la Convention s'appliquent t l'6change des objets de correspondance entre
les pays de l'Union et les pays 6trangers h cette derni~re, toutes les fois que cet 6change emprunte
les services des deux des Parties contractantes au moins.

Article 8.
Colonies, protectorats, etc.

Sont consid~rds comme formant un seul pays ou une seule Administration de l'Union, suivant
le cas, au sens de la Convention et des Arrangements en ce qui concerne, notamment, leur droit
de vote au Congr~s, aux Confdrences et dans l'intervalle entre les r6unions, ainsi que leur contri-
bution aux d~penses du Bureau international de l'Union postale universelle

io La colonie du Congo beige;
20 L'ensemble des possessions insulaires des Etats-Unis d'Am6rique, autres que

les lies Philippines et comprenant Hawal, Porto-Rico, Guam, et les fles Vierges des Etats-
Unis d'Am6rique ;

30 Les fles Philippines
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Article 4.
Detailed Regulations.

The Administrations of the Union draw up, by mutual agreement, in the form of Detailed
Regulations, the measures of order and detail necessary for the carrying out of the Convention
and the Agreements.

Article 5.

Special Treaties and Restricted Unions. Frontier Zone.
i. Countries of the Union have the right to maintain and to conclude treaties, as well as to

maintain and to establish restricted Unions, with a view to the reduction of postage rates or to
any other improvement of postal relations.

2. Moreover, Administrations are authorised to make with another any necessary agreements
on the subject of questions which do not concern the Union generally, provided that conditions
less favourable than those laid down by the Acts of the Union are not introduced. In the letter
post, for example, they may conclude mutual arrangements for the adoption of lower rates of
postage within a radius of 30 kilometres.

Article 6.
Internal Laws.

The provisions of the Convention and of the Agreements of the Union do not override the
legislation of any country as regards anything which is not expressly covered by these Acts.

Article 7.

Relations with Countries outside the Union.
Administrations of the Union which maintain relations with countries outside the Union are

required to put these relations at the disposal of the other Offices for the exchange of correspond-
ence.

The provisions of the Convention apply to the exchange of correspondence between the coun-
tries of the Union and countries outside the Union, whenever the services of at least two of the
Contracting Parties are used for that exchange.

Article 8.
Colonies, Protectorates, etc.

The following are considered as forming a single country or Administration of the Union as
the case may be, within the meaning of the Convention or of the Agreements so far as concerns,
in particular, their right to vote at a Congress or Conference, and in the interval between meetings,
as well as their contribution to the expenses of the International Bureau of the Universal Postal
Union :

I° The colony of the Belgian Congo;
20 The whole of the island possessions of the United States of America, except the

Philippine Islands, and comprising Hawaii, Porto-Rico, Guam, and the Virgin Islands
of the United States of America

30 The Philippine Islands;
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40 L'ensemble des colonies espagnoles;
50 L'Alg6rie ;
60 Les colonies et protectorats fran~ais de l'Indochine
70 L'ensemble des autres colonies fran~aises;

80 L'ensemble des colonies italiennes
90 Le Chosen;

io o L'ensemble des autres d6pendances japonaises;
ii o Les Indes n~erlandaises ;
iz o Les colonies n~erlandaises en Am~rique
130 Les colonies portugaises de l'Afrique ;
140 Les colonies portugaises de l'Asie et de l'Oc~anie.

Article 9.

Ressort de 1'Union.

Sont consid~rs comme appartenant h l'Union postale universelle
a) les bureaux de poste 6tablis par des pays de l'Union dans les pays 6trangers t l'Union;
b) la principaut6 de Liechtenstein, comme relevant de l'Administration des postes de

Suisse ;
c) les ies Fdro8 et le Greenland, comme faisant partie du Danemark;
d) les possessions espagnoles de la c6te septentrionale d'Afrique, comme faisant partie

de l'Espagne; la Rdpublique du Val d'Andorre, comme relevant de l'Administra-
tion des postes espagnoles ;

e) la principaut6 de Monaco, comme relevant de l'Administration des postes de France;
I) Walfisch-Bay, comme faisant partie de l'Union de l'Afrique du Sud; Basutoland,

comme relevant de l'Administration des postes de l'Union de l'Afrique du Sud ;
g) les bureaux de poste norv6giens 6tablis aux iles de Spitzberg comme relevant de

l'Administration des postes de Norv~ge.

Article io.
Arbitrages.

i. En cas de dissentiment entre deux ou plusieurs membres de l'Union relativement t l'inter-
prdtation de la Convention et des Arrangements ou de la responsabilit6 ddrivant, pour une Admi-
nistration, de l'application de ces Actes, la question en litige est r~gl~e par jugement arbitral.
A cet effet, chacune des Administrations en cause choisit un autre membre de l'Union qui n'est pas
directement int~ress6 dans l'affaire.

Au cas oii l'un des Offices en dsaccord ne donnerait pas suite t une proposition d'arbitrage
dans le d~lai de six mois, ou de neuf mois pour les pays d'outre-mer le Bureau international pourra,
sur la demande qui lui en sera faite, provoquer hL son tour la d6signation d'un arbitre par l'Office
d~faillant ou en d~signer un lui-m6me, d'office.

2. La decision des arbitres est donn~e h la majorit6 absolue des voix.
3. En cas de partage des voix, les arbitres choisissent, pour trancher le diff~rend, une autre

Administration 6galement d~sint~ressde dans le litige.
A ddfaut d'une entente sur le choix, cette Administration est d6sign6e par le Bureau inter-

national parmi les membres de l'Union non propos6s par les arbitres.
4. Les arbitres ne peuvent 6tre dsignds en dehors des Offices ex~cutant l'Arrangement qui

donne lieu an litige.
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40 The whole of the Spanish Colonies;
50 Algeria ;

60 The French Colonies and Protectorates in Indo-China;
70 The whole of the other French Colonies;

80 The whole of the Italian Colonies;
9 o Chosen (Korea) ;

io o The whole of the other Japanese Dependencies;
110 The Dutch East Indies;
I2o The Dutch Colonies in America
130 The Portuguese Colonies in Africa;
140 The Portuguese Colonies in Asia and Oceania.

Article 9.

Extent ol the Union.

i. The following are considered as belonging to the Universal Postal Union;
(a)Post offices established by Union countries in countries outside the Union.
(b) The Principality of Lichtenstein, as subordinate to the Postal Administration of

Switzerland ;
(c) The Far6e Islands and Greenland, as forming part of Denmark;
(d) The Spanish possessions on the North Coast of Africa, as forming part of Spain;

the Republic of Andorra, as subordinate to the Postal Administration of Spain;

(e) The Principality of Monaco as subordinate to the Postal administration of France;
(I) Walfish Bay, as forming part of the Union of South Africa ; Basutoland, as subordinate

to the Postal Administration of the Union of South Africa ;
(g) The Norwegian post offices in the Spitzbergen Islands, as subordinate to the Postal

Administration of Norway.

Article io.
Arbitration.

i. In case of disagreement between two or more members of the Union as to the interpretation
of the Convention and the Agreements, or as to the responsibility imposed on an Administration
by the application of these Acts, the question in dispute is decided by arbitration. To that end,
each of the Administrations concerned chooses another member of the Union not directly interested
in the matter.

If one of the Offices in disagreement does not take any action on a proposal for arbitration
within a period of six months, or of nine months in the case of over-sea countries, the International
Bureau, on a request to that effect, may call on the defaulting Administration to appoint an arbi-
trator, or may appoint one officially.

2. The decision of the arbitrators is given on an absolute majority of votes.
3. In case of an equality of votes, the arbitrators choose, with the view of settling the differ-

ence, another Administration with no interest in the question in dispute.
Failing an agreement in the choice, this Administration is appointed by the International

Bureau from among the members of the Union not proposed by the arbitrators.
4. The arbitrators may not be appointed from among Administrations which do not parti-

cipate in the Agreement concerning which the dispute has arisen.
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Article ii.

Sortie de l'Union. Cessation de participation aux Arrangements.

Chaque Partie contractante a la facult6 de se retirer de 'Union ou de cesser sa participation
aux Arrangements moyennant avertissement donn6 un an h 'avance par son Gouvernement au
Gouvernement de la Confed6ration Suisse.

CHAPITRE II.

CONGRkS. CONFtRENCES. COMMISSIONS.

Article 12.
Congrs.

I. Les d6lgus des pays de l'Union se r~unissent en Congr~s au plus tard cinq ans apres
la date de mise ht execution des Actes du Congr~s precedent en vue de les soumettre h revision
ou de les completer, s'il y a lieu.

Chaque pays se fait representer au Congr~s par un ou plusieurs d~l~gu6s pl6nipotentiaires
munis par leur Gouvernement des pouvoirs n6cessaires. I1 peut, au besoin, se faire representer
par la d6l~gation d'un autre pays. Toutefois, il est entendu qu'une d6l~gation ne peut 6tre charg6e
que de la representation de deux pays, y compris celui qui l'a primitivement accr6dit~e.

Dans les d~librations, chaque pays dispose d'une seule voix.
2. Chaque Congr~s fixe le lieu de la reunion du Congr~s suivant. Celui-ci est convoqu6 par les

soins du Gouvernement du pays dans lequel il doit avoir lieu, apr6s entente avec le Bureau inter-
national. Ce Gouvernement est 6galement charg6 de la notification h tons les Gouvernements
et pays de l'Union des d~cisions prises par le Congr~s.

Article 13.

Ratifications. Mise i exicution et durde des Actes du Congras.

Les Actes des Congr6s sont ratifis aussit6t que possible et les ratifications sont communi-
qu~es an Gouvernement du pays, si6ge du Congr~s.

Dans le cas oii une ou plusieurs des Parties contractantes ne ratifieraient pas l'un on l'autre
des Actes sign~s par elles, ceux-ci n'en seraient pas moims valables pour les Etats qui les auront
ratifids.

Ces Actes sont mis h execution simultan~ment et ont la m~me dur~e.
D~s le jour fix6 pour la mise hi execution des Actes adopt~s par un Congr~s, tous les Actes

du Congr~s prec6dent sont abrog~s, sauf disposition contraire.

Article 14.
Congras extraordinaires.

Lorsque la demande en est faite ou approuv~e par les deux tiers au moins des pays contrac-
tants, un Congres extraordinaire est reuni apres entente avec le Bureau international.

Les r~gles -dictdes aux articles 12 et 13 sont applicables aux ddl~gations, aux d~lib~rations
et aux Actes des Congr6s extraordinaires.
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Article ii.

Withdrawal from the Union. Cessation ol Participation in the Agreements.

Each Contracting Party is free to withdraw from the Union or to cease to participate in the
Agreements by notice given one year in advance by its Government to the Government of the Swiss
Confederation.

CHAPTER II.

CONGRESSES. CONFERENCES. COMMITTEES.

Article 12.
Congresses.

i. Delegates of the countries of the Union meet in Congress not later than five years after
the date of the entry into force of the Acts of the preceding Congress with the view of revising
or of completing them as necessary.

Each country is represented at the Congress by one or several plenipotentiary delegates
furnished by their Government with the necessary powers. It may, if it so desires, be represented
by the delegation of another country. But it is understood that one delegation can undertake
the representation of two countries only, including the country it primarily represents.

In the deliberations each country has one vote only.
2. Each Congress settles the place of meeting of the next Congress. The Government of the

country in which it is to take place is responsible, in consultation with the International Bureau,
for convening the Congress, and also for notifying to all the Governments and countries of the
Union the decisions taken by the Congress.

Article 13.

Ratiications. Entry into Force and Duration ol the Acts o/the Congress.

The Acts of the Congresses shall be ratified as soon as possible and the ratifications shall
be communicated to the Government of the country in which the Congress was held.

If one or more of the contracting Parties do not ratify one or other of the Acts signed by
them, these Acts are not less binding on the States which have ratified them.

These Acts come into force simultaneously and have the same duration.
From the date fixed for the entry into force of the Acts adopted by a Congress, all the Acts

of the preceding Congress are repealed, unless the contrary is expressly decided.

Article 14.
Extraordinary Congresses.

When a request to that effect is made or approved by at least two-thirds of the contracting
countries, an extraordinary Congress is held, after arrangement with the International Bureau.

The regulations laid down by Articles 12 and 13 apply equally to the delegations, to the
deliberations and to the Acts of Extraordinary Congresses.
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Article 15.
Rdglement des Congris.

Chaque Congr~s arr~te le r~glement n~cessaire h ses travaux et h ses d6librations.

Article 16.
Conjtrences.

Des confdrences charg6es de I'examen de questions purement administratives peuvent 6tre
r~unies 4 la demande des deux tiers au moins des Administrations de l'Union.

Elles sont convoqu~es apr~s entente avec le Bureau international.
Les Confdrences arr~tent leur r~glement.

Article 17.
Commissions.

Les Commissions charg~es par un Congr~s ou une Conf6rence de l'6tude d'une ou de plusieurs
questions dtermindes sont convoques par le Bureau international apr~s entente, le cas 6chdant,
avec l'Administration du pays oii ces Commissions doivent se rdunir.

CHAPITRE III.

PROPOSITIONS DANS L'INTERVALLE DES RPUNIONS.

Article 18.
Introduction des Propositions.

Dans l'intervalle des rdunions, toute Administration a le droit d'adresser aux autres Admi-
nistrations, par l'interm~diaire du Bureau international, des propositions concernant la Conven-
tion et son R~glement.

Le m~me droit est accord6 aux Administrations des pays participant aux Arrangements en
ce qui concerne ces Arrangements et leurs R glements.

Pour 6tre mises en d~lib~ration, toutes les propositions introduites dans l'intervalle des rdu-
nions doivent 6tre appuy~es par au moins deux Administrations, sans compter celle dont elles
6manent. Ces propositions restent sans suite lorsque le Bureau international ne reoit pas, en m~me
temps, le nombre n6cessaire de d6clarations d'appui.

Article '9.

Examen des Propositions.

Toute proposition est soumise b la procddure suivante:
Un d~lai de six mois est laiss6 aux Administrations pour examiner la proposition et pour

faire parvenir au Bureau international, le cas 6ch~ant, leurs observations. Les amendements ne
sont pas admis.. Les r~ponses sont rdunies par les soins du Bureau international et communiqu~es
aux Administrations avec invitation de se prononcer pour ou contre. Celles qui n'ont point fait par-
venir leur vote dans un d6lai de six mois, h compter de la date de la seconde circulaire du Bureau
international leur notifiant les observations pr6sent6es, sont consid6r~es comme s'abstenant.

Si la proposition concerne un Arrangement ou le R~glement y relatif, seules les Administrations
ayant adh~r6 h cet Arrangement peuvent prendre part aux oprations indiqu~es ci-dessus.
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Article 15.

Regulations for Congresses.

Each Congress draws up the standing orders for its work and deliberations.

Article 16.
Conferences.

Conferences for the consideration of purely administrative questions may be held at the
request of at least two-thirds of the Administrations of the Union.

They are convened after arrangement with the International Bureau.
The Conferences draw up their own standing orders.

Article 17.
Committees.

Committees charged by a Congress or a Conference with the examination of one or more
definite questions are convened by the International Bureau after arrangement with the Admi-
nistration of the country where these Committees are to sit.

CHAPTER III.

PROPOSALS MADE BETWEEN CONGRESSES.

Article I8.
Introduction of Proposals.

In the interval between meetings, any Administration has the right to address' to the other
Administrations, through the medium of the International Bureau, proposals concerning the
Convention and its Detailed Regulations.

The same right is accorded to the Administrations of the countries participating in the Agree-
ments so far as these Agreements and their Detailed Regulations are concerned.

In order to be considered, every proposal introduced in the interval between meetings must
be supported by at least two Administrations, not including that which originates the proposal.
A proposal lapses when the International Bureau does not receive, at the same time as the proposal,
the necessary number of declarations of support.

Article 19.

Examination of Proposals.

Every proposal is subject to the following procedure:
A period of six months is allowed to the Administrations of the Union to examine the proposal

and to communicate their observations, if any, to the International Bureau. Amendments are
not admitted. The answers are collected by the International Bureau, and communicated to
the Administrations, with an invitation to declare themselves for or against. Those who have
not furnished their vote within a period of six months from the date of the second circular of the
International Bureau notifying to them the observations made, are considered as abstaining.

If the proposal concerns an Agreement or the relative Detailed Regulations, only the Admi-
nistrations which have adhered to that Agreement may take part in the procedure indicated above.
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Article 20.

Conditions d'approbation.

I. Pour devenir ex6cutoires, les propositions doivent r6unir:
a) l'unanimit6 des suffrages s'il s'agit de 'addition de nouvelles dispositions ou de la

modification des dispositions des titres I, II et des articles 33 h 36, 38, 48 ' 53,
55, 56, 58, 6o h" 63, 65 h 75, 77 h 8o de la Convention, ainsi que des articles 1, 4,
17, 53, 66 et 86 de son R~glement ;

b) les deux tiers des suffrages s'il s'agit de la modification des dispositions autres que
celles mentionn~es h l'alin~a precedent ;

c) la majorit6 absolue s'il s'agit de l'interprdtation des dispositions de la Convention
et de son R~glement, hors le cas de dissentiment h soumettre h l'arbitrage pr~vu
ht l'article io.

2. Les Arrangements fixent les conditions auxquelles est subordonn~e l'approbation des
propositions qui les concernent.

Article 21.
Notification des risolutions.

Les additions et les modifications apport~es h la Convention et aux Arrangements sont con-
sacr~es par une d~claration diplomatique que le Gouvernement de la Confederation Suisse est.
charg6 d'6tablir et de transmettre h la demande du Bureau international aux Gouvernements
des pays contractants.

Les additions et les modifications apportdes aux R~glements sont constat~es et notifi~es aux
Administrations par le Bureau international. Ii en est de m~me des interpretations vis~es sous
la lettre c) de l'article prec6dent.

Article 22.
Exicution des risolutions.

Toute addition ou modification adoptie n'est ex~cutoire que trois mois, au moins, apr~s sa
notification.

CHAPITRE IV.

Du BUREAU INTERNATIONAL.

Attributions gdndrales.
Article 23.

I. Un Office central, fonctionnant h Berne sous la d6nomination de Bureau international de
l'Union postale universelle, et plac6 sous la haute surveillance de l'Administration des postes suisses,
sert d'organe de liaison, d'information et de consultation aux pays de l'Union.

Ce Bureau est charg6, notamment, de r~unir, de coordonner, de publier et de distribuer les
renseignements de toute nature qui int6ressent le service international des postes ; d'6mettre,
h la demande des Parties en cause, un avis sur les questions litigieuses ; d'instruire les demandes
en modification des Actes du Congr~s ; de notifier les changements adopt~s et, en g~ndral, de pro-
ceder aux 6tudes et aux travaux de r~daction ou de documentation que la Convention, les Arran-
gements et leurs R~glements lui attribuent ou dont il serait saisi dans l'intrft de l'Union.
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Article 20.

Conditions of Approval.

i. In order to become binding, the proposals must obtain:

(a) Unanimity of votes if they involve the addition of new provisions or any modifica-
tion of the provisions of Parts I and II, or of Articles 33 to 36, 38, 48 to 53, 55
56, 58, 6o to 63, 65 to 75, 77 to 8o of the Convention, or of Articles I, 4, 17, 53,
66 and 86 of its Detailed Regulations ;

(b) Two-thirds of the votes if they involve a modification of the provisions of articles
other than those mentioned in the preceding paragraph ;

(c) A simple majority if they affect the interpretation of the provisions of the Conven-
tion and of its Detailed Regulations, except in the case of disagreement to be
submitted to arbitration as provided for by Article io.

2. The conditions to be fulfilled for the approval of proposals concerning the Agreements are
fixed by the Agreements themselves.

Article 21.

Notification of Decisions.

Additions to and modifications of the Convention and the Agreements are sanctioned by a
diplomatic declaration, which the Government of the Swiss Confederation undertakes to prepare
and forward at the request of the International Bureau to the Governments of the contracting
countries.

Additions to and modifications of Detailed Regulations are notified and communicated to the
Administrations by the International Bureau. The same applies to the interpretations referred
to under (c) in the preceding article.

Article 22.

Coming into Force of Decisions.

No addition or modification adopted comes into force until at least three months after its
notification.

CHAPTER IV.

INTERNATIONAL BUREAU.

Article 23.

General Functions.

i. A central Office, situated at Berne, known as the International Bureau of the Universal
Postal Union, and placed under the supervision of the Swiss Postal Administration, serves as a
medium of liaison, information and consultation for the countries of the Union.

This Office is entrusted especially with the duty of collecting, collating, publishing and dis-
tributing information of every kind which concerns the international postal service ; of giving,
at the request of the Parties concerned, an opinion upon questions in dispute ; of making known
proposals for modifying the Acts of the Congress ; of notifying alterations adopted ; and, in general,
of taking up such enquiries and work in connection with editing and arranging material as the
Convention, the Agreements, and their Detailed Regulations shall assign to it, or as may be entrusted
to it in the interest of the Union.
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2. Il intervient, h titre d'office de compensation, dans la liquidation des comptes de toute
nature relatifs au service international des postes, entre les Administrations qui r~clament cette
intervention.

Article 24.
D penses du Bureau international.

i. Chaque Congr~s arrte le chiffre maximum que peuvent atteindre annuellement les d6-
penses ordinaires du Bureau international.

Ces d~penses, ainsi que les frais extraordinaires auxquels donne lieu la r~union d'un Congr~s,
d'une Conference ou d'une Commission, et les frais que pourraient entrainer des travaux spciaux
confids h ce Bureau, sont support6s en commun par tous les pays de l'Union.

2. Ceux-ci sont divis6s, h cet effet, en sept classes dont chacune contribue au payement des
ddpenses dans la proportion ci-aprs :

ire classe ....... ...................... .25 unit~s
2e  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . 20
3e  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . 15
4e  .. . . . . . . . . . . . . .. . . . ... .0

5 e . ........ ...................... 5 )

6e  .. . . . . . . . . . . . . .. . . . ... .3 . .

7 e . . ........ ...................... I unit6

3. En cas d'adh~sion nouvelle, le Gouvernement de la Confederation Suisse determine, d'un
commun accord avec le Gouvernement du pays int~ress , la classe dans laquelle celui-ci doit 6tre
rang6 au point de vue de la repartition des frais du Bureau international.

TITRE II.

RitGLES D'ORDRE GtZNERAL.

CHAPITRE UNIQUE.

Article 25.
Libertj de transit.

i. La libert6 du transit est garantie dans le territoire entier de l'Union.
2. La libert6 du transit des colis postaux est limitde au territoire des pays participant h ce

service. Les envois avec valeur d~clar~e peuvent transiter en d6p~ches closes par le territoire des
pays non adherents h l'Arrangement I concernant les envois de l'esp~ce, mais la responsabilit6 de
ces pays est limite h celle qui est pr6vue pour les envois recommand~s.

Article 26.

Droit d'utiliser les services de t'Union.

Les pays de l'Union reconnaissent h toutes personnes le droit d'utiliser les services faisant
l'objet de la Convention et des Arrangements.

1 Voir page 249 de ce volume.
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2. It acts as clearing-house for the settlement of accounts of every description relative to the
international postal service between the Administrations which claim its assistance.

Article 24.
Expenses of the International Bureau.

i. Each Congress fixes the maximum figure for the ordinary annual expenditure of the Inter-
national Bureau.

These expenses, as well as the special expenditure occasioned by the meetings of a Congress,
Conference, or Committee, and the costs which may arise out of special work entrusted to the
International Bureau, are borne in common by all the countries of the Union.

2. To this end, the latter are divided into seven classes, each contributing to the payment
of the expenses in the following proportion :

Ist class ...... ...................... ... 25 units.
2nd . ........ ...................... 20
3rd . . ....... .. . ................... 15 )
4th . ............... ............ ..IO
5th ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
6th . ....... .. . . . ... ................... 3
7th . . ....... ...................... i unit.

3. In the case of a new adhesion, the Government of the Swiss Confederation settles, by
agreement with the Government of the country concerned, the class in which the country is to
be placed for the apportionment of the expenses of the International Bureau.

PART II.

GENERAL REGULATIONS.

CHAPTER I.

Article 25.
Freedom of Transit.

i. Freedom of transit is guaranteed throughout the entire territory of the Union.
2. Freedom of transit for postal parcels is limited to the territory of the countries taking

part in this service. Insured articles may be forwarded in closed mails over the territory of countries
not adhering to the Agreement 1 concerning these articles, but the responsibility of these countries
is limited to that prescribed for registered articles.

Article 26.

Right to Use the Services o/the Union.
The countries of the Union recognise the right of all persons to make use of the services which

are the subject of the Convention andthe Agreements.

1 See page 249 of this Volume.
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Article 27.

Interdiction de taxes non prdvues.

I1 est interdit de percevoir des taxes postales, de quelque nature que ce soit, autres que celles
prdvues par la Convention et les Arrangements.,

Article 28.
Suspension temporaire de service.

Lorsque, par suite de circonstances extraordinaires, une Administration se voit oblig6e de sus-
pendre temporairement et d'une'mani~re gdn~rale ou partielle, soit l'exp~dition des objets de cor-
respondance qui lui sont livr~s par une autre Administration, soit l'ex6cution d'un ou de plusieurs
services spdciaux, elle est tenue d'en donner imm~diatement avis, au besoin par tdl~graphe, hi
l'Administration ou aux Administrations int~ress6es.

Article 29.

Monnaie-type.
Le franc pris comme unit6 mon~taire dans les dispositions de la Convention et des Arran-

gements est le franc-or h IOO centimes d'un poids de IO/ 31 e de gramme et d'un titre de 0,900.

Article 30.
Equivalents.

Dans chaque pays de l'Union, les taxes sont 6tablies d'apr~s une 6quivalence correspondant,
aussi exactement que possible, dans la monnaie actuelle de ce pays, h la valeur du franc.

Article 31.

Formules. Langue.
i. Les formules h l'usage des Administrations pour leurs relations r~ciproques doivent 6tre

r~dig~es en langue franqaise, avec ou sans traduction interlin~aire dans une autre langue, h moins
que les Administrations int~ress~es n'en disposent autrement par une entente directe.

2. Les formules h l'usage du public qui ne sont pas imprim~es en langue franqaise doivent
comporter une traduction interlin6aire en cette langue.

3. Les formules dont il est question aux § § I et 2 doivent avoir des dimensions se rapprochant,
autant que possible, de celles prescrites par les R~glements de la Convention et des Arrangements.

4. Les Administrations peuvent s'entendre au sujet de la langue h employer pour la cor-
respondance de service dans leurs relations rdciproques.

Article 32.
Cartes d'identiti.

I. Chaque Administration peut d~livrer, aux personnes qui en font la demande, des cartes
d'identit6 valables comme pi6ces justificatives pour toutes les transactions effectu~es par les bu-
reaux de poste des pays qui n'auraient pas notifi6 leur refus de les admettre.

2. L'Administration qui fait. d6livrer une carte d'identit6 est autoris~e h percevoir, de ce
chef, une taxe qui ne peut 6tre sup6rieure hi un franc.

3. Les Administrations sont ddgag6es de toute responsabilit6 lorsqu'il est 6tabli que la livraison
d'un envoi postal ou le payement d'un mandat a eu lieu sur la prdsentation d'une carte d'identit6
rdguli~re.

Elles ne sont pas, non plus, responsables des consdquences que peuvent entrainer la perte,
la soustraction ou l'emploi frauduleux d'une carte d'identit6 rdguli~re.

4. La carte d'identit6 est valable pendant trois ans h partir du jour de son 6mission.
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Article 27.
Prohibition of Unauthorised Charges.

It is forbidden to impose any postal charge whatever other than those prescribed by the
Convention and the Agreements.

Article 28.
Temporary Suspension of Service.

When an Administration finds itself obliged, by exceptional circumstances, to suspend
temporarily, in whole or in part, either the despatch of correspondence which is delivered to it
by another Administration, or the operation of one or more special services, it is bound at
once to notify the fact, if necessary by telegraph, to the Administration or Administrations
concerned.

Article 29.
Standard Monetary Unit.

The franc regarded as the monetary unit in the provisions of the Convention and the Agree-
ments is the gold franc of ioo centimes of a weight of 10/31 of a gramme and of a fineness of
0.900.

Article 30.
Equivalents.

In each country of the Union, postage rates are fixed at the closest possible equivalent, in
the actual currency of the country, of the value of the franc.

Article 31.
Forms. Language.

i. The forms used by the Administrations in their mutual relations must be drawn up in French
with or without an interlinear translation in another language, unless the Administrations con-
cerned arrange otherwise by direct agreement.

2. The forms used by the public which are not printed in French must include an interlinear
translation in that language.

3. The forms referred to in §§ I and 2 must approximate so far as possible to the dimensions
prescribed by the Detailed Regulations of the Convention and of the Agreements.

4. Administrations may by common consent decide upon the language to be used in official
correspondence in their reciprocal relations.

Article 32.
Identity Cards.

i. Each Administration may issue, to persons who apply for them identity cards to serve
as evidence of identity for all kinds of post office business in the countries which have not notified
their refusal to admit them.

2. The Administration which issues an identity card is authorised to make, on this account
a charge which may not exceed i franc.

3. Administrations are relieved from all responsibility when it is established that a postal
packet was delivered or a money order was paid on presentation of a proper identity card.

Administrations are not responsible for the consequences of the loss, abstraction or fraudulent
use of a proper identity card.

4. The identity card is valid for three years from the date of issue.
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TITRE III.

DISPOSITIONS CONCERNANT LES CORRESPONDANCES POSTALES.

CHAPITRE I.

DISPOSITIONS G12NPERALES.

Objets de correspondance.
Article 33.

La d~nomination d'objets de correspondance s'applique aux lettres, aux cartes postales simples
et avec rfponse pay6e, aux papiers d'affaires, aux 6chantillons de marchandises et aux imprimds de
toute nature, y compris les impressions en relief h l'usage des aveugles.

Article 34.

Taxes et conditions gdnjrales.
i. Les taxes d'affranchissement pour le transport des objets de correspondance dans toute

l'6tendue de l'Union, y compris leur remise au domicile des destinataires dans les Pays ohx le service
de distribution est ou sera organis6, sont fixfes conformdment aux indications du tableau ci-apr~s

Unit6s Limites
Objets de Taxes

poids de poids de dimensions

gr. C.
45 cm. dans cliaque sens.

er echelon de poids . . . . 20 25

LETTRES : 2 kilos en rouleaux
par chelon suppl-mentaire . 75 cm. de longueur et

1o cm. de diam~tre.

simples...........- 15 - maxima 15 cm. en long.
CARTES POSTALE s i 10,5 cm. en larg.

avec reponse - 3 - minima IO cm. en long.
I 7 cm. en larg.

IMPRIMtS ... ............... . 50 5 2 kilos 1  1 Ce poids est port6 k 3 kg.
pour les volumes exp6-

IMPRESSIONS EN RELIEF POUR LES AVEUGLES 1000 5 3 kilos di6s isol6ment.
45 cm. de chaque c6t6.

PAPIERS D'AFFAIRES .... .......... 50 5 2 kilos en rouleaux

75 cm. de longueur et
minimum de taxe. 25 0 cm. de diamtre.

45 cm. en longueur20 cm. en largeur
ECHANTILLONS DE MARCHANDISES . . . . 50 5 500 gr. I0 cm. en epasseur.

minimum de taxe .... - 0 - en rouleaux

45 cm. de longueur et
15 cm. de diam~tre.
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PART III.

PROVISIONS REGARDING CORRESPONDENCE.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

Definition of Correspondence.
Article 33.

The term correspondence means and includes letters, post-cards, both single and reply-paid,
commercial papers, samples of merchandise, and printed papers of every kind, including articles
printed in relief for the use of the blind.

Article 34. (See Protocols II & V).

Rates ol Postage and General Conditions.
i. The prepaid rates of postage for the conveyance of correspondence throughout the entire

extent of the Union, including delivery at the residence of the addressees in the countries where
a delivery is or shall be organised, are fixed as indicated in the following table

Units Limits
Articles of Rates _Weight of weight of size

gr. c.gr. C.45 cm. in each direction.

first unit of weight . . .. 20 25 45c.i ahdrcin
LETTERS 20 25 2 kilos In roll form

each succeeding unit . 15 75 cm. in length, and
1o cm. in diameter.

15 - 15 cm. in length/Single . .. .. . .. - 15 -- maximum 1O5 cm. inrength.
POST-CARDS m

- ximumRD 10.5 cm. breadth.
Reply-paid ..... - 30 minimum IO cm. in length.

m 7 cm. in breadth.

PRINTED PAPERS ..... .......... 50 5 2 kilos* * This weight is raised to 3 kg.J for volumes sent singly.BLIND LITERATURE.............0 5 3 kilos 45 cm. in each direction.

COMMERCIAL PAPERS . . . .... •. 50 5 2 kilos In roll form :
75 cm. in length, anda minimum charge - 25 7- IO cm. in diameter.

45 cm. in length.
20 cm. in breatdh.

SAMPLES OF MERCHANDISE ... ...... 50 5 500 gr. IO cm. in depth.
a minimum charge ......... - 10 - In roll form:

45 cm. in length, and
15 cm. in diameter.
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Les Administrations ont la facult6 de conceder, dans leurs relations reciproques, aux jour-
naux et 6crits p6riodiques exp~di~s directement par les 6diteurs, une r6duction de 50% sur le
tarif g6u4ral des imprimes.

La m6me facult4 leur est accord~e en ce qui concerne les livres broch6s ou reli6s, h l'exclusion
de toute publicit6 ou r~clame.

I1 en est de mme des 6ditions litt6raires et scientifiques 6chang~es entre les institutions
savantes.

2. Chaque pays de l'Union fixe, selon les indications du tableau ci-dessus, les taxes h percevoir
pour les objets de correspondance.

3. Les lettres ne doivent contenir aucune lettre, note ou document adress6 hi des personnes
autres que le destinataire ou des personnes habitant avec ce dernier.

4. Les papiers d'affaires, les 6chantillons de marchandises et les imprim~s de toute nature
ne doivent contenir aucune lettre ou note ayant le caract~re de correspondance actuelle et per-
sonnelle ; ils doivent 6tre conditionn6s de mani6re h pouvoir 6tre facilement v~rifi~s, sauf les
exceptions pr~vues au Rglement.

5. Les limites de poids et de dimensions fix~es au § i du present article ne s'appliquent pas
aux correspondances relatives au service postal, dont il est question au § i de l'article 43.

6. Les paquets d'6chantillons de marchandises ne peuvent renfermer aucun objet ayant une
valeur marchande.

7. La r~union en un seul envoi d'objets de correspondance de catdgories diff~rentes (objets
group~s) est autoris~e dans les conditions fix6es par le R6glement.

8. Sauf les exceptions pr6vues par la Convention et son R~glement, il n'est pas donna cours
aux envois qui ne remplissent pas les conditions requises.

Les objets qui auraient t6 admis h tort peuvent 6tre renvoy~s h l'Office d'origine. Si l'Office
de destination les remet au destinataire, il doit 6ventuellement leur appliquer les taxes et surtaxes
pr~vues pour la cat~gorie de correspondances h laquelle ils appartiennent r~ellement.

9. Les envois affranchis au tarif des lettres peuvent renfermer des objets passibles de droits
de douane, lorsque l'importation de ces objets, sous forme de lettres, est admise dans le Pays de
destination.

Ces envois dbivent 6tre rev~tus, du c6t6 de la suscription, d'une 6tiquette conforme aux pres-
criptions du R~glement.

L'Administration du pays destinataire est autorisde h soumettre ces envois au contr6le doua-
nier, h les ouvrir d'office et h percevoir les droits d'entree, dans la forme pr6vue par sa l6gislation.

Article 35.
A jiranchissement.

Les envois autres que les lettres et les cartes postales simples doivefit Atre enti~rement affranchis.
I1 n'est pas donn6 cours aux cartes postales avec r~ponse payee dont les deux parties ne sont

pas enti~rement affranchies au moment du d~p6t.

Article 36.

Taxe en cas d'absence ou d'insu//isance d'ajjranchissement.

En cas d'absence ou d'insuffisance d'affranchissement et sauf les exceptions pr~vues par
l'article 39 du R~glement pour certaines categories d'envois r~exp~di~s, les objets de correspon-
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Administrations have the right in their reciprocal relations to allow a reduction of 50 per cent.
of the ordinary rate for printed papers to newspapers and periodicals posted directly by the
publishers.

The same tight is accorded to them in respect of sewn or bound books, excluding all publicity
matter or advertisements.

The same applies to literary or scientific works exchanged by learned institutions.

2. Each country of the Union fixes, in accordance with the foregoing table, the rates of postage
to be charged for correspondance.

3. Letters may not contain any letter, note or document addressed to a person other than
the addressee or a person living with him.

4. Commercial papers, samples of merchandise, and printed papers of every kind must not
contain any letter or note having the character of actual personal correspondence ; they must
be made up in such a manner as to admit of their being easily examined, except in the cases specified
in the Detailed Regulations.

5. The limits of weight and size fixed by paragraph I of the present article do not apply
to correspondence relating to the postal service as specified in paragraph i of Article 43.

6. Packets of samples of merchandise may not contain any article having a saleable value.

7. The enclosure in one and the same packet of correspondence of different categories (articles
grouped together) is authorised under the conditions laid down in the Detailed Regulations.

8. Apart from the exceptions prescribed by the Convention and its Detailed Regulations,
articles which do not fulfil the conditions laid down are not to be forwarded.

Articles which have been wrongly accepted may be returned to the Office of origin. If the
Office of destination delivers them to the addressee, it must, in that case, apply to them the rates
of postage and surcharges prescribed for the category of correspondence to which they properly
belong.

9. Packets prepaid at the letter rate may contain articles liable to Customs duties when the
importation of these articles by letter post is admitted in the country of destination.

These packets must bear on the address side a label in conformity with the provisions of
the Detailed Regulations.

The Administration of the country of destination is authorised to submit these packets to
Customs examination, to open them Officially, and to collect the import duties, in the manner
prescribed by its legislation.

Article 35. (See Protocol III.)
Prepayment.

Articles other than letters and single post-cards must be fully prepaid.
Reply-paid post-cards of which the two halves are not fully prepaid at the time of posting

are not to be forwarded.

Article 36. (See Protocol III.)

Charge on Unpaid or Insufficiently Prepaid Correspondence.

Apart from the exceptions laid down in Article 39 of the Detailed Regulations for certain
classes of redirected articles, correspondence of every kind not prepaid or insufficiently prepaid

.No. 1002



52 Soc Wte des Nations - Recuei des Traits. 1925

CONVENTION.

dance de toute nature sont passibles, h la charge des destinataires, d'une taxe double du montant
de l'affranchissement manquant ou de l'insuffisance, sans que cette taxe puisse tre infdrieure h
io centimes.

Article 37.

Correspondances en dehors de l'Union.

I. Les taxes pour les correspondances h destination des pays en dehors de l'Union ne doivent
pas 6tre inf6rieures au tarif normal de l'Union.

2. Les correspondances originaires de pays en dehors de l'Union qui sont livrdes h un pays
de l'Union non affranchies ou insuffisamment affranchies sont taxdes par I'Office distributeur
selon les r~gles applicables dans son propre service aux envois similaires h destination des pays
d'oii proviennent les dites correspondances.

Article 38.
Surtaxes,

I1 peut 8tre per~u, en sus des taxes fixdes par les articles 34 et 37 pour tout objet transport6
par des services ddpendant d'Administrations 6trang6res h 1'Union, ou par des services extraor-
dinaires dans l'Union donant lieu h des frais sp6ciaux, une surtaxe en rapport avec ces frais.

Lorsque le tarif d'affranchissement de la carte postale simple comprend la surtaxe autoris~e
par l'alin6a prc6dent, ce m~me tarif est applicable h chacune des parties de la carte postale avec
r6ponse payde.

Article 39.
Taxes spiciales.

i. Les administrations sont autoris6es h frapper d'une taxe additionnelle, selon les dispositions
de leur ldgislation, les objets remis h leurs services "d'expddition en derni~re limite d'heure.

2. Les pays de destination qui sont autoriss par leur ldgislation h ddlivrer les envois contenant
des objets passibles de droits de douane peuvent percevoir, pour le dddouanement de ces envois,
un droit de 50 centimes au maximum par envoi.

3. Le pays de destination est autoris6 h percevoir, pour les objets adressis poste restante, une
taxe spdiale d'apr~s sa legislation.

Article 40.
Envois expris.

i. Les objets de correspondance sont, h la demande des exp~diteurs, remis h domicile par un
porteur sp6cial immddiatement apr~s 1'arrivde, dans les pays dont les administrations consentent

se charger de ce service dans leurs relations rdciproques.
2. Ces envois, qualifies (( expr~s ), sont soumis en sus du port ordinaire, h une taxe spdciale

s'6levant au minimum au double de l'affranchissement d'une lettre simple ordinaire et au maximum
h un franc. Cette taxe doit Wtre acquittde compl~tement et h l'avance par l'expdditeur.

3. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon de distribution gratuite
du bureau de destination, la remise par expr~s peut donner lieu h la perception d'une taxe compl6-
mentaire jusqu'h concurrence de celle qui est fixde dans le service interne.

La remise, par expr~s n'est toutefois pas obligatoire dans ce cas.
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is liable to a charge equal to double postage or double the amount of the deficiency, to be paid
by the addressees ; but that charge may not be less than io centimes,

Article 37.

Correspondence exchanged with Countries outside the Union.

i. The rates of postage on correspondence for countries outside the Union may not be
lower than the normal Union tariff.

2. Correspondence originating in a country outside the Union which is transferred to acountry
of the Union unpaid or insufficiently prepaid is taxed by the delivering Office according to the
rules applicable in its own service to similar articles addressed to the country where the said cor-
respondence originates.

Article 38.
Surtaxes.

Over and above the rates fixed by Articles 34 and 37, a surtax proportionate to the expenses
incurred may be levied on every article forwarded by services maintained by Administrations
outside the Union or by extraordinary services within the Union which involve special payment.

When the rate of prepayment for the single post-card comprises the surtax authorised by the
preceding paragraph, the same rate is applicable to each half of the reply-paid post-card.

Article 39.

Special Charges.

i. Administrations are authorised to make an additional charge, in accordance with their
own regulations, on articles posted after the ordinary hour of collection.

2. Countries of destination which are authorised by their legislation to deliver packets
containing articles liable to Customs duties may collect, in respect of the clearance of these packets
through the Customs, a fee not exceeding 50 centimes per packet.

3. The country of destination is authorised to impose a special surcharge, in accordance with
its legislation, on articles addressed poste restante.

Article 40.

Express Packets.

i. Correspondence is, at the request of the senders, sent out for delivery by special messenger
immediately after arrival, in the countries of which the Administrations agree to undertake this
service in their reciprocal relations.

2. Such correspondence, which is called " express ", is subject, in addition to the ordinary
postage, to a special charge amounting as a minimum to double the postage on a single-rate ordinary
letter and as a maximum to one franc. This charge must be fully paid in advance by the sender.

3. When the addressee's house is situated outside the free delivery zone of the office of desti-
nation a complementary charge not exceeding that prescribed in the inland service may be collected
for express delivery.

In this case, however, express delivery is not obligatory.
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4. Les objets expr~s non compl~tement affranchis pour le montant total des taxes payables
h Pl1avance sont distribu~s par les moyens ordinaires, h moins qu'ils n'aient 6t6 trait~s comme
expr~s par le bureau d'origine.

Article 41.
Interdictions.

i. II est interdit d'exp~dier
a) des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent prdsenter du danger pour

- les agents, salir ou dt6riorer les correspondances ;
b) des matires explosibles, inflammables ou dangereuses;
c) des animaux vivants, h 1'exception des abeilles et des vers h soie
d) des objets passibles de droits de douane, sauf les exceptions pr~vues h 'article 34,

§ 9, ainsi que des 6chantillons exp6dids en nombre dans le but d'6viter la perception
de ces droits ;

e) de l'opium, de la morphine, de la cocaine et autres stupdfiants;
f) des objets obscnes ou immoraux ;
g) des objets quelconques dont 1'entrde ou la circulation sont interdites dans le pays

d origine ou dans le pays de destination.

I1 est, en outre, interdit d'exp~dier, dans les envois non recommand~s, des pi~ces de monnaie,
des billets de banque et des billets de monnaie, des mati~res d'or ou d'argent, des pierreries, des
bijoux et autres objets prdcieux.

2. Les envois qui auraient 6t6 h tort admis h 1'expddition doivent tre renvoyes a l'office
d'origine, sauf le cas oii l'administration du pays de destination serait autorisde, par sa legislation
ou ses r~glements intfrieurs, h en disposer autrement.

Toutefois, les mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses et les objets obsc~nes ou immo-
raux ne sont pas renvoy6s h l'office d'origine ; ils sont ddtruits sur place par ks soins de l'admi-
nistration qui en constate la presence.

Dans le cas oii des envois admis h tort h l'expddition ne seraient ni renvoyds h l'origine, ni
remis an destinataire, l'office expfditeur doit en 6tre inform6 pour qu'il puisse prendre dventueUe-
ment les mesures qui s'imposeraient.

3. Est d'ailleurs r~serv6 le droit de tout pays de l'Union de ne pas effectuer, sur son territoire,
le transport en transit bt ddcouvert ou la distribution des objets jonissant de la modration de taxe
h l'6gard desquels il n'a pas 6t6 satisfait aux lois, ordonnances ou ddcrets qui r~glent les conditions
de leur publication ou de leur circulation dans ce pays.

Ces objets doivent 6tre renvoy~s 5 1'office d'origine.

Article 42.
Modalitis d'afranchissement.

i. L'affranchissement est opere, soit au moyen de timbres-poste valables dans le pays d'origine
pour la correspondance des particuliers, soit au moyen d'enpreintes de machines h affranchir,
officiellement adoptdes et fonctionnant sous le contr6le immddiat de l'Administration.

2. Sont considdr6s comme dfiment affranchis : les cartes-rdponse portant, imprimds ou collds,
des-timbres-poste du pays d'6mission de ces cartes, les envois rdguli~rement affranchis pour leur
premier parcours et dont le complement de taxe a t6 acquitt6 avant leur r~expddition, ainsi que
les journaux ou paquets de journaux et 6crits p6riodiques dont la suscription porte la mention
(( Abonnement-poste ,) ou une mention 6quivalente et qui sont expddids en vertu de l'arrangement
sur les abonnements aux journaux et 6crits pdriodiques.
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4. Express packets, upon which the total amount of the charges payable in advance has not
been prepaid, are delivered by the ordinary means, unless they have been treated as express by
the office of origin.

Artidle 41.

Prohibitions.

i. It is forbidden to send by post:
(a) Articles which, from their nature or by their packing, may expose postal officials

to danger, or soil or damage correspondence;
(b) Explosive, inflammable, or dangerous substances;
(c) Living animals, except bees and silk-worms;
(d) Articles liable to Customs duty, apart from the exceptions laid down in Article 34,

paragraph 9, as well as samples sent in quantities with the intention of avoiding the
payment of this duty;

(e) Opium, morphine, cocaine, and other narcotics;
(/) Obscene or immoral articles;
(g) Any articles whatever of which the importation or circulation is forbidden in the

country of origin or of destination.
In addition, it is forbidden to send in unregistered packets, coin, bank-notes and currency

notes, bullion, precious stones, jewels and other precious articles.

(2) Packets which have been wrongly admitted to the post must be returned to the Office
of oi igin, except in cases where the Administration of the country of destination is authorised by
its laws or its internal regulations to dispose of them otherwise.

Explosive, inflammable, or dangerous substances, and obscene or immoral articles, however,
are not returned to the Office of origin ; they are destroyed on the spot under the direction of the
Administration finding them.

If packets wrongly admitted to the post are neither returned to origin nor delivered to the
addiessee, the despatching Office must be advised in order that it may take such steps as are neces-
sary.

(3) The right is, moreover, reserved to every country of the Union to refuse to convey d ddcouvert
over its territory, or to deliver, articles admitted at reduced rates in regard to which the laws,
ordinances, or decrees which regulate the conditions of their publication or circulation in that
country have not been complied with.

These articles must be returned to the Office of origin.

Article 42..

Methods of Prepayment.

(i) Prepayment of postage is effected either by means of postage stamps valid in the country
of origin for the correspondence of private individuals, or by means of impressions of stamping
machines, officially adopted and working under the immediate control of the Administration.

(2) The following are considered as duly prepaid : reply post-cards bearing postage stamps,
impressed or affixed, of the country of issue, articles properly prepaid for their first transmission
and on which complementary postage has been paid before their redirection, as well as newspapers
or packets of newspapers and periodicals with the words" Abonnement-poste ", or the equivalent,
which are sent in virtue of the Agreement for subscriptions to newspapers and periodicals.
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3. Les correspondances dposdes en pleine mer dans la boite d'un paquebot ou entre les mains
des agents des postes embarquds ou des commandants de navires peuvent 6tre affranchies, sauf
arrangement contraire entre les administrations intdressdes, au moyen de timbres-poste et d'apr~s
le tarif du pays auquel appartient ou dont dpend ledit paquebot. Si le ddp6t hL bord a lieu pendant
le stationnement aux deux points extremes du parcours ou dans l'une des escales intermddiaires,
l'affranchissement n'est valable qu'autant qu'il est effectua au moyen de timbres-poste et d'apr~s
le tarif du pays dans les eaux duquel se trouve le paquebot.

Article 43.
Franchise de Port.

I. Sont admises h la franchise de port les correspondances relatives au service postal 6changdes
entre les Administrations des postes, entre ces administrations et le Bureau international, entre
les bureaux de poste des pays de 1'Union, et entre ces bureaux et les administrations ainsi que
celles dont le transport en franchise est expressdment prdvu par les dispositions de la convention,
des arrangements et de leurs r~glements.

2. Les correspondances, h l'exception des envois grev6s de remboursement, destindes aux
prisonniers de guerre ou exp6dides par eux sont 6galement affranchies de toutes taxes postales,
aussi bien dans les pays d'origine et de destination que dans les pays intermddiaires.

I1 en est de m~me des correspondances concernant les prisonniers de guerre, expddides ou reques,
soit directement, soit h titre d'intermddiaire, par les bureaux de renseignements qui seraient 6tablis
6ventuellement pour ces personnes dans des pays belligdrants ou dans les pays neutres ayant recueilli
des bellig6rants sur leur territoire.

Les beUigdrants recueillis et internas dans un pays neutre sont assimilds aux prisonniers de
guerre proprement dits, en ce qui concerne I'application des dispositions ci-dessus.

Article 44.

Co upons-riponse.

Des coupons-r6ponse sont mis en vente dans les pays de l'Union.
Le prix de vente en est ddtermin. par les administrations intdressdes, mais ne peut 6tre infdrieur

ht 40 centimes ou t 1'quivalent de cette somme dans la monnaie du pays de ddbit.
. Chaque coupon est 'changeable dans tout pays de 'Union contre un timbre ou des timbres

reprdsentant F'affranchissement d'une lettre simple originaire de ce pays h destination de l'tranger.
Toutefois, 1'6change doit se faire avant l'expiration du sixi~me mois qui suit celui de l'6mission.

Est, en outre, rdservde h chaque pays, la facult6 d'exiger le ddp6t simultan6 des coupons-
rdponse et des envois de correspondance h affranchir en 6change de ces coupons.

Article 45.

Retrait. Modification d'adresse.

i. L'exp6diteur d'un objet de correspondance peut le faire retirer du service ou en faire modifier
'adresse, tant que cet objet n'a pas 6t6 livr6 au destinataire.

2. La demande h formuler h cet effet est transmise par voie postale ou par voie tdldgraphique
aux frais de 1'expdditeur, qui doit payer, pour toute demande par voie postale, la taxe applicable
h une lettre simple recommandde, et pour toute demande par voie t6l6graphique, la taxe du t616
gramme augmentde de la taxe postale, s'il s'agit d'une modification d'adresse.
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(3) Correspondence posted on the high seas in the letter box on board a Packet or handed
to postal officials on board or to the commanders of ships may, in the absence of different arran-
gements between the Administrations concerned, be prepaid by means of the postage stamps and
according to the tariff of the country to which the said Packet belongs or by which it is maintained.
If the posting on board takes place during the stay at one of the two terminal points of the voyage
or at any intermediate port of call, prepayment is valid only if it is effected by means of the postage
stamps and according to the tariff of the country in the waters of which the Packet happens to be.

Article 43.
Exemptions from Postage.

(i) The following are exempt from postage
Correspondence on Postal Service exchanged between Postal Administrations, between these

Administrations and the International Bureau, between post offices of Union countries, and between
these offices and Administrations, as well as correspondence of which the free transmission is
expressly provided for in the Convention, the Agreements, and their Detailed Regulations.

(2) With the exception of articles marked with a trade charge, correspondence intended
for prisoners of war or despatched by them is also exempt from all postal charges, not only in the
countries of origin and destination, but in intermediate countries.

The same privilege is accorded to correspondence concerning prisoners of war, despatched or
received, either directly by, or through the agency of, Information Bureaux established on behalf
of such persons in belligerent countries or in neutral countries which have 'received belligerents
on their territories.

Belligerents received and interned in a neutral country are treated like prisoners of war,
properly so-called, in so far as the application of the abovementioned rules is concerned.

Article 44. (See PROTOCOL VI.)
Reply Coupons.

Reply coupons are on sale in the countries of the Union.
The selling price of a reply coupon is fixed by the Administrations concerned, but may not be

less than 40 centimes, or the equivalent of this sum in the money of the country of issue.
Each coupon is exchangeable in any country of the Union for a stamp or stamps representing

the postage on a single-rate letter for abroad originating in that country. The exchange must,
however, be made before the end of the sixth month following the month of issue.

Moreover, the right is reserved to each country to demand that reply coupons and the corres-
pondence to be prepaid by means of the stamps received in exchange for these coupons
shall be presented at the same time.

Article 45. (See PROTOCOL I.)

Withdrawal of Correspondence. Alteration of Address.

(i) The sender of a postal packet can have it withdrawn from the post or have its address
altered, so long as the article- has not been delivered to the addressee.

(2) The request to this effect is sent by post or by telegraph at the expense of the sender,
who must pay, for every request by post, the charge for a registered single-rate letter, for every
request by telegraph, the charge for a telegram, as well as the postal charge, in the case of an
alteration of address.
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Article 46.

Rjexpidition. 
Rebuts.

i. La r~expdition d'objets de correspondance dans l'int~rieur de l'Union ne donne lieu 5 la
perception d'aucun suppl6ment de taxe, sauf les exceptions pr6vues au r6glement.

I1 en est de m~me du retour h l'exp6diteur des objets tomb~s en rebut.
2. Les objets de correspondance qui sont rdexp~dids ou tombent en rebut sont livr~s aux desti-

nataires ou aux expdditeurs contre payement des taxes dont ils ont 06 grev~s au d~part, h l'arriv~e,
ou en cours de route par suite de r~exp~dition au delk du premier parcours.

3. Les correspondances tomb~es en rebut pour quelque cause que ce soit doivent 6tre renvoy~es
imm~diatement au pays d'origine.

Le d6lai de conservation des correspondances gardes en instance h la disposition des desti-
nataires ou adress~es t( poste restante ) est r~gl6 par les dispositions du pays de destination. Tou-
tefois, ce d~lai ne peut d6passer six mois dans les relations avec les pays d'outre-mer et deux mois
dans les autres relations. Le renvoi au pays d'origine doit avoir lieu dans un d~lai plus court, si
l'exp6diteur l'a demand6 par une annotation sur la suscription en une langue connue dans le pays
de destination.

4. Les imprim~s d~nu6s de valeur ne sont pas renvoy6s, h moins que l'envoyeur, par une
annotation h 1'ext~rieur de l'envoi, n'en ait demand6 le retour.

5. La taxe de ((poste restante )) pr6vue h l'article 39 ne suit pas l'objet en cas de r6exp6dition
ou de mise en rebut.

6. La taxe compl~mentaire stipul~e h l'article 40, § 3, reste exigible en cas de r~exp~dition
ou de mise en rebut d'un envoi expr~s.

Article 47.

Riclamations.
i. La r~clamation de tout envoi peut donner lieu h la perception d'un droit fixe d'un franc

au maximum.
En ce qui concerne les envois recommand6s, aucun droit n'est per~u si l'exp6diteur a d6jbt

acquitt6 le droit special pour un avis de reception.
2. Les r~clamations ne sont admises que dans le d~lai d'un an it compter du lendemain du

d~p6t.

CHAPITRE II.

ENVOIS RECOMMANDtS.

Article 48.
Taxes.

I. Les objets de correspondance d~signds dans l'article 33 peuvent tre exp~digs sous recom-
mandation.

Toutefois, les parties (( R6ponse ) adh6rentes aux cartes postales ne peuvent 6tre recommand~es
par les exp~diteurs primitifs de ces envois.

2. La taxe de tout envoi recommand6 doit 6tre acquitt~e h l'avance. Elle se compose:
a) du prix d'affranchissement ordinaire de l'envoi, selon sa nature;
b) d'un droit fixe de recommandation de 40 centimes au maximum.
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Article 46.
Redirection. Undelivered Correspondence.

(i) No supplementary postage is charged for the redirection of correspondence within the
Union, apart from the exceptions provided for in the Detailed Regulations.

The same rule applies to the return of undelivered correspondence to the sender.
(2) Correspondence which is redirected or which is undeliverable is delivered to the addressees

or senders, against payment of the charges raised on departure or arrival or in course of transmission
in consequence of redirection after the first transmission.

(3) Correspondence which is not delivered, from whatever cause, must be returned immediately
to the country of origin.

The period of retention for correspondence held at the diposal of the addressees or addressed
poste restante " is governed by the rules of the country of destination. This period may not,

however, exceed six months in relations with countries beyond sea and two months in relations
with other countries. The return to the country of origin must take place within a shorter period
if the sender has requested it by a note on the address side in a language known in the country
of destination.

(4) Printed papers of no value are not returned to origin, unless the sender, by means of a
note on the outside of the article, has asked for its return.

(5) The surcharge on articles addressed " poste restante " prescribed by Article 39 is cancelled
if the articles are redirected or undelivered.

(6) The additional charge provided for in Article 40, paragraph 3, is not cancelled in case of
the redirection or non-delivery of an express article.

Article 47.
Enquiries.

(i) For an enquiry in respect of any postal packet a fixed fee not exceeding one franc may
be charged.

As regards registered articles, no fee is charged if the sender has already paid the special fee
for an advice of delivery.
* (2) An application is only entertained if made within a year, counting from the day following
the posting of the article.

CHAPTER II.

REGISTERED ARTICLES.

Article 48. (See PROTOCOL VII.)

Charges.

(i) The articles specified in Article 33 may be registered.

The reply halves of reply-paid postcards cannot, however, be registered by the original senders.

(2) The charge on any registered article must be paid in advance. It is made up of:
(a) the postage ordinarily prepayable on the packet according to its class;
(b) a fixed registration fee of 40 centimes at most.

No. 1002



60 Societe' des Nations - Recuei des Traits. 1925

CONVENTION.

3. Un r~c6piss6 doit 6tre d~livr6 gratuitement h l'exp&diteur d'un envoi recommand6, au moment
du d@p6t.

4. Les pays dispos6s h se charger des risques pouvant d~river du cas de force majeure sont
autorisds h percevoir une taxe sp~ciale de 40 centimes an maximum pour chaque envoi recommand6.

Article 49.
Avis de riception.

L'expdditeur d'un envoi recommand6 peut obtenir un avis de rdception en payant, au moment
du dp6t, un droit fixe de 40 centimes an maximum.

L'avis de rdception peut 6tre demand6 post~rieurement au d6p6t de l'envoi dans le d6lai fix6
par 'article 47 pour les r6clamations et moyennant payement d'un droit qui ne doit pas ddpasser
le double de celui prdvu l'alinda prdc6dent.

Article 5o.
Etendue de la responsabilitd.

Sauf les cas pr6vus h l'article suivant, les administrations rdpondent de la perte des envois
recommand~s.

L'expdditeur a droit, de ce chef, h une indemnit6 dont le montant est fix6 h 50 fr. par objet.

S'il a acquitta les droits d'une rdclamation et si celle-ci est motivde par une faute de service,
ces droits sont 6galement restituds.

Article 51.

Exceptions au principe de la responsabiliti.

Les administrations sont ddgagdes de toute responsabilit6 pour la perte d'envois recommandds:
a) en cas de force majeure ; toutefois, la responsabilit6 subsiste a 1'6gard de l'office

expdditeur qui a accept6 de couvrir les risques de force majeure (art. 48, § 4) ;

b) lorsqu'elles ne peuvent rendre compte des envois par suite de la destruction des
documents de service resultant d'un cas de force majeure ;

c) lorsqu'il s'agit d'envois dont le contenu tombe sous le coup des interdictions prdvues
h 'article 41, § I ;

d) lorsque l'exp~diteur n'a formul6 aucune rdclamation dans le d6lai prdvu h l'article 47.

Article 52.

Cessation de la responsabilit.A

Les administrations cessent d'6tre responsables des envois recommandds dont elles ont effectu6
la remise dans les conditions prescrites par leur r~glement intdrieur.

Pour les envois adressds poste restante, ou conservds en instance 4 la disposition des destina-
taires, la responsabilit6 cegse par la ddlivrance h une personne qui a justifi6 de son identit6 suivant
les r~gles en vigueur dans le pays de destination, et dont les noms et qualitds sont conformes aux
indications de l'adresse.
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(3) A receipt must be issued free of charge to the sender of a registered article at the time
of posting.

(4) Countries prepared to undertake risks arising from causes beyond control are authorised
to collect a special charge of 40 centimes at most for each registered article.

Article 49.
Advice of Delivery.

The sender of a registered article may obtain an advice of delivery by paying, at the time
of posting, a fixed fee of 40 centimes at most.

An advice of delivery may be applied for after the posting of the article within the period
fixed by Article 47 for applications, on payment of a fee which may not exceed double that prescribed
in the foregoing paragraph.

Article 50. (See PROTOCOL II.)
Responsibility.

Except in the cases provided for in the following article, Administrations are responsible
for the loss of registered articles.

The sender is entitled, in respect of the loss, to compensation, of which the amount is fixed
at 50 francs per article.

If he has paid an enquiry fee, and if the enquiry has been rendered necessary by a fault of the
postal service, the fee is also repaid.

Article 51.

Exceptions in respect of Responsibility.

Administrations are relieved from all responsibility for the loss of registered articles
(a) in circumstances beyond control ; the responsibility, however, still attaches to the

Administration of origin if it has undertaken to cover risks arising from causes
beyond control (Article 48, paragraph 4) ;

(b) which they cannot account for in consequence of the destruction of official documents
through a cause beyond control;

(c) of which the contents fall within the prohibitions specified in Article 41, paragraph i;

(d) when the sender has not made any application within the period prescribed by
Article 47.

Article 52.
Cessation of Responsibility.

Administrations cease to be responsible for registered articles which have been delivered
under the conditions prescribed by their internal regulations.

For articles addressed" poste restante ", or held at the disposal of the addressees, responsibility
ceases on delivery to a person who has proved his identity according to the rules in force in the
country of destination, and whose name and description correspond to-those indicated in the address.
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Article 53.
Payement de l'indemniti.

L'obligation de payer l'indemnit6 incombe h l'office dont relive le bureau expdditeur de
l'envoi, sous reserve de son droit de recours contre l'office responsable.

Article 54.
Dilai de payement.

i. Le payement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d6lai
de six mois h compter du lendemain du jour de la reclamation. Ce ddlai est port6 h neuf mois dans
les relations avec les pays d'outre-mer.

2. L'office d'origine est autoris6 h d6sint~resser l'exp~diteur pour le compte de l'office inter-
mdiaire ou destinataire qui, r~guli~rement saisi, a laiss6 s'6couler six mois sans donner de solution
a l'affaire ; ce d6lai est port6 h neuf mois dans les relations avec les pays d'outre-mer.

L'office exp~diteur peut diff~rer exceptionnellement le r~glement de l'indemnit6 au delh du
d~lai pr~vu au paragraphe precedent lorsque la question de savoir si la perte de l'envoi est due
h un cas de force majeure n'est pas tranch~e.

Article 55.
Diterrnination de la responsabilitd.

i. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 pourla perte d'un envoi recommand6 incombe
hi l'office qui, ayant requ l'objet sans faire d'observation, et 6tant mis en possession de tous les
moyens r~glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la d~livrance au destinataire, ni, s'il y a
lieu, la transmission r6gulire k l'office suivant.

Si la perte a eu lieu en cours de transport sans qu'il soit possible d'6tablir sur le territoire ou
dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les Offices en cause supportent le dommage par
parts 6gales. Toutefois, l'intdgralit6 de l'indemnit6 due doit 6tre vers~e h l'office d'origine par la
premiere administration qui ne peut 6tablir la transmission r~guli~re de l'envoi r~clam6 au service
correspondant. I1 appartient h cette administration de r~cup~rer sur les autres offices responsables
la quote-part de chacun d'eux dans le d~dommagement de l'ayant droit.

2. Lorsqu'un objet recommand6 a 66 perdu dans des circonstances de force majeure, l'office
sur le territoire ou dans le service duquel la perte a eu lieu n'en est responsable envers l'office exp6-
diteur que si les deux pays se chargent des risques d~rivant du cas de force majeure.

3. Par le fait du payement de l'indemnit6, l'administration responsable est subrog~e jusqu'i
concurrence du montant de cette indemnit6 dans les droits de la personne qui l'a revue, pour tout
recours 6ventuel soit contre le destinataire, soit contre l'exp~diteur ou contre des tiers.

Article 56.

Remboursement de l'indemnitj c l'o//ice expiditeur.

L'office responsable ou pour le compte duquel le payement est effectu6 en conformit6 de lar-
ticle 54 est tenu de rembourser h l'office exp~diteur le montant de l'indemnit6 dans un d6lai de
trois mois apr~s notification du payement.

Ce remboursement s'effectue sans frais pour l'office cr~diteur, soit au moyen d'un mandat
de poste ou d'une traite, soit en esp~ces ayant cours dans le pays cr6diteur. Pass6 le d~lai de trois
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Article 53.
Payment of Compensation.

The payment of the compensation must be undertaken by the Office to which the despatching
office is subordinate, subject to its right to make a claim on the Office responsible.

Article 54.
Period for Payment.

(i) The payment of compensation must take place as soon as possible, and at the latest within
six months from the day following the date of the application. This period is extended to nine
months in relations with over-sea countries.

(2) The Office of origin is authorised to settle with the sender on account of the Office, whether
intermediate or of destination, which, duly informed of the application, has let six months pass
without settling the matter ; this period is extended to nine months in relations with over-sea
countries.

The despatching Office may exceptionally postpone settlement of the compensation beyond
the period mentioned in the preceding paragraph, when the question whether the loss of the article
is due to a cause beyond control is not decided.

Article 55.
Fixing of Responsibility.

(I) Until the contrary is proved, responsibility for the loss of a registered article rests with the
Administration which, having received the article without making any observation, and being
furnished with all the materials for inquiry prescribed by the regulations, cannot establish delivery
to the addressee or regular transfer to the following Office, as the case may be.

If the loss has occurred in course of conveyance without its being possible to ascertain on the
territory or in the service of which country the loss took place, the Administrations concerned bear
the loss in equal shares. Nevertheless, the whole of the compensation due must be paid to the
Office of origin by the first Administration which is unable to establish the regular transfer of the
article in question to the next Office. It is left to this Administration to recover from the other
responsible Offices the share borne by each in compensating the sender.

(2) When a registered article has been lost in circumstances beyond control, the Office on the
territory or in the service of which the loss has occurred is responsible to the Office of origin only
when both countries undertake risks arising from causes beyond control.

(3) By paying compensation the responsible Administration takes over the rights of the person
who has received it, up to the amount of this compensation, in any action which may be taken
against the sender, the addressee, or third parties.

Article 56.

Repayment of Compensation to the Despatching Office.
The Office responsible or on whose account payment is made in accordance with Article 54

is bound to repay to the despatching Office the amount of the compensation within a period of
three months after notice of payment.

This repayment is made free of cost to the creditor Office, by means of either a money order
or a draft, or in coin current in the creditor country. After the period of three months, the sum due
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mois, la somme due h l'office exp~diteur est productive d'intrt h raison de sept pour cent l'an,
h compter du jour de l'expiration dudit d~lai.

L'office dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a tout d'abord ddclin6 le payement
de l'indemnit6 doit prendre h sa charge tous les frais accessoires r6sultant du retard non justifi6
apport6 au payement.

Toutefois les administrations peuvent s'entendre pour liquider p~riodiquement les indemnit6s
qu'elles ont pay6es aux expdditeurs et dont elles ont reconnu le bien-fond6.

Article 57.

Responsabiliti pour les envois recommandds en dehors des limites de l'Union.

La responsabilit6 en mati~re d'envois recommandds h destination ou en provenance de pays
6trangers h l'Union ou en transit par ces pays est r~glde selon les dispositions suivantes :

a) pour le transport dans le ressort de l'Union, d'apr~s les stipulations de la convention;

b) pour le transport en dehors des limites de l'Union, d'apr~s les conditions notifides
par l'office de l'Union qui sert d'interm~diaire.

CHAPITRE III.

ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT.

Article 58.
Taxes et conditions. Liquidation.

i. Les correspondances recommand~es peuvent 6tre expedites grev~es de remboursement
dans les relations entre les pays dont les administrations conviennent d'assurer ce service.

Sauf arrangement contraire, le montant du remboursement est exprim6 dans la monnaie du
pays d'origine de l'envoi.

Le maximum du remboursement est 6gal h celui fix6 pour les mandats de poste h destination
du pays d'origine de l'envoi.

Les objets contre remboursement sont soumis aux formalit6s et aux taxes des envois recom-
mandds.

L'exp~diteur paie, en outre, une taxe fixe qui ne peut 8tre inf~rieure h 20 centimes, ni sup6rieure
h 50 centimes, et un droit proportionnel de % du montant du remboursement. L'office expfdi-
teur a la facult6 d'arrondir ces taxes, d'apr~s les convenances de son syst~me mon~taire.

2. Le montant encaiss6 sur le destinataire est transmis h l'exp6diteur au moyen d'un mandat
de remboursement qui est 6mis gratuitement.

Les administrations peuvent s'entendre sur un autre proc~d6 pour la liquidation des sommes
encaiss~es. Elles peuvent, notamment, se charger, dans des conditions h convenir, de les verser en
compte courant postal dans le pays de destination de l'envoi.

Article 59.

Annulation du montant du remboursement.

L'exp~diteur d'un envoi recommand6 grev6 .de remboursement peut demander le d~gr~vement
total ou partiel du montant du remboursement:.
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to the despatching Office bears interest, at the rate of 7 per cent per annum, counting from the
day of expiry of the said period.

The Office of which the responsibility is duly proved and which has at first declined to pay
the compensation must, in addition, bear all additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Administrations may come to an agreement, however, to liquidate periodically the compensation
which they have paid to the senders and which they have agreed to be well founded.

Article 57.

Responsibility for Registered Articles outside the Union.

Responsibility in regard to registered articles for or from or in transit across countries outside
the Union is fixed as follows :

(a) for transmission within the limits of the Union, in accordance with the provisions
of the Convention;

(b) for transmission outside the limits of the Union, in accordance with the conditions
notified by the Office of the Union which serves as the intermediate Office.

CHAPTER III.

CASH ON DELIVERY PACKETS.

Article 58.
Charges and Conditions. Settlement.

(i) Registered correspondence marked with trade charges to be collected on delivery may be
exchanged between countries of which the Administrations agree to provide this service.

In the absence of any contrary arrangement the amount of the trade charge is expressed in the
money of the country in which the packet originated.

The maximum trade charge is equal to the maximum amount fixed for money orders addressed
to the country in which the article originated.

Packets marked with trade charges are subject to the same regulations and rates as registered
articles.

The sender pays, in addition, a fixed charge which may not be less than 2o centimes nor more
than 50 centimes, and a proportional charge of per cent of.the amount of the trade charge.
The office of origin may round up this fee to suit its monetary system.

(2) The amount collected from the addressee is transmitted to the sender by means of a trade
charge money order, which is issued free of commission.

Administrations may agree upon another method of liquidating the sums collected. They
may, for example, subject to suitable arrangements, undertake to pay them into a current postal
account in the country of destination of the packet.

Article 59.

Cancellation o the Amount o the Trade Charge.

The sender of a registered article marked with a trade charge can demand the total or partial
cancellation of the amount of the trade charge.
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Les demandes de cette nature sont soumises aux m~mes dispositions que les demandes de
retrait ou de modification d'adresse (art. 45).

Article 6o.

Responsabilitd en cas de perte de l'envoi.

La perte d'un envoi recommand6 grev6 de remboursement engage la responsabilit6 du service
postal dans les conditions d~termin~es par les articles 50 et 51.

Article 61.

Garantie des sommes encaissdes riguli~rement.

Les sommes encaiss6es r6guli~rement du destinataire, qu'elles aient 6t6 ou non converties en
mandats de poste ou vers~es en compte courant postal, sont garanties h l'exp6diteur dans les condi-
tions ddtermin6es en faveur du d~posant par l'arrangement concernant les mandats de poste
ou par les prescriptions r6gissant le service des cheques et virements postaux.

Article 62.

Indemnitj en cas de non-encaissement, d'encaissement insuffisant ou frauduleux.

i. Si l'envoi a 6t6 livr6 au destinataire sans encaissement du montant du remboursement,
l'exp~diteur a droit h une indemnitY, pourvu qu'une r6clamation ait 6t6 formulde dans le d~lai
pr~vu h l'article 47, § 2, et hi moins que le non-encaissement ne soit dfi h une faute ou h une negligence
de sa part ou que le contenu de l'envoi ne tombe sous le coup des interdictions pr6vues h l'article 41.

I1 en est de m~me si la somme encaiss~e du destinataire est infrieure au montant du rembour-
sement indiqu6 ou si l'encaissement a 6t6 effectu6 frauduleusement.

L'indemnit6 ne pourra d~passer, en aucun cas, le montant du remboursement.
2. Par le fait du payement de l'indemnit6 et jusqu'I concurrence de son montant, l'Adminis-

tration responsable est subrog~e dans les droits de l'exp~diteur pour tout recours dventuel contre le
destinataire ou les tiers.

Article 63.

Sommes encaissies rdgulidrement. Indemnitis. Payement et recours.

L'obligation de payer les sommes encaiss~es r~guli~rement ainsi que l'indemnit6 dont il est
question h l'article precedent, incombe h l'office dont relive le bureau exp6diteur de 1'envoi, sous
reserve de son droit de recours contre l'office responsable.

Article 64.
Dilai de payement.

Les dispositions de l'article 54 concernant les d6lais de payement de l'indemnit6 pour la perte
d'un envoi recommand6 s'appliquent au payement des sommes encaiss6es ou de 1'indemnit6 pour
les envois contre remboursement.
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Requests of this nature are subject to the same conditions as requests for the withdrawal
of correspondence from the post or alteration of address (Article 45).

Article 6o.

Responsibility in Case o Loss of the Packet.

The loss of a registered article marked with a trade charge involves the responsibility of the
postal service under the conditions settled by Articles 50 and 51.

Article 61.

Sums duly collected: Guarantee.

The sums duly collected from the addressee, whether or not they have been converted into
money orders or paid into a current postal account, are guaranteed to the sender under the con-
ditions laid down in favour of the remitter by the Agreement concerning the Money Order service
or by the regulations governing the postal cheque and transfer service.

Article 62.

Compensation in case of Failure to collect, or of insufficient or fraudulent Collection.

(i) If the packet has been delivered to the addressee without the collection of the trade charge,
the sender is entitled to compensation, provided that application has been made within the period
prescribed by Article 47, paragraph 2, and unless the failure to collect the charge is due to fault
or negligence on his part, or unless the contents of the packet fall within the prohibitions prescribed
by Article 41.

The same rule applies if the amount collected from the addressee is less than the amount
of the trade charge indicated or if it has been collected fraudulently.

The compensation may not, in any case, exceed the amount of the trade charge.
(2) By paying compensation the responsible Administration takes over the rights of the sender

up to the amount of the compensation in any action which may be taken against the addressee or
third parties.

Article 63.

Sums duly collected. Compensation. Payments and Claims.

Payment of the sums duly collected as well as of the compensation referred to in the preceding
article must be undertaken by the Administration to which the despatching office is subordinate,
subject to its right to make a claim on the Administration responsible.

Article 64.
Period for Payment.

The provisions of Article 54 concerning the periods for payment of compensation for the loss
of a registered article apply also to the payment of sums collected or of the compensation in respect
of packets marked with trade charges.
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Article 65.
Ditermination de la responsabiliti.

Le payement, par l'office exp~diteur, des sommes encaiss~es r6gulirement, ainsi que celui
de l'indemnit6 pr6vue h l'article 62, se fait pour le compte de l'office destinataire. Celui-ci est
responsable, h moins qu'il ne puisse prouver que la faute est due h la non-observation d'une dispo-
sition r~glementaire par l'office exp6diteur.

Dans les cas d'encaissement frauduleux h la suite de la disparition dans le service d'un envoi
contre remboursement, la responsabilit6 des offices en cause est d6termin6e selon les r gles pr~vues
Sl'article 55 pour la perte d'un envoi recommand6 ordinaire.

Article 66.
Remboursement des sommes avancdes.

L'office destinataire est tenu de rembourser h l'office exp~diteur, dans les conditions pr~vues
h l'article 56, les sommes qui ont R6 avanc~es pour son compte.

Article 67.
Mandats de remboursement.

Le montant d'un mandat de remboursement qui, pour un motif quelconque, n'a pas 6t6 paye
au b6n6ficiaire, n'est pas rembourse h l'office d'6mission. I1 est tenu h la disposition du b~neficiaire
par l'office exp6diteur de l'envoi grev6 de remboursement et revient dtfinitivement a cet office,
apr~s l'expiration du d6lai lgal de prescription.

A tous les autres 6gards, et sous les r6serves pr~vues au r~glement, les mandats de rembour-
sement sont soumis aux dispositions fix6es par l'Arrangement concernant les mandats de poste.

Article 68.

Partage de la taxe et du droit de remboursement.

Les taxes pr6vues au dernier alin6a du § I de l'article 58 sont partag~es par moiti6 entre l'admi-
nistration d'origine et celle du pays de destination dans les conditions prescrites par le R6glement.

Dans le cas ohi deux offices ne pergoivent pas une taxe fixe de remboursement d'6gal montant,
la quote-part h bonifier h l'office correspondant est calculke sur la base de la taxe la plus faible.

CHAPITRE IV.

ATTRIBUTION DES TAXES. FRAIS DE TRANSIT ET D'ENTREP6T.

Article 69.
Attribution des taxes.

Sauf les cas express6ment pr6vus par la Convention, chaque Administration garde en entier
les sommes qu'elle a perques.
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Article 65.
Fixing of Responsibility.

The payment by the Office of origin of sums duly collected, as well as of the compensation
prescribed by Article 62, is made on behalf of the Office of destination. The latter is responsible
unless it can prove that the fault is due to a breach of the regulations by the Office of origin.

In the case of fraudulent collection following upon the disappearance in the postal service
of a trade charge packet, the responsibility of the Offices concerned is fixed in accordance with
the provisions of Article 55 for the loss of an ordinary registered article.

Article 66.
Repayment of Sums Advanced.

The Administration of destination is bound to repay to the despatching Administration, under
the conditions prescribed by Article 56, the sums which have been advanced on its behalf.

Article 67.
Trade Charge Money Orders.

The amount of a trade charge money order which has not been paid to the payee for any
reason whatever is not repaid to the Office of issue. It is held at the disposal of the payee by the
Office which despatched the trade charge packet and accrues definitely to that Office after the
expiry of the legal period of validity.

n all other respects, and with the reservations prescribed by the Detailed Regulations, trade
charge money orders are subject to the provisions of the Agreement concerning the Money Order
service.

Article 68.

Division of Trade Charge Fees.

The charges referred to in the last paragraph of § I Article 58 are shared equally
between the Administrations of origin and destination under the conditions prescribed by the
Detailed Regulations.

Where two Offices do not collect a fixed trade charge fee of equal amount, the share to be
credited to the -orresponding Office is calculated on the basis of the lower fee.

CHAPTER IV.

ALLOCATION OF POSTAGE COLLECTIONS. TRANSIT AND WAREHOUSING CHARGES.

Article 69.
Allocation of Postage Collections.

Except in the cases expressly provided for by the Convention, each Administration keeps
the whole of the sums which it collects.
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Article 70.
Frais de transit.

i. Les correspondances 6changdes en d6pches closes entre deux Administrations de l'Union,
au moyen des services d'une ou de plusieurs autres Administrations (services tiers), sont soumises
au profit de chacun des pays traverses ou dont les services participent au transport, aux frais de
transit indiqu~s dans le tableau suivant:

Par Kilogramme

de lettres
et de d'autres

cartes postales objets

I0 Parcours territoriaux: Fr. c. Fr. c.
jusqu'h i.ooo Km ....... ... ...................... 0,75 oIo
au delh de i.ooo jusqu'h 2.ooo Km ...... ......... ... I00 oI5

> 2.000 > 3.000 )) ............... .1,50 0,20
* 3.000 * 6.ooo # . .. ............ 2,50 0,30
, 6.ooo # 9.000 # .. ............ 3,50 0,40
> 9.o00 Km ........ .. .................... 4,50 0,50

20 Parcours maritimes :
Jusqu'h 300 milles marins .... .................. ..... 0,75 oIo
Au delh de 300 jusqu'h 1.500 milles mains ......... ... 2,00 0,25
Entre l'Europe et l'Am~rique du Nord . ........... ... 3,00 0,40
Au delt de 1.500 jusqu'ht 6.ooo miUles marins ........ .. 4,00 0,50
Au delh de 6.ooo milles marins ... ............... ..... 6,oo 0,75

2. Les frais de transit pour le transport maritime sur un trajet n'exc~dant pas 300 milles
matins sont fixes au tiers des sommes pr6vues au paragraphe precedent, si l'Administration int6-
ress~e re~oit djh, du chef des d~p~ches transport~es, la r~mun~ration aff~rente au transit terri-
torial.

3. En cas de transport maritime effectu6 par deux ou plusieurs Administrations, les frais
du parcours total ne peuvent pas d~passer 6 francs par kilogramme de lettres et de cartes postales
et 0.75 franc par kilogramme d'autres objets. Lorsque les totaux de ces frais d~passent respecti-
vement 6 francs et 0.75 franc, ils sont r6partis entre les Administrations participant au transport,
au prorata des distances parcourues, sans pr6judice des arrangements diff~rents qui peuvent inter-
venir entre les parties int6ress6es.

4. Sont consid~r~s comme services tiers, h moins d'arrangement contraire, les transports
maritimes effectu6s directement entre deux pays, au moyen de navires d6pendant de 1Pun d'eux,
ainsi que les transports effectu~s entre deux bureaux d'un mfme pays, par l'intermddiaire de ser-
vices d~pendant d'un autre pays.

5. Les correspondances 6chang~es h d~couvert entre deux Administrations de l'Union sont
soumises, sans 6gard au poids ou h la destination, aux frais de transit suivants, savoir :

lettres ..... ..................... .... 6 centimes piece
cartes postales ....... ................. 2 2
autres objets ..... ................. .... 2

Toutefois, les Administrations sont autorisfes t considdrer comme des ddpeches closes les envois
expfdi~s t ddcouvert qui d6passent le poids de 250 grammes.
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Article 70.
Transit Rates.

(i) Correspondence exchanged in closed mails between two Administrations of the Union,
by means of the services of one or more other Administrations (third services), is subject to transit
charges to be paid to each of the countries traversed or whose services take part in the conveyance,
as indicated in the following table

Per Kilogramme

of letters of other
and post- articles.

cards.

i. Land transits: Fr. c. Fr. c.
Up to i,ooo Kilometres ..... .................. .o.... 0.75 0.10
Above I,ooo up to 2,000 Km ........ ................ 1.00 0.15

> 2,000 # 3,000 #..... . .... ................ .50 0.20
s 3,000 # 6,ooo # ................ ........ 2.50 0.30
# 6,ooo # 9,000 # .... ................ .3.50 0.40

9,00o Kilometres ..... ... ................... 4.50 0.50

2. Sea transits:
Up to 3oo nautical miles ...... .. ................. 0.75 0.10
Above 300 up to 1,5oo nautical miles .............. .... 2.00 0.25
Between Europe and North America .. ............ .... 3.00 0.40
Above 1,500 up to 6,ooo nautical miles ...... ............ 4.00 0.50
Above 6,ooo nautical miles .... ................. ..... 6.oo 0.75

(2) The Transit charges for sea conveyance over a distance not exceeding 300 nautical miles
are fixed at one-third of the amounts specified in the foregoing paragraph if the Administration
concerned already receives, on account of the mails conveyed, the payment applicable to land
transit.

(3) In the case of sea conveyance performed by two or more Administrations, the charges
paid for the entire transit may not exceed 6 francs per kilogramme of letters and post-cards, and
75 centimes per kilogramme of other articles. When the totals of these charges exceed respec-
tively 6 francs and 75 centimes they are shared between the Administrations participating in the
service, in proportion to the distances traversed, without prejudice to any other arrangement
which may be made between the parties interested.

(4) In the absence of any other arrangement, the direct sea conveyance between two coun-
tries by means of vessels maintained by one of them is considered as a third service, as well as
conveyance between two offices of the same country, by means of services maintained by another
country.

(5) Correspondence exchanged " h d6couvert " between two Administrations of the Union
is subject, irrespective of weight or destination, to the following transit charges per article, namely:

letters. . .... ... .... .... 6 centimes each
post-cards .... ... ............... 2 /2 centimes each
other articles .... .............. ... 2 2 centimes each.

Administrations are, however, authorised to consider as closed mails articles despatched
h d~couvert " which exceed 250 grammes in weight.
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6. Sont consid6r6s comme autres objets, en ce qui concerne les frais de transit, les journaux
ou paquets de journaux et 6crits priodiques exp6di6s en vertu de l'Arrangement concernant les
abonnements aux journaux et dcrits p6riodiques, ainsi que les boltes avec valeur d~clarde expd-
di6es en vertu de l'Arrangement concernant les lettres et les boites avec valeur d6clar~e.

7. Un Office est autoris6 h soumettre h l'appr~ciation d'une Commission d'arbitres les r~sul-
tats d'une statistique qui, selon lui, diffirerait trop de la r6alit6. Cet arbitrage est constitu6 ainsi
qu'il est prdvu h Farticle io.

Article 71.
Frais d'entrep6t.

L'entrep6t, dans un port, de d6p~ches closes apport6es par un paquebot et destindes k 6tre
reprises par un autre paquebot donne lieu au payement d'une r6mun~ration fixde h 50 centimes
par sac au profit de l'Office des postes du lieu d'entrep6t, pourvu que cet Office ne regoive pas de
payement pour un service de transit territorial ou maritime.

Article 72.

Exemption de frais de transit.

Sont exempts de tous frais de transit territorial ou maritime, les correspondances en franchise
de port mentionndes h l'article 43 ; les cartes postales-r6ponse renvoyees au pays d'origine ; les
envois r~exp6di~s ; les rebuts ; les avis de r6ception ; les mandats de poste et tous autres docu-
ments relatifs au service postal, notamment les plis concernant les virements postaux.

Les d6p~ches mal dirigdes sont consid6r6es, en ce qui concerne le payement des frais de transit
et d'entrep6t, comme si elles avaient suivi leur voie normale.

Article 73.
Services extraordinaires.

Les prix de transit sp~cifi~s h l'article 70 ne s'appliquent pas aux transports dans l'Union au
moyen de services extraordinaires sp6cialement crMds ou entretenus par une Administration sur
la demande d'une ou de plusieurs autres Administrations. Les conditions de cette cat~gorie de
transports sont r6gl6es de gr6 h gr6 entre les Administrations intdress6es.

Article 74.
Services ajriens.

i. Les prix de transit pr~vus h l'article 70 ne s'appliquent pas aux services a6riens 6tablis
pour le transport des correspondances entre deux ou plusieurs pays.

2. Les frais de transport aff~rents h chaque parcours effectu6 par voie a6rienne sont uniformes
pour toutes les Administrations qui font emploi du service sans participer aux frais d'exploita-
tion.

3. Les Administrations des postes des pays desservis directement par des services a~riens
ddterminent, d'accord avec les Compagnies int~ress6es, les frais de transport aff6rents aux dp&hes
charg~es dans les a6roports de leurs territoires respectifs pour les parcours effectu~s au moyen des
appareils de ces compagnies. Toutefois est r6serv6 h toute Administration dont dpend un service
a~rien, le droit de percevoir pour la totalit6 du parcours, les frais de transport par ce service direc-
tement de chaque Administration qui en fait emploi.
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(6) As regards transit charges, newspapers or packets of newspapers and periodicals sent
in virtue of the Agreement concerning subscriptions to newspapers and periodicals, as well as
insured boxes despatched under the Agreement concerning insured letters and boxes, are consi-
dered as " other articles ".

(7) An Office is authorised to submit for the consideration of a Committee of arbitrators
the results of statistics which, in its opinion, differ widely from the real position. The arrangements
for arbitration are as laid down in Article io.

Article 71. (See PROTOCOL VIII.)
Warehousing Charges.

For the warehousing, in a port, of closed mails brought by one Packet and intended to be
taken on by another, a fixed payment of 50 centimes per bag is made to the Postal Administration
of the place where the mails are warehoused, provided that that Office does not receive payment
for a land or sea transit.

Article 72.
Exemption Irom Transit Charges.

The correspondence exempt from postage mentioned in Article 43, reply post-cards returned
to the country of origin, redirected articles, undelivered articles, advices of delivery, postal money
orders, and all other documents relative to the postal service, e.g., communications concerning
the postal cheque service, are exempt from all charges for land or sea transit.

Mis-sent mails are regarded, in respect of transit and warehousing charges, as if they had fol-
lowed their normal route.

Article 73.
Extraordinary Services.

The transit rates specified in Article 70 do not apply to conveyance within the Union by means
of extraordinary services specially established or maintained by one Administration at the request
of one or more other Administrations. The conditions of this class of conveyance are regulated
by mutual consent between the Administrations concerned.

Article 74.

AirlServices.

(i) The transit rates prescribed by Article 70 do not apply to air services established for
the transmission of correspondence between two or more countries.

(2) The rates for conveyance applicable to each air service are uniform for all Administra-
tions which use the service without sharing in the working expenses.

(3) The Postal Administrations of the countries served directly by air services fix by agree-
ment with the Compagnies concerned the rates for conveyance applicable to the mails loaded at
the air-ports in their respective territories for the services performed by the machines of these
Companies. Each Administration, however, which maintains an air service retains the right to
collect the rates for conveyance by this service directly from each Administration which makes
use of it. This right extends to the whole of the route.
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4. Le transbordement en cours de route des ddp~ches qui empruntent successivement plu-
sieurs services adriens distincts se fait obligatoirement par l'intermddiaire de l'Administration des
postes du pays oii a lieu le transbordement. Cette r gle ne s'applique pas lorsque ce transbordement
a lieu entre des appareils assurant les sections successives d'un m~me service.

Si les ddpaches doivent tre entreposdes avant leur rdexpddition par un autre service a6rien,
l'Administration des postes intdressde a droit aux frais d'entrep6t aux conditions prdvues par
l'article 71.

En dehors de ces frais 6ventuels d'entrep6t, les Administrations des pays survols n'ont droit
hi aucune r~mundration pour les ddpches transportdes par voie adrienne au-dessus de leurs ter-
ritoires.

Article 75.
Payements et dicomptes.

i. Les frais de transit et d'entrepbt sont h la charge de l'Administration du Pays d'origine.

2. Le ddcompte gdndral de ces frais a lieu d'apr~s les donndes des relevds statistiques dtablis,
une fois tous les cinq ans, pendant une pdriode de vingt-huit jours h ddterminer dans le R~gle-
ment.

3. Lorsque le solde annuel des ddcomptes des frais de transit et d'entrep6t entre deux Offices
ne ddpasse pas iooo francs, l'Office ddbiteur est exondrd de tout payement de ce chef.

Article 76.

Frais de transit dans les relations avec les Pays itrangers d 1' Union.

i. Les Offices qui ont des relations avec les pays situds en dehors de 'Union doivent prater
leur concours h tous les autres Offices de celle-ci pour que les correspondances soient soumises
en dehors de 1'Union, comme dans son ressort, aux frais de transit d6terminds par l'article 70.

2. Les frais totaux de transit maritime dars l'Union et en dehors de l'Union ne peuvent tou-
tefois pas excdder 15 francs par kilogramme de lettres et de cartes-postales et i franc par kilo-
gramme d'autres objets. Le cas 6chdant, ces frais sont r6partis au prorata des distances, entre les
Ofices intervenant dans le transport.

3. Les frais de transit, territorial ou maritime, en dehors des limites de l'Union comme dans
le ressort de celle-ci, des correspondances auxquelles s'applique le present article, sont constatds
dans la m~me forme que les frais de transit aff6rents aux correspondances 6changdes entre Pays
de l'Union au moyen des services d'autres Pays de l'Union.

Article 77.

Echange de d~pgches closes avec des bdtiments de guerre.

i. Des d6peches closes peuvent tre dchangdes entre les bureaux de poste de l'un des pays
contractants et les commandants de divisions navales ou batiments de guerre de ce m~me pays
en station h l'6tranger, ou entre le commandant d'une de ces divisions navales ou batiments de guerre
et le commandant d'une autre division ou bAtiment du mfme pays, par l'intermddiaire des ser-
vices territoriaux ou maritimes d6pendant d'autres Pays.

2. Les correspondances de toute nature comprises dans ces ddp~ches doivent 6tre exclusive-
ment h l'adresse ou en provenance des 6tats-majors et des 6quipages des bitiments destinataires
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(4) The transfer, in course of transmission, of mails conveyed successively by several dis-
tinct air services must be performed by the Postal Administration of the country in which the
transfer takes place. This rule does not apply when the transfer takes place between machines
performing successive stages of the same service.

If the mails have to be warehoused before their further transmission by another air service,
the Postal Administration concerned is entitled to warehousing charges under the conditions laid
down in Article 71.

Apart from these warehousing charges, the Administrations of the countries flown over have
no right to any remuneration for mails conveyed by air routes over their territories.

Article 75.
Payment and Accounting.

(i) The cost of transit and warehousing is borne by the Administration of the country of
origin.

(2) The general accounting for these expenses is based on data obtained from statistics taken
once in every five years, during a period of 28 days to be fixed in the Detailed Regulations.

(3) When the annual balance of the accounts for transit and warehousing charges between
two Administrations does not exceed i,ooo francs, the debtor Administration is relieved of all
payment on this account.

Article 76.

Transit Charges in relations with Countries outside the Union.

(i) Offices which have relations with countries situate outside the Union must lend their
assistance to all the other Offices of the Union to secure that the correspondence conveyed may
be subject outside the Union, as within it, to the transit charges fixed by Article 70.

(2) The total charges for sea transit, within and without the Union, may not exceed 15 francs
per kilogramme of letters and post-cards and i franc per kilogramme of other articles. If neces-
sary these charges are divided, in the ratio of distances, between the Offices taking part in the
conveyance.

(3) The charges for transit, by land or sea, without as well as within the limits of the Union,
on the correspondence to which the present article applies are established in the same manner
as the transit charges relating to correspondence exchanged between Union countries by means
of the services of other countries of the Union.

Article 77.

Exchange o/ Closed Mails with Ships ol War.

(I) Closed mails may be exchanged between the post offices of any one of the contracting
countries and the commanding officers of naval divisions or ships of war of the same country sta-
tioned abroad, or between the commanding officer of one of those naval divisions or ships of war
and the commanding officer of another division or ship of the same country, through the medium
of the land or sea services maintained by other countries.

(2) Correspondence of every description enclosed in these mails must consist exclusively
of such as is addressed to or sent by the officers and crews of the ships to or from which the mails
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ou exp~diteurs des d~pkhes ; les tarifs et conditions d'envoi qui leur sont applicables sont deter-
mines, d'apr~s ses r~glements int6rieurs, par l'Administration des postes du pays auquel appar-
tiennent les bAtiments.

3. Sauf arrangement contraire entre les Offices int~ress6s, l'Office postal expditeur ou desti-
nataire des d~peches dont il s'agit est redevable, envers les Offices intermndiaires, de frais de transit
calculds conformdment aux dispositions de l'article 70.

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 78.
Inobservation de la libertj de transit.

Lorsqu'un pays n'observe pas les dispositions de l'article 25 concernant la libert4 de transit,
les Administrations ont le droit de supprimer le service postal avec lui. Elles doiVent donner prda-
lablement avis de cette mesure par tflgramme aux Administrations intdressfes.

Article 79.

Engagements.

Les pays contractants s'engagent h prendre, ou b proposer h leurs pouvoirs l~gislatifs res-
pectifs, les mesures n6cessaires

a) Pour punir tant la contrefagon et 1'usage frauduleux des coupons-reponse interna-
tionaux que l'emploi frauduleux, pour l'affranchissement d'envois postaux, de tim-
bres-poste contrefaits ou ayant d6jh servi, ainsi que d'empreintes contrefaites, ou
ayant d~jh servi, de machines h affranchir ;

b) pour interdire et rdprimer les operations frauduleuses de fabrication, vente, colpor-
tage ou distribution de vignettes et timbres en usage dans le service des postes,
contrefaits ou imit6s de telle mani6re qu'ils pourraient tre confondus avec les
vignettes et timbres 6mis par 'Administration d'un des pays adherents

c) pour punir les op6rations frauduleuses de fabrication et de mise en circulation de
cartes d'identit6 postales, ainsi que l'emploi frauduleux de ces cartes ;

d) pour emp~cher et, le cas 6ch~ant, punir l'insertion d'opium, de morphine, de cocaine
et autres stupdfiants dans les envois postaux en faveur desquels cette insertion
ne serait pas express~ment autorisde par la Convention et les Arrangements de
l'Union.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 8o.

Mise i exicution et durie de la Convention.

La prsente Convention sera mise h execution le Ier octobre 1925 et demeurera en vigueur
pendant un temps ind6termin6.
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are forwarded; the rates and conditions of despatch applicable to them are settled, according
to its internal regulations, by the Postal Administration of the country to which the ships belong.

(3) In the absence of any contrary arrangement between the Offices concerned, the Post
Office which despatches or receives the mails in question is accouhitable to the intermediate Offices
for transit charges calculated in accordance with the provisions of Article 70.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Freedom of Transit : Non-observance.
Article 78.

When a country does not observe the provisions of Article 25, relating to freedom of transit,
Administration have the right to suppress the postal service with that country. They must give
previous notice of this measure, by telegraph, to the Administrations concerned.

Article 79.

Undertakings.

The contracting countries undertake to adopt, or to propose to their respective legislatures
the necessary measures :

(a) For punishing the, counterfeiting and the fraudulent use of international reply
coupons, the fraudulent use, for the prepayment of correspondence, of counterfeit
or used postage stamps as well as of counterfeit impressions of stamping machines
or of impressions already used ;

(b) for prohibiting and suppressing the fraudulent manufacture, sale hawking or dis-
tribution of impressed and adhesive stamps in use in the postal service, forged or
imitated in such a manner that they could be mistaken for the impressed and
adhesive stamps issued by the Administration of any one of the contracting coun-
tries ;

(c) for punishing the fraudulent manufacture and circulation of postal identity cards
as well as the fraudulent use of these cards ;

(d) for preventing and, if necessary, for punishing the insertion of opium, morphine,
cocaine and other narcotics in postal packets unless their insertion is expressly
authorised by the Convention and Agreements of the Union.

FINAL PROVISIONS.

Article 8o.

Entry into Force and Duration of the Convention.

The present Convention shall come into force on the Ist of October 1925 and shall remain
in operation for an indefinite period.
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En foi de quoi les Plnipotentiaires des pays ci-dessus 6numdr~s ont sign6 la pr~sente Con-
vention en un exemplaire qui'restera d~pos6 aux Archives du Gouvernement de la Suede et dont
une copie sera remise h chaque Partie.

Fait h Stockholm, le 28 aofit 1924.

Pour l'Union de l'Afrique du Sud

Pour E. A. STURMAN
D. J. O'KELLY.
D. J. O'KELLY.

Pour l'Albanie :

DAVID BJURSTROM.

Pour i'Allemagne

W. SCHENK.
K. ORTH.

Pour les Etats-Unis d'Am~rique

JOSEPH STEWART.
EUGtNE R. WHITE.

EDWIN SANDS.

Pour i'ensemble des Possessions insulaires des
Etats-Unis d'Am~rique autres que les Iles
Philippines :

JOSEPH STEWART.
EUGtNE R. WHITE.
EDWIN SANDS.

Pour les Iles Philippines

JUAN RUIZ.

Pour la R~publique Argentine

M. RODRIGUEZ OCAMPO.

Pour la Commonwealth de l'Australie

Pour l'Autriche :

JULIUS JUHLIN.
GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

Pour la Belgique

A. PIRARD.

HUB. KRAINS.
0. SCHOCKAERT.

Pour la Colonie du Congo belge

M. HALEWYCK.
G. TONDEUR.

Pour la Bolivie:

MTO. URRIOLAGOITIA H.

Pour le Br~sil :

A. DE ALMEIDA-BRANDAO.
J. HENRIQUE ADERNE.

Pour la Bulgarie :

N. BOSCHNACOFF.
ST. IVANOFF.

Pour le Canada :

PETER T. COOLICAN.

Pour le Chili :

CESAR LEON.
L. TAGLE SALINAS.
C. VERNEUIL.

Pour la Chine :

TAI TCH'ENNE LINNE.

Pour la R~publique de Colombie

Luis SERRANO-BLANCO.

Pour la R~publique de Costa-Rica

V. ANDERSSON.
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In faith whereof the Plenipotentiaries of the above-named countries have signed the present
Convention in a single copy which shall remain in the Archives of the Government of Sweden and
of which a copy shall be delivered to each Party.

Done at Stockholm, the 28th of August, 1924.

(Les signatures ont !tJ ajouties au texte anglais
par le Secritariat de ia Sociltj des Nations.)

For the Union of South Africa

For E. A. STURMAN:
D. J. O'KELLY.
D. J. O'KELLY.

For Albania :

DAVID BJURSTROM.

For Germany :

W. SCHENK.
K. ORTH.

For the United States of America

JOSEPH STEWART.
EUGPNE R. WHITE.
EDWIN SANDS.

For the whole of the island possessions of the
United States of America other than the
Philippine Islands :

JOSEPH STEWART.
EUGtNE R. WHITE.
EDWIN SANDS.

For the Philippine Islands

JUAN RUIZ.

For the Argentine Republic

M. RODRIGUEZ OCAMPO.

For the Commonwealth of Australia

For Austria :

JULIUS JUHLIN.
GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.
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For Belgium :

A. PIRARD.
HUB. KRAINS.
0. SCHOCKAERT.

For the Belgian Congo

M. HALEWYCK.
G. TONDEUR.

For Bolivia :

MTO. URRIOLAGOITIA H.

For Brazil :

A. DE ALMEIDA-BRANDAO,
J. HENRIQUE ADERNE.

For Bulgaria :

N. BOSCHNACOFF.
ST. IVANOFF.

For Canada

PETER T. COOLICAN.

For Chili :

CESAR LEON.
L. TAGLE SALINAS.
C. VERNEUIL.

For China :

TAI TCH'ENNE LINNE.

For the Republic of Colombia

LuIs SERRANO-BLANCO.

For the Republic of Costa Rica

V. ANDERSSON.
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Pour la R6publique de Cuba

Jost D. MORALES DIAZ.
CfSAR CARVALLO.

Pour le Danemark

C. MONDRUP.
HOLMBLAD.

Pour la Ville libre de Dantzig

Dr ALFRED WYSOCKI.

Dr MARJAN BLACHIER.

Pour la R6publique Dominicaine

C. F. G. HAGSTROM.

Pour 'Egypte :

H. MAZLOUM.
E. MAGGIAR.
WAHBt IBRAHIM.

Pour l'Equateur

Pour 'Espagne

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE
CAIRONGO.

Jost MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

Pour les Colonies espagnoles

MARTIN VICENTE SALTO.

Pour l'Esthonie :

DWARD WIRGO.

Pour l'Ethiopie

B. MARCOS.
A. BOUSSON.

Pour la Finlande :

G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France

M. LEBON.
ROBERT HICGUET.

A. BODY.
DOUARCHE.
G. B1MCHEL.

Pour l'Alg~rie :

H. TREUILLtU.

Pour les Colonies et Protectorats franoais de
l'Indochine :

ANDRA TOUZET.

Pour l'ensemble des autres Colonies frangaises

G. PILLIAS.
GINESTOU.

Pour la Grande-Bretagne et divers Colonies et

Protectorats britanniques

F. H. WILLIAMSON.
E. L. ASHLEY FOAKES.
W. G. GILBERT.

Pour la Grace :

PENTH1tROUDAKIS.
J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatemala :

Pour la Rdpublique d'Haiti

CARL SCHLYTER.

Pour la Rdpublique du Honduras

Pour la Hongrie :

0. DE FEJ] R.

G. BARON SZALAY.
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For the Republic of Cuba :

JOSE D. MORALES DIAZ.
CSAR CARVALLO.

For Denmark :

C. MONDRUP.
HOLMBLAD.

For the Free City of Danzig

Dr. ALFRED WYSOCKI.
Dr. MARJAN BLACHIER.

For the Dominican Republic

C. F. G. HAGSTROM.

For Egypt :

H. MAZLOUM.
E. MAGGIAR.
WAHBIA IBRAHIM.

For Ecuador:

For Spain :

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE
CAIONGO.

JOSt MORENO PINEDA.

A. CAMACHO.

For the Spanish Colonies

MARTIN VICENTE SALTO.

For Esthonia:

EDWARD WIRGO.

For Abyssinia :

B. MARCOS.
A. BOUSSON.

For Finland :

G. E. F. ALBRECHT.
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For France :

M. LEBON.
ROBERT HICGUET.
A. BODY.
DOUARCHE.

G. BIZCHEL.

For Algeria

H. TREUILLIZ.

For the French Colonies and Protectorates in
Indo-China :

ANDRt TOUZET.

For the whole of the other French Colonies

G. PILLIAS.
GINESTOU.

For Great Britain and various British Colonies

and Protectorates :

F. H. WILLIAMSON.
E. L. ASHLEY FOAKES.
W. G. GILBERT.

For Greece :

PENTHIZROUDAKIS.
J. LACHNIDAKIS.

For Guatemala :

For the Republic of Haiti

CARL SCHLYTER.

For the Republic of Honduras

For Hungary :

0. DE FEJtR.
G. BARON SZALAY.
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Pour l'Inde britannique :
GEOFFREY CLARKE.
HEMANTA KUMAR RAHA.

Pour l'Etat libre d'Irlande :
Pour P. S. 0' HtZIGEARTAIGH

P. S. MAC CATHMHAOIL.
P. S. MAC CATHMHAOIL.
D. O'HIARLATHA.

Pour l'Islande :
C. MONDRUP.
HOLMBLAD.

Pour l'Italie :
LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.

Pour 'ensemble des Colonies italiennes

LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.

Pour le Japon :
S. KOMORI.
H. KAWAI.
H. MAKINO.

Pour le Chosen :
S. KOMORI.
R. TAKAHASHI.

Pour l'ensemble des autres D6pendances japo-
naises :

K. SUGINO.
H. KAWAI.

Pour la Lettonie
ED. KADIKIS.
Louis RUDANS.

Pour le Luxembourg
JAAQUES.

Pour le Maroc (h 1'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

F. GENTIL.
WALTER.

Pour le Maroc (Zone espagnole)
EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE

CARONGO.
Jost MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

Pour le Mexique :
Jost V. CHAVEZ.
R. NIETO.

Pour le Nicaragua

Pour la Norv~ge :
KLAUS HELSING.
OSKAR HOMME.

Pour la Nouvelle-Z61ande
A. T. MARKMAN.

Pour la R6publique de Panama

Jost D. MORALES.
CESAR CARVALLO.

Pour le Paraguay :
GUNNAR LANGBORG.

Pour les Pays-Bas
SCHREUDER.
J. S. v. GELDER.
T Lff T A1ffP C

Pour la R~publique de Liberia : J. i". ........

GUSTAF W. DE HORN DE RANTZIEN. Pour les Indes n6erlandaises

Pour la Lithuanie : I. J. MILBORN.

I. JURKUNAS-SCHEYNIUS. Pour M. W. F. GERDES OOSTERBEEK:

ADOLFAS SRUOGA. I. J. MILBORN.
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For British India :
GEOFFREY CLARKE.
HEMANTA KUMAR RAHA.

For the Irish Free.State :
For P. S. O'H9IGEARTAIGH

P. S. MAC CATHMHAOIL.
P. S. MAC CATHMHAOIL.
D. O'HIARLATHA.

For Iceland :
C. MONDRUP.
HOLMBLAD.

For Italy :
LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.

For the whole of the Italian Colonies
LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.

For Japan :
S. KOMORI.
H. KAWAT.
H. MAKINO.

For Chosen :
S. KOMORI.
R. TAKAHASHI.

For the whole of the other Japanese Dependen-
cies :

K. SUGINO.
H. KAWAI.

For Latvia
ED. KADIKIS.
Louis RUDANS.

For the Republic of Liberia
GUSTAF W. DE HORN DE RANTZIEN.

For Lithuania :
I. JURKUNAS-SCHEYNIUS.
ADOLFAS SRUOGA.
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For Luxemburg

JAAQUES.

For Morocco (excluding the Spanish Zone)

F. GENTIL.
WALTER.

For Morocco (Spanish Zone)

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE
CARONGO.

Jost MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

For Mexico :

Jost V. CHAVES.
R. NIETO.

For Nicaragua

For Norway :

KLAUS HELSING.
OSKAR HOMME.

For New Zealand :

A. T. MARKMAN.

For the Republic of Panama

Jost D. MORALES.
CtSAR CARVALLO.

For Paraguay :

GUNNAR LANGBORG.

For the Netherlands

SCHREUDER.
J. S. v. GELDER.
J. M. LAMERS.

For the Dutch Indies

I. J. MILBORN.
For M. W. F. GERDES OOSTERBEEK:

I. J. MILBORN.
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Pour les Colonies nderlandaises en Amrique
i. J. MILBORN.

Pour M. W. F. GERDES OOSTERBEEKi
I. J. MILBORN.

Pour le P6rou :
EMIL HECTOR.

Pour la Perse :
FAHIMED DOWLEH.
E. PIRE.

Pour la Pologne
Dr ALFRED WYSOCKI.
Dr MARJAN BLACHIER.

Pour le Portugal :
HENRIQUE MOUSINHO D'ALBUQUERQUE.
ADALBERTO DA COSTA VEIGA.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique
JUVENAL ELVAS FLORIADO SANTA

BARBARA.
Pour les Colonies portugaises de l'Asie et de

l'Ocdanie :
JOAQUIA1 PIRES FERREIRA CHAVES.

Pour la Roumanie :
GEORGE LECCA.

Pour la Rdpublique de St-Main
PERCIVAL KALLING.

Pour le Salvador

Pour le Territoire de la Sarre
P. COURTILET.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slo-
vanes :

DRAGUTIN DIMITRIJEVIC.
SAVA TUTUNDZIC.
MILO KOVACEVIC.
STOJ9A KRBAVAC.

Pour le Royaume de Siam :
PHYA SANPAKITCH PREECHA.

Pour la Suede :

JULIUS JUHLIN.
GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

Pour la Suisse :

P. DUBOIS.
C. ROCHES.

Pour la Tch6coslovaquie

JUDR. OTOKAR R02ICKA.
JOSEPH ZABRODSKY.

Pour la Tunisie

F. GENTIL.
BARBARAT.

Pour la Turquie :

Pour MEHMED SABRY:
BV-HA TALY.
BIZHA TALY.

Pour l'Union des R6publiques Sovidtistes Socia-
listes :

V. OSSINSKY.
V. DOVGOLEVSKI.
E. HIRSCHFELD.
E. SYREVITCH.
KATISS.
V. TCHITCHINADSE.

Pour l'Uruguay :
ADOLFO AGORIO.

Pour les Etats-Unis de Venezuela

Luis ALEJANDRO AGUILAR.

Certifide pour copie conforme.

Stockholm, au Ministre Royal des Affaires Etrang~res,
le 30 septembre 1924.

Le Chel des Archives:

(sign6) Carl SANDGREN.
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For the Dutch Colonies in America
I. J. MILBORN.

For M. W. F. GERDES OOSTERBEEK
I. J. MILBORN.

For Peru :
EMIL HECTOR.

For Persia :
FAHIMED DOWLEH.
E. PIRE.

For Poland :
Dr. ALFRED WYSOCKI.
Dr. MARJAN BLACHIER.

For Portugal :
HENRIQUE MOUSINHO D'ALBUQUERQUE.
ADALBERTO DA COSTA VEIGA.

For the Portuguese Colonies in Africa

JUVENAL ELVAS FLORIADO SANTA
BARBARA.

For the Portuguese Colonies in Asia and Ocea-
nia :

JOAQUIM PIRES FERREIRA CHAVES.

For Roumania :
GEORGE LECCA.

For the Republic of San Marino
PERCIVAL KALLING.

For Salvador :

For the Saar Territory
P. COURTILET.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slo-
venes :

DRAGUTIN DIMITRIJEVIC.
SAVA TUTUNDZIC.
MILOg KOVACEVIC.
STOJ9A KRBAVAC.

For the Kingdom of Siam :
PHYA SANPAKITCH PREECHA.

For Sweden :

JULIUS JUHLIN.
GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

For Switzerland

P. DUBOIS.
C. ROCHES.

For Czechoslovakia

JUDR. OTOKAR ROZICKA.
JOSEPH ZABRODSKV.

For Tunis :

F. GENTIL.
BARBARAT.

For Turkey :
For MEHMED SABRY

BIZHA TALY.
BIZHA TALY.

For the Union of Socialist Soviet Republics

V. OSSINSKY.
V. DOVGOLEVSKI.
E. HIRSCHFELD.
E. SYREVITCH.
KATISS.
V. TCHITCHINADSE.

For Uruguay :
ADOLFO AGORIO.

For the United States of Venezuela
Luis ALEJANDRO AGUILAR.
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II.

PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION.'1

Au moment de proc~der h la signature de la Convention postale universelle conclue h la date
de ce jour, les Plnipotentiaires soussign~s sont convenus de ce qui suit

I.
Retrait de correspondances.

Les dispositions de l'article 45 de la Convention ne s'appliquent pas h la Grande-Bretagne,
ni aux dominions, colonies et protectorats britanniques, dont la l6gislation intdrieure ne permet pas
le retrait de correspondances h la demande de l'exp6diteur.

.II.
Equivalents. Limites maxima et minima.

I. Chaque pays a la facult6 de majorer jusqu'h 6o % ou de r~duire jusqu'ii 20 % les taxes
pr6vues h l'article 34 § i, conformement aux indications du tableau ci-apres:

Limites Limites
inf~rieures sup~rieures
(valeur-or) (valeur-or)

Centimes Centimes

Lettres Ier 6chelon ....... ... .................... 20 40
t par dchelon suppl~mentaire . ............ ...... 2 24

Czrtes postales simples ........... . .... .i. . . . ... 12 24
avec r~ponse .. ............... ..... 24 48

Imprim~s (par 50 grammes) .. ................ .... 4 8
Impressions en relief pour les aveugles (par iooo grammes) . . 4 8
Papiers d'affaires (par 50 grammes) .............. ..... 4 8
Papiers d'affaires (minimum de taxe) ....... ............ 20 -

Echantillons de marchandises (par 50 grammes) ....... ....... 4 8
Echantillons de marchandises (minimum de taxe) ..... ....... 8 -

Les taxes choisies doivent, autant que possible, 6tre entre elles dans les m~mes proportions que
les taxes de base, chaque Office ayant la facult6 d'arrondir ses taxes suivant les convenances de son
syst~me mon6taire.

2. Il est loisible h chaque pays de r~duire h io centimes la taxe de la carte postale simple et h
20 centimes celle de la carte postale avec r~ponse payee.

3. La taxe des imprim6s peut exceptionnellement tre rdduite t 3 centimes par 6chelon de
50 grammes.

4. I1 est loisible h chaque pays de fixer h son gr6, pour ce qui concerne la somme h payer h ses
ressortissants, l'indemnit6 prgvue h l'article 50.

a Voir Protocole final, page 238 de ce volume.
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II.

FINAL PROTOCOL OF THE CONVENTION.'

At the moment of proceeding to sign the Universal Postal Convention concluded this day, the
undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows*:

I.

Withdrawal of Correspondence.

The provisions of Article 45 of the Convention do not apply to Great Britain and to the British
Dominions, Colonies and Protectorates, of which the internal legislation does not permit the with-
drawal of correspondence at the request of the sender.

II.
Equivalents : Maximum and Minimum Limits.

i. Each country has the right to increase up to 6o % or to reduce by as much as 20 o the
postage rates prescribed by Article 34, § I, as indicated in the following table :

Lower Higher
limit limit

(gold value) (gold value)

Centimes Centimes

Letters j first unit ...... .... ..................... 20 40
each succeeding unit ........ ............... 12 24

Post-cards single ..... ... .. ...................... 12 24
P reply-paid .... ................... ..... 24 48

Printed Papers (per 50 grammes) .. .... .......... ..... 4 8
Blind Literature (per i,ooo grammes) ............. .... 4 8
Commercial Papers (per 50 grammes) ............. .... 4 8

D9. (minimum charge) ....... ............... 20 -

Samples of merchandise (per 50 grammes) ...... .... 4 8
Samples of merchandise (minimum charge) ..... ......... 8 -

The rates adopted must, as far as possible, maintain same proportions to one another as the
basic rates, each Office being empowered to round up its rates to suit its currency.

2. It is open to each country to reduce to io centimes the postage on a single post-card and to
20 centimes that on a reply-paid post-card.

3. The printed papers rate may exceptionally be reduced to 3 centimes for each 50 grammes.

4. Each Office is free to fix the amount to be paid to its own nationals in respect of the compen-
sation prescribed by Article 50.

I See Final Protocol, page 239 of this Volume.
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Toutefois, les r~glements de compte entre les offices int~ress~s s'effectuent sur la base du mon-
tant de 50 francs.

5. Le tarif adopt6 par un pays s'applique aux taxes h percevoir h l'arriv~e par suite d'absence
ou d'insuffisance d'affranchissement.

III.

Facultg de prescrire I'a//ranchissement obligatoire.
Lorsqu'un pays laisse descendre sa taxe en dessous de 20 centimes pour le premier 6chelon de

poids des lettres et en dessous du montant proportionnel pour les cartes postales et les autres objets,
les autres pays sont autorisds h appliquer l'affranchissement obligatoire h son 6gard et peuvent
distribuer sans les taxer les correspondances non ou insuffisamment affranchies en provenance de
ce pays. I1 demeure entendu que ce pays a, lui aussi, le droit de prescrire F'affranchissement obli-
gatoire.

Est en outre r6servde k chaque pays la facult6 de ne pas admettre les cartes postales avec r6ponse
payde dans les relations avec un autre pays, lorsque la difference entre les taxes des deux pays est
telle que l'emploi de ces cartes peut donner lieu h des abus de la part du public. /

IV.
DjP6t. de correspondances t 'Itranger.

Chaque pays est autoris6 k prendre toutes les mesures jug~es opportunes pour emp~cher que
les correspondances provenant de son territoire ne soient transport~es h travers la frontire pour 6tre
d6posdes h la poste h 1'6tranger. II a, en particulier, le droit de frapper de sa taxe interne ou de
renvoyer b 'origine les envois que des personnes ou maisons de commerce domicili~es dans ce pays
d~posent ou font d6poser h l'tranger, pour b~n6ficier de taxes plus basses, h l'adresse de personnes
ou maisons de commerce de 1'int~rieur de ce m~m pays. Les modalit~s de la perception des taxes
sont laissdes au choix de ce pays.

V.
Once avoirdupois.

Il est admis, par mesure d'exception, que les pays qui, h cause de leur regime int~rieur, ne
peuvent adopter le type de poids ddcimal m6trique, ont la facult6 d'y substituer l'once avoirdupois
(28,3465 grammes) en assimilant une once h 20 grammes pour les lettres et 2 onces h 50 grammes
pour les imprim6s, papiers d'affaires et 6chantillons.

VI.
Coupons-riponse

Les Administrations ont la facult6 de ne pas se charger du d6bit des coupons-rdponse.
Elles sont autoris~es h restreindre le nombre des coupons-r6ponse h vendre ou h 6changer h la

m~me personne en un seul jour. Dans ce cas, elles font part de leur d6cision au Bureau international
qui la communique aux Administrations de l'Union.

Les Administrations postales de la Perse et de l'Uruguay ont la facult6 de ne pas se charger
provisoirement du service et de l'6change des coupons-r6ponse.

VII.
Droit de recommandation.

Les pays qui ne peuvent pas fixer h 40 centimes le droit de recommandation pr6vu h l'article 48,
§ 2 de la Convention sont, toutefois, autoris~s h percevoir un droit pouvant s'6lever jusqu'h
50 centimes au maximum.

VIII.
Frais d'entrept.

Exceptionnellement, l'Administration portugaise est autoris~e h percevoir pour toutes les ddp6-
ches transbord~es au port de Lisbonne les frais d'entrep6t pr~vus h l'article 71.
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The sum of 50 francs is, however, taken as the basis of settlement of accounts between the
Offices concerned.

5. The rates adopted by a country apply to the charges to be collected on unpaid or insufficiently
prepaid inward correspondence. III.

Right to declare Prepayment Obligatory.
When a country allows its postage rates to fall below 20 centimes for a single-rate letter and

below the proportional amount for post-cards and other articles, other countries are authorised to
declare prepayment obligatory so far as that country is concerned and may deliver without surcharge
unpaid or insufficiently prepaid correspondence coming from that country. It remains understood
that that country also has the right to make prepayment obligatory.

Each country is also empowered not to accept reply-paid post-cards in the service with another
country when the difference between the postage rates of the two countries is such that the use of
these cards may give rise to abuses on the part of the public.

IV.
Posting of Correspondence A broad.

Each country is authorised to take all measures it may consider desirable to prevent corres-
pondence originating on its territory from being conveyed across the frontier to be posted abroad.
It has, in particular, the right to charge at its inland rate or to return to origin correspondence
addressed to persons or firms in the interior of the country which persons or firms domiciled in the
same country post or cause to be posted abroad in order to take advantage of lower rates of postage.
The method of collecting the charges is left to the option of the country concerned.

V.
Ounce avoirdupois.

As an exceptional measure, it is agreed that countries which, by reason of their internal regu-
lations, are unable to adopt the decimal-metric system of weight, are empowered to substitute for it
the ounce avoirdupois (28.3465 grammes) taking one ounce as equivalent to 2o grammes for letters,
and two ounces as equivalent to 5o grammes for printed papers, commercial papers and samples.

VI.
Reply Coupons.

Administrations have the right not to undertake the sale of reply coupons.
They are authorised to restrict the number of reply coupons sold to or exchanged for the same

person on any one day. In this case, they notify their decision to the International Bureau which
communicates it to the Administrations of the Union.

The Postal Administrations of Persia and Uruguay are empowered provisionally not to sell and
exchange reply coupons.

Vii.
Registration Fee.

The countries which cannot fix at 40 centimes the registration fee prescribed by Article 48, § 2,
of-the Convention are authorised to charge a fee which may amount to 50 centimes at most.

VIII.
Warehousing Charges.

Exceptionally, the Portuguese Administration is authorised to collect for all the mails tranship-
ped at the port of Lisbon the warehousing charges prescribed by Article 71.
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Ix.

Protocole laissi ouvert aux pays non reprisentis.
L'Equateur, le Guat6mala, la Rdpublique du Honduras, le Nicaragua et le Salvador, qui font

partie de l'Union postale, ne s'6tant pas fait reprdsenter au Congr~s, le Protocole leur reste ouvert
pour adh6rer hL la Convention et aux Arrangements qui y ont 6t6 conclus, ou seulement h l'un ou h
l'autre d'entre eux.

Le Protocole reste aussi ouvert dans le m~me but h la Commonwealth de l'Australie dont le
ddl~gu6 a dei s'absenter au moment de la signature des Actes.

X.

Protocole laissi ouvert aux pays reprdsentds pour signatures et adhdsions.
Le Protocole demeure ouvert en faveur des pays dont les repr~sentants n'ont sign aujour-

d'hui que la Convention ou un certain nombre seulement des Arrangements arr~t6s par le Congr~s,
h l'effet de leur permettre d'adhdrer aux autres Arrangements sign~s ce jour, ou h l'un ou h l'autre
d'entre eux.

XI.

Dilai pour la notification des adhisions par les pays de 1'Union non reprisentis.
Les adhesions pr6vues h l'article IX ci-dessus devront etre notifiees au Gouvernement du

Royaume de Suede par les Gouvernements respectifs, en la forme diplomatique, et par lui aux
Etats de l'Union. Le d6lai qui leur est accord6 pour cette notification expirera le Ier septembre 1925.

XI.
Commission d'Etudes.

Une Commission composde des reprsentants de quatorze Administrations est charg~e d'6tudier
et de rechercher les voies et moyens de simplifier le travail des Congr~s et d'en acc~lrer la marche.

Le rdsultat de ses 6tudes sera soumis aux Administrations pour d~cision, dans des d~lais qui
permettent de l'appliquer au prochain Congr~s.

A cet effet, ladite Commission est autorisde h formuler toutes propositions qu'elle jugera utiles et
celles-ci passeront en force, si elles r6unissent la majorit6 des suffrages exprimds.

Le Bureau international assurera les travaux de Chancellerie de la Commission ainsi form~e et
son directeur prendra part h ses ddlib~rations.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires ci-dessous ont dress6 le present Protocole, qui aura la m~me
force et la m~me valeur que si les dispositions qu'il contient 6taient ins6r~es dans le texte m~me de la
Convention h laquelle il se rapporte, et ils l'ont sign6 en un exemplaire qui restera ddpos6_ aux
Archives du Gouvernement de la Suede et dont une copie sera remise h chaque Partie.

Fait h Stockholm, le 28 ao it 1924.

(Suivent les mdmes signatures que celles apposies & la Convention.)

Certifide pour copie conforme,
Stockholm, au Minist~re Royal des Affaires Etrang~res,

le 30 septembre r924 .

Le Chef des Archives:
(Sign6) Carl SANDGREN.
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IX.

Protocol left open to the Countries not represented.
As Ecuador, Guatemala, the Republic of Honduras, Nicaragua and Salvador, which form part

of the Postal Union, were not represented at the Congress, the Protocol remains open to them in
order to adhere to the Convention and the Agreements there concluded, or only to one or other of
them.

The Protocol also remains open, with the same object, to the Commonwealth of Australia, of
which the delegate was obliged to absent himself at the moment when the Acts were signed.

X.

Protocol left open to the Countries represented for Signature and Adhesions.
The Protocol remains open to those countries whose representatives have to-day signed only

the Convention, or only a certain number of the Agreements drawn up by the Congress, in order to
permit them to adhere to the other Agreements signed this day, or to one or other of them.

XI.

Period for the Notification of Adhesions by the Countries of the Union not Represented.
The adhesions referred to in Article IX above must be notified diplomatically to the Govern-

ment of the Kingdom of Sweden by the respective Governments, and by it to the States of the
Union. The period allowed for this notification will expire on the Ist of September, 1925.

XII.
Select Committee (Commission d'Etudes).

A Committee, composed of the representatives of fourteen Administrations, is directed to
enquire into and to find ways and means by which the work of Congresses may be simplified and
progress hastened.

The result of its enquiries will be submitted to the Administrations for decision, and in such
time as will permit of its application to the next Congress.

For this purpose the said Committee is authorised to formulate all such proposals as it may
consider advisable and these will come into force if they receive the majority of the votes recorded.

The International Bureau will provide for the secretarial work of the Committee thus set up,
and its Director will take part in the deliberations.

In faith whereof the undermentioned Plenipotentiaries have drawn up the present Protocol,
which shall have the same force and validity as if the provisions which it contains were inserted
in the text itself of the Convention to which it relates, and they have signed it in a single copy which
shall remain in the Archives of the Government of Sweden and of which a copy shall be delivered to
each Party.

Done at Stockholm, the 28th of August, 1924.

(Here follow the same signatures as are appended to the Convention.)
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III.

RtGLEMENT D'EXI CUTION DE LA CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE CONCLU
ENTRE L'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD, L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, LES ETATS-
UNIS D'AMP-RIQUE, L'ENSEMBLE DES POSSESSIONS INSULAIRES DES ETATS-UNIS
D'AMP-RIQUE AUTRES QUE LES ILES PHILIPPINES, LES ILES PHILIPPINES, LA
REPUBLIQUE ARGENTINE, LA COMMONWEALTH DE L'AUSTRALIE, L'AUTRICHE,
LA BELGIQUE, LA COLONIE DU CONGO BELGE, LA BOLIVIE, LE BRI SIL, LA BULGARIE,
LE CANADA, LE CHILI, LA CHINE, LA RRPUBLIQUE DE COLOMBIE, LA R]1PUBLIQUE
DE COSTA-RICA, LA RRPUBLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE
DANTZIG, LA R1tPUBLIQUE DOMINICAINE, L'EGYPTE, L'EQUATEUR, L'ESPAGNE,
LES COLONIES ESPAGNOLES, L'ESTHONIE, L'ETHIOPIE, LA FINLANDE, LA FRANCE,
L'ALGRRIE, LES COLONIES ET PROTECTORATS FRANQAIS DE L'INDO-CHINE, L'EN-
SEMBLE DES AUTRES COLONIES FRAN9AISES, LA GRANDE BRETAGNE ET DIVERS
COLONIES ET PROTECTORATS BRITANNIQUES, LA GRECE, LE GUATEMALA, LA
R]PUBLIQUE D'HATTI, LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS, LA HONGRIE, L'INDE BRI-
TANNIQUE, L'TAT LIBRE D'IRLANDE, L'ISLANDE, L'ITALIE, L'ENSEMBLE DES
COLONIES ITALIENNES, LE JAPON, LE CHOSEN, L'ENSEMBLE DES AUTRES D]PEN-
DANCES JAPONAISES, LA LETTONIE, LA RRPUBLIQUE DE LIB]RRIA, LA LITHUANIE,
LE LUXEMBOURG, LE MAROC (A L'EXCLUSION DE LA ZONE ESPAGNOLE), LE MAROC
(ZONE ESPAGNOLE), LE MEXIQUE, LE NICARAGUA, LA NORVP-GE, LA NOUVELLE-
ZELANDE, LA REPUBLIQUE DE PANAMA, LE PARAGUAY, LES PAYS-BAS, LES INDES
NEERLANDAISES, LES COLONIES NIEERLANDAISES EN AMERIQUE, LE P1RROU, LA
PERSE, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE,
LES COLONIES PORTUGAISES DE L'ASIE ET DE L'OCIRANIE, LA ROUMANIE, LA R1RPU-
BLIQUE DE ST-MARIN, LE SALVADOR, LE TERRITOIRE DE LA SARRE, LE ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES, LE ROYAUME DE SIAM, LA SURDE, LA SUISSE,
LA TCH1]COSLOVAQUIE, LA TUNISIE, LA TURQUIE, L'UNION DES RRPUBLIQUES
SOVIRTISTES SOCIALISTES, L'URUGUAY ET LES ETATS-UNIS DE VENEZUELA.

Les soussign~s, vu l'article 4 de la Convention postale universelle, conclue h Stockholm le 28 aofit
1924, ont, au nom de leurs Administrations respectives, arrft6, d'un commun accord, les mesures sui-
vantes pour assurer l'ex~cution de ladite Convention.

TITRE I.

DISPOSITIONS G1RNtRRALES.

CHAPITRE UNIQUE.

Article premier.

Transit en ddp~ches closes et transit d ddcouvert.

Les Administrations peuvent s'exp~diei rciproquement, par l'interm~diaite d'une ou de plusieurs
d'entre elles, tant des d~p~ches closes que des correspondances k d6couvert, suivant les besoins du trafic
et les convenances du service.

Article 2.
Echange en ddpiches closes.

i. L'6change des correspondances en d~p~ches closes est r6g16 d'un commun accord entre les Admi-
nistrations int~ress6es.
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III.

DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION CONCLUDED BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA, ALBANIA, GER-
MANY, UNITED STATES OF AMERICA, THE WHOLE OF THE ISLAND POSSESSIONS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA OTHER THAN THE PHILIPPINE ISLANDS,
THE PHILIPPINE ISLANDS, ARGENTINE REPUBLIC, THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA, AUSTRIA, BELGIUM, THE COLONY OF THE BELGIAN CONGO, BOLIVIA,
BRAZIL, BULGARIA, CANADA, CHILE, CHINA, REPUBLIC OF COLOMBIA, REPUBLIC
OF COSTA RICA, REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, THE FREE CITY OF DANZIG, DOMI-
NICAN REPUBLIC, EGYPT, ECUADOR, SPAIN, THE SPANISH COLONIES, ESTHONIA,
ABYSSINIA, FINLAND, FRANCE, ALGERIA, THE FRENCH COLONIES AND PROTEC-
TORATES OF INDO-CHINA, THE WHOLE OF THE OTHER FRENCH COLONIES, GREAT
BRITAIN AND VARIOUS BRITISH COLONIES AND PROTECTORATES, GREECE, GUA-
TEMALA, REPUBLIC OF HAITI, REPUBLIC OF HONDURAS, HUNGARY, BRITISH
INDIA, THE IRISH FREE STATE, ICELAND, ITALY, THE WHOLE OF THE ITALIAN
COLONIES, JAPAN, CHOSEN (KOREA), THE WHOLE OF THE OTHER JAPANESE DE-
PENDENCIES, LETTONIA, REPUBLIC OF LIBERIA, LITHUANIA, LUXEMBURG,
MOROCCO (EXCEPT THE SPANISH ZONE), MOROCCO (SPANISH ZONE), MEXICO, NICA-
RAGUA, NORWAY, NEW ZEALAND, REPUBLIC OF PANAMA, PARAGUAY, NETHER-
LANDS, DUTCH EAST INDIES, DUTCH COLONIES IN AMERICA, PERU, PERSIA, POLAND,
PORTUGAL, PORTUGUESE COLONIES IN AFRICA, PORTUGUESE COLONIES IN ASIA
AND OCEANIA, ROUMANIA, REPUBLIC OF SAN MARINO, SALVADOR, TERRITORY
OF THE SARRE, KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, KINGDOM OF
SIAM, SWEDEN, SWITZERLAND, CZECHOSLOVAKIA, TUNIS, TURKEY, THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, URUGUAY, AND UNITED STATES OF VENEZUELA.

The undersigned having regard to Article 4 of the Universal Postal Convention concluded at Stock-
holm on the 28th of August, 1924, have, in the name of their respective Administrations, settled by
mutual consent the following measures for ensuring the execution of the said Convention.

PART I.

GENERAL PROVISIONS.

CHAPTER I.

Article i.

Transit in Closed Mails and h d~couvert.

Administrations may send reciprocally through the medium of one or more of them, both closed
mails and correspondence d dicouvert, according to the needs of the traffic and the requirements of the
service.

Article 2.
Exchange in Closed Mails.

i. The exchange of correspondence in closed mails is regulated by mutual consent between the
Administrations Concerned.
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II est obligatoire de former des d6p~ches closes toutes les fois qu'une des Administrations inter-
m~diaires en fait la demande, se basant sur le fait que le nombre de correspondances h d~couvert est de
nature h entraver ses operations.

2. Les Administrations par l'interm~diaire desquelles des d~pches closes sont h exp~dier doivent
6tre pr~venues en temps opportun.

3. En cas de changement dans un service d'6change en d6p~ches closes 6tabli entre deux Adminis-
trations par l'entremise d'un ou de plusieurs pays tiers, l'Administration qui a provoqu6 le changement en
donne connaissance aux Administrations de ces pays.

Article 3.
A cheminement des correspondances.

i. Chaque Administration est oblig~e d'acheminer par les voics les plus rapides qu'elle emploie pour
ses propres envois, les d~p~ches closes et les correspondances h d~couvert qui lui sont Jivr~es par une
autre Administration.

Lorsqu'une d~pche se compose de plusieurs sacs, ceux-ci doivent, autant que possible, rester r6unis
et ftre achemin6s par le m8me courrier.

Les objets de toute nature mal dirig6s sont, sans aucun d~lai, r~expddi~s par la voie la plus prompte
sur leur destination.

2. L'Administration du pays d'origine a la facult6 d'indiquer la voie h suivre par les d~p~ches closes
qu'elle exp6die, pourvu que l'emploi de cette voie n'entraine pas, pour une Administiation interm6diaire,
des frais sp6ciaux.

3. Les Administrations qui usent de la facult6 de percevoir des taxes suppl~mentaires, en repr6-
sentation des frais extraordinaires aff~rents hL certaines voies, sont libres de ne pas diriger par ces voies
les correspondances insuffisamment affranchies.

Article 4.
Fixation des equivalents.

i. Les Administrations fixent les 6quivalents des taxes et droits pr~vus par la Convention et les
Arrangements apr~s entente avec l'Administration des postes suisses, h laquelle il appartient de les
faire notifier par l'interm~diaire du Bureau international.

Chaque Administration notifie directement au Bureau international le montant de l'indemnit6
pr~vue h l'article 5o de la Convention.

Les 6quivalents ne peuvent entrer en vigueur que le Ier d'un mois et au plus t6t 15 jours apr~s leur
notification par le Bureau international.

Ce Bureau dresse un tableau indiquant, pour chaque pays, les 6quivalents des taxes et droits men-
tionn6s au Ier alin~a ci-dessus.

2. Lorsqu'un changement d'6quivalents est jug6 n~cessaire, l'Administration du pays int6ress6
doit suivre la procedure indiqu6e au paragraphe prdcedent.

Les nouveaux dquivalents ne peuvent 6galement entrer en vigueur que le ier d'un mois et au plus
t6t 15 jours apr~s leur notification par le Bureau international.

3. Les fractions mon~taires resultant, soit du complement de taxe applicable aux correspondances
insuffisamment affranchies, soit de la fixation des taxes des correspondances 6chang6es avec les pays
6trangers h l'Union ou de ]a combinaison des taxes de l'Union avec les surtaxes pr~vues par l'article
38 de la Convention peuvent 8tre arrondies par les Administrations qui en effectuent la perception.
Mais la somme it ajouter de ce chef ne peut, dans aucun cas, exc~der la valeur d'un vingti~me de franc
(cinq centimes).

Article 5.

Timbres-poste et empreintes d'alranchissement.

i. Les timbres-poste reprsentant les taxes-types de l'Union ou leur 6quivalent dans la monnaie
de chaque pays sont confectionn~s dans la couleur suivante
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The making up of closed mails is obligatory whenever a request to that effect is made by one of
the intermediate Administrations on the ground that the amount of correspondence sent 4 dicouvert
is such as to hinder its work.

2. The Administrations through the medium of which closed mails are to be forwarded must be
given suitable notice.

3. In case of alteration in an exchange of closed mails established between two Administrations
through the medium of one or more other countries, the Administration which has originated the
alteration notifies it to the Administrations of these countries.

Article 3.
Routing of Mails.

i. Each Administration is bound to forward, by the most rapid routes that it uses for its own mails,
closed mails and correspondence d ddcouvert which are delivered to it by another Administration.

When a mail is composed of several bags, these bags must as far as possible be kept together and
be forwarded by the same despatch.

Mis-sent correspondence of all kinds is re-forwarded without delay, by the quickest route, to des-
tination.

2. The Administration of the country of origin is entitled to prescribe the route to be followed
by the closed mails which it sends, provided that the use of that route does not entail special expense
on an intermediate Administration.

3. Administrations which avail themselves of the power to levy supplementary charges, as repre-
senting the extraordinary expenses pertaining to certain routes, are free not to forward insufficiently
paid correspondence by those routes.

Article 4.
Fixing of Equivalents.

i. Administrations fix the equivalents of the postage rates and fees laid down by the Convention
and Agreements in agreement with the Swiss Postal Administration whose duty it is to notify the equi-
valents through the International Bureau.

Each Administration notifies directly to the International Bureau the amount of the compensation
prescribed by Article 50 of the Convention.

The equivalents can only enter into force on the first day of a month and at the soonest 15 days
after their notification by the International Bureau.

The International Bureau draws up a table indicating, for each country, the equivalents of the
postage rates and fees mentioned in the first paragraph above.

2. When an alteration of equivalents is considered necessary the Administration of the country
concerned must follow the procedure indicated in the foregoing paragraph.

The new equivalents can only enter into force on the first day of a month and at the soonest 15
days after their notification by the International Bureau.

3. Monetary fractions resulting either from the surcharge on insufficiently paid correspondence,
or from the fixing of the rates on correspondence exchanged with countries outside the Union, or from
the combination of the Union charges with the surtaxes contemplated by Articles 38 of the Convention,
may be rounded up by the Administrations which collect the charges. But the sum to be added on
this account may in no case exceed the value of one-twentieth of a franc (five centimes).

Article 5.

Postage Stamps and " Postage Paid " Impressions.

I. The postage stamps representing the basic rates of the Union or their equivalent in the currency
of each country are printed in the following colours
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en bleu fonc6, le timbre repr~sentant la taxe d'une lettre simple;
en rouge, le timbre repr6sentant la taxe d'une carte postale ;
en vert, le timbre reprdsentant la taxe du port simple des autres objets.

Les empreintes produites par les machines k affranchir doivent etre de .couleur rouge vif, quelle
que soit la valeur qu'elles repr~sentent.

2. Les timbres-poste et les empreintes d'affranchissement doivent, autant que possible, porter en
caractres latins l'indication du pays d'origine et mentionner leur valeur d'affranchissement d'apr~s
le tableau des dquivalents adopt6s.

L'indication du nombre d'unit~s ou de fractions de l'unit6 mon6taire, servant h exprimer cette
valeur, est faite en chiffres arabes.

3. Les timbres-poste comm6moratifs ou de charitd, pour lesquels un supplement de taxe est k payer
ind6pendamment de la valeur d'affranchissement, doivent 8tre confectionn~s de fagon h dviter tout
doute au sujet de cette valeur.

4. Les timbres-poste peuvent 6tre marquds h l'emporte-pi~ce de perforations distinctives selon
les conditions fix~es par l'Administration qui les a 6mis.

TITRE II.

CONDITIONS D'ACCEPTATION DES OBJETS DE CORRESPONDANCE.

CHAPITRE I.

ADREssE. DISPOSITIONS APPLICABLES A TOUTES LES CATEGORIES D'ENVOIS.

Article 6.

Application des timbres-poste et vignettes.

Les Administrations doivent recommander au public:
IP de libeller l'adresse en caract~res latins et de la mettre sur la partie inf6rieure du c6t6

de la suscription dans le sens de la longueur de l'envoi;
20 d'indiquer l'adresse d'une mani~re suffisamment pr6cise pour que la remise au

destinataire puisse avoir lieu sans recherches ;
30 de coller les timbres-poste h l'angle droit sup6rieur du c6t6 de la suscription
Les empreintes des machines d'affranchissement doivent 6galement 8tre appliqudes h la

place r6serv~e aux timbres-poste ;
40 d'indiquer l'adresse de l'exp~diteur.

Les timbres non postaux et les vignettes de bienfaisance ou autres susceptibles d'6tre confondus avec
les timbres-poste ne peuvent 8tre appliqu6s du c6t6 de la suscription. Il en est de m6me des empreintes
de timbres qui pourraient 8tre confondues avec les empreintes d'affranchissement.

Article 7.

Envois poste restante.

L'adresse des envois exp6di~s poste restante doit indiquer les noms du destinataire. L'emploi d'ini-
tiales, de chiffres, de simples pr~noms, de noms supposes ou de marques conventionnelles quelconques
n'est pas admis pour ces envois.
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in dark blue, the stamp representing the postage on a single-rate letter
in red, the stamp representing the postage on a post-card ;
in green, the stamp representing the postage for a single unit of weight of other articles.

Impressions produced by postal franking machines must be bright red in colour, whatever the
value represented by them.

2. Postage stamps and impressions of postal franking machines must, as far as possible, include
in Roman characters an indication of the country of origin and mention their postage value according
to the table of equivalents adopted.

The number of monetary units or fractions of the unit used to express this value is indicated in
Arabic figures.

3. Commemorative stamps or charity stamps, for which a supplementary charge is to be paid
independently of their postage value, must be produced in such a way as to leave no doubt about
the latter.

4. Postage stamps may be specially perforated by means of a punch, subject to the conditions
prescribed by the Administration issuing them.

PART II.

CONDITIONS OF ACCEPTANCE OF CORRESPONDENCE.

CHAPTER I.

ADDRESS. REGULATIONS APPLICABLE TO ALL CLASSES of ARTICLES.

Article 6.

Address. Position oj Postage Stamps, etc.

Administrations must recommend the public
i. to address postal packets, in Roman characters, in the lower portion of the front and

parallel to the length of the article;
2. to indicate the address in a manner sufficiently precise to enable delivery to the addres-

see to be effected without enquiry;
3. to affix postage stamps in the top right corner of the address side ; the impressions

of postal franking machines must also be applied in that place;

4. to indicate the address of the sender.
Stamps other than postage stamps, stamps in aid of charitable objec,. and others which might

be mistaken for postage stamps must not be affixed to the address side. The same rule applies to im-
pressions of stamps which might be mistaken for impressions of postal franking machines.

Article 7.

Poste Restante.

The address of articles addressed " poste restante " must give the names of the addressee. The
use of initials, figures, Christian names without surnames, fictitious names or conventional marks of
any kind is not admitted for these articles.
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Article 8.

Envois sous enveloppe d panneau transparent.

i. Les envois sous enveloppe it panneau transparent sont admis aux conditions suivantes
a) le panneau transparent doit 6tre dispos6 paralllement i la plus grande dimension, de

fagon que l'adresse du destinataixe apparaisse dans le mme sens et que l'application
du timbre h date ne soit pas entrav6e ;

b) la transparence du panneau doit assurer une parfaite lisibilit6 de l'adresse, m~me i la lumi~re
artificielle et ne pas emp~cher l'application d'une 6criture.

Les enveloppes h panneau dont la partie vitrifi6e provoque des reflets L la lumi~re artificielle sont
exclues du transport.

2. Les envois sous enveloppe enti~rement transparente ou h panneau ouvert ne sont pas admis

CHAPITRE II.

DiSPOSITIONS SPECIALES APPLICABLES A CHAQUE CATLGORIE D'ENVOIS.

Article 9.
Lettres.

Aucune condition de forme ou de fermeture n'est exig6e pour les lettres, sous r6serve de l'observation
des prescriptions de l'article 8 precedent.

Toutefois, les lettres renfermant des objets passibles de droits de douane doivent 6tre rev~tues,
au recto d'une 6tiquette verte conforme au module Dter ci-annex6.

Ces envois peuvent aussi ftre revftus d'une 6tiquette verte conforme au module Dquater h la condition
d'6tre accompagn~s d'une declaration en douane s~par~e, relide h l'envoi par un crois6 de ficelle ou
ins~r~e dans l'int6rieur du pli.

Les Administrations n assument aucune responsabilit6 du chef des declarations en douane.

Article io.

Cartes postales simples.

i. Les cartes postales doivent etre confectionn~es en carton ou en papier assez consistant pour ne
pas entraver la manipulation.

Elles doivent porter, en tete du recto, le titre . Carte postale ) en frangais ou l'6quivalent de ce titre
dans une autre langue. Ce titre n'est pas obligatoire pour les cartes postales 6manant de l'industrie priv~e.

2. Les cartes postales doivent etre expedites h d~couvert, c'est-h-dire sans bande ni enveloppe.
3. La moiti6 droite au moins du recto est r~servde . l'adresse du destinataire et aux mentions ou 6ti-

quettes de service. L'expdditeur dispose du verso et de la partie gauche du recto sous r~serve des dispo-
sitions du paragraphe suivant.

Les cartes dont tout ou partie du recto a 6t6 divis6 en plusieurs cases destinies I recevoir des adresses
successives sont interdites.

4. I1 est interdit au public de joindre ou d'attacher aux cartes postales des 6chantillons de mar-
chandises ou des objets analogues. Toutefois, des vignettes, des photographies, des timbres de toute
esp~ce, des bandes d'adresse ou des feuilles replier, des 6tiquettes et des coupures de toute sorte peuvent
y 6tre coll6s & condition que ces objets ne soient pas de nature h alt~rer le caractre des cartes postales,
qu'ils consistent en papier ou en une autre mati~re tr~s mince et qu'ils soient compl~tement adh6rents
h la carte. Ces objets ne peuvent etre coll6s que sur le verso ou sur la partie gauche du recto des cartes
postales, sauf les bandes ou 6tiquettes d'adresse qui peuvent occuper tout le recto. Quant aux timbres de
toute espce, susceptibles d'6tre confondus avec les timbres d'affranchissement, ils ne sont admis qu'au
verso.

5. Les cartes postales ne remplissant pas les conditions prescrites pour cette catdgorie d'envois sont
trait~es comme lettres.
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Article 8.

Panel Envelopes.
i. Articles in envelopes with a transparent panel are admitted under the following conditions:

(a) the transparent panel must be parallel to the length of the envelope, so that the address
of the addressee appears in the same direction and the application of the date-stamp
is not interfered with.

(b) the panel must be sufficiently transparent for the address to be perfectly legible, even
in artificial light, and must take writing.

Panel envelopes of which transparent portion reflects artificial light are excluded from transmis-
sion.

2. Articles in envelopes entirely transparent or in envelopes with an open panel are not admitted.

CHAPTER II.

SPECIAL REGULATIONS APPLICABLE TO EACH CLASS OF ARTICLE.

Article 9.
Letters.

No conditions as to form or make-up are prescribed for letters, except that the regulations specified
in Article 8 above must be observed.

Letters containing articles liable to Customs charges must, however, bear on the address side a
green label identical with Form Dter annexed.

These letters may also bear a green label identical with Form Dquater, provided that they are accompa-
nied by a separate Customs Declaration attached to the letter by a string tied cross-wise, or placed inside it.

Administrations assume no responsibility in respect of Customs Declarations.

Article io.
Single Post-cards.

I. Post-cards must be made of card-board or of paper stout enough to be easily handled.

They must bear on the address side the heading (( Carte postale in French, or the equivalent of this
heading in another language. This heading is not obligatory for post-cards of private manufacture.

2. Post-cards must be sent unenclosed, that is to say, without wrapper or envelope.
3. The right-hand half at least of the address side is reserved for the address, for indications relating

to the postal service and for official labels. The sender may make use of the back and of the lefthand half
of the address side, subject to the provisions of paragraph 4 below.

Post-cards of which the whole or a part of the address side has been marked off into several divisions
intended to receive successive addresses are prohibited.

4. The public is forbidden to join or attach to post-cards samples of merchandise or similar articles.
Nevertheless, illustrations, photographs, stamps of any kind, address labels or slips to fold back for address
purposes, labels and cuttings of any kind may be affixed to them, provided that these articles are not of
such nature as to alter the character of the post-cards, that they consist of paper or other very thin subs-
tance and that they adhere completely to the card. These articles may only be affixed to the back or to
the lefthand half of the address side of post-cards, with the exception of address labels or slips, which
may occupy the whole of the address side. Stamps of all kinds liable to be mistaken for postage stamps
may be affixed only to the back.

5. Post-cards which do not comply with the conditions laid down for this class of correspondence

are treated as letters.
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Article i i.
Cartes postales avec rdponse payee.

i. Les cartes postales avec r6ponse payee doivent presenter au recto, en langue frangaise, comme
titre sur le premidre partie : (( Carte postale avec rponse payee D, sur la seconde partie : (c Carte postale-
r~ponse u. Les deux parties doivent d'ailleurs remplir chacune les autres conditions impos~es i la carte
postale simple ; elles sont replides l'une sur l'autre et ne peuvent 6tre ferm~es d'une manidre quelconque.

2. L'adresse de la carte r6ponse doit se trouver h l'int~rieur de l'envoi.
I1 est loisible h l'expdditeur d'indiquer son nom et son adresse au recto de la partie (C R~ponse D, soit par

6crit, soit en y collant une 6tiquette.
3. L'affranchissement de la partie u R6ponse ) au moyen du timbre-poste du pays qui a 6mis la carte

postale avec r6ponse payee n'est valable que si les deux parties de la carte postale avec rdponse
payee sont parvenues adhrentes du pays d'origine et si la partie (( R~ponse u est exp&die du pays oil
elle est parvenue par la poste h destination dudit pays d'origine.

Si ces conditions ne sont pas remplies, elle est trait~e comme carte postale non affranchie.

Article 12.
Papiers d'a/aires.

i. Sont consid6r~s comme papiers d'affaires, toutes les pidces et tous les documents 6crits ou dessin~s
en tout ou partie i la main, qui n'ont pas le caractre d'une correspondance actuelle et personnelle, tels
que les lettres ouvertes et les cartes postales de date ancienne qui ont d6jh atteint leur but primitif, les
pices de procedure, les actes de tout genre dresses par les officiers minist~riels, les lettres de voiture ou
connaissements, les factures, certains documents des compagnies d'assurance, les copies ou extraits
d'actes sous seing privd 6crits sur papier timbr6 ou non timbre, les partitions ou feuilles de musique ma-
nuscrites, les manuscrits d'ouvrages ou de journaux expddi~s isol~ment, les devoirs originaux et corrig~s
d'6lves k l'exclusion de toute indication ne se rapportant pas directement & l'ex~cution du travail.

Ces documents peuvent 6tre accompagn~s de fiches de rappel ou bordereaux d'envoi portant les
mentions suivantes ou des indications analogues : 6num6ration des pices composant l'envoi, r~f~rences
a une correspondance 6changde entre ]'expoditeur et le destinataire, telles que :

(( Annexe h notre lettre du .................................... h M ...........................................
N otre r6f~rence ................................. R~ f~rences du client ................................................

2. Les papiers d'affaires sont soumis, en ce qui concerne la forme et le conditionnement, aux dis-
positions prescrites pour les imprim~s (art. 20 ci-apr s).

Article 13.
Echantillons.

Les 6chantillons de marchandises doivent 6tre places dans des sacs, des boites ou des enveloppes
mobiles.

I1 n'est pas exigd d'emballage pour les objets d'une seule pice, tels que pieces de bois, pi~ces m6talli-
ques, etc., qu'il n'est pas dans les usages du commerce d'emballer h condition que, le cas 6ch~ant, l'adresse
et les timbres-postes figurent sur une 6tiquette. Toutefois l'adresse doit toujours 6tre reproduite sur l'objet
lui-m~me faute de quoi un emballage peut ftre exig6.

Article 14.
Echantillons. Objets assimilis.

Sont admis au tarif des 6chantillons, les cliches d'imprimerie, les clefs isohes, les fleurs fraiches
couples, les objets d'histoire naturelle (animaux et plantes s~ch~s ou conserves, specimens g~ologiques,
etc.), tubes de s~rum et objets pathologiques rendus inoffensifs par leur mode de pr6paration et d'embal-
lage. Ces objets, h l'exception des tubes de s6rum exp6di6s dans un int6r~t g~neral par les laboratoires
ou institutions officiellement reconnus, ne peuvent etre envoy6s dans un but commercial. Leur emballage,
doit etre conforme aux prescriptions g6n6rales concernant les 6chantillons de marchandises.
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Article i i.
Reply-Paid Post-cards.

i. Reply-paid post-cards must bear on the face in French, as heading on the first half, the words
SCarte postale avec r~ponse payee ),, on the second half ( Carte postale-r~ponse D. Each of the two halves

must, moreover, comply with the other conditions laid down for single post-cards ; one half is doubled
over the other and they may not be closed in any way.

2. The address of the reply half must be on the inside.
The sender of a reply-paid post card may indicate his name and address on the face of the a Reply)(

half, either in writing, or by affixing a label.
3. The prepayment of the (( Reply )) half by means of the postage stamp of the country which has

issued the card is valid only if the two halves of the reply-paid post-card were attached to each other when
received from the country of origin, and if the (, Reply)) half is despatched from the country where it has
been received by post to the said country of origin.

If these conditions are not complied with, it is teated as an unpaid post-card.

Article 12.
Commercial Papers.

i. The following are considered as Commercial Papers all papers and all documents, whether
writings or drawings, produced wholly or partly by hand, no having the charactei of an actual and perso-
nal correspondence, such as open letters and out-of-date post-cards which have already fulfilled their
original purpose, papers of legal procedure, documents of all kinds drawn up by public functionaries, way-
bills or bills of lading, invoices, certain documents of insurance companies, copies of or extracts from
deeds under private seal, written on stamped or unstamped paper, musical scores or sheets of music in ma-
nuscript, the manuscripts of works or of news-papers forwarded separately, pupils' exercises in original or
with corrections, but without any note which does not relate directly to the execution of the work.

These documents may be accompanied by reference slips or statements showing the following or simi-
lar particulars : list of the papers included in the packet, references to correspondence exchanged between
the sender and the addressee, such as :

(( Annexe to our letter of.......................................... to M r .........................................
O ur reference ................................................ Y our reference ................................................

2. Commercial Papers are subject, so far as regards form and make-up, to the regulations laid down
for Printed Papers (Article 2o below).

Article 13.
Samples.

Samples of merchandise must be placed in removable bags, boxes, or covers.

Packing is not obligatory for articles consisting of onB piece, such as pieces of wood, metal, &c.., which
it is not the custom of the trade to pack, provided that, in that case, the address and the po, tage stamps
appear on a label. The address, however, must always be repeated on the article itself, otherwise packing
may be insisted upon.

Article 14.

Articles specially admitted at Sample Rate.

Transmission at the sample rate is accorded to printers' blocks, keys sent sin .ly, fresh-cut flowers,
articles of natural history (dried or preserved animals and plants, geological specimens, &c.), tubes of
serum and pathological objects rendered harmless by their mode of preparation and packing. These arti-
cles, except tubes of serum sent in the general interest by laboratories or institutions officially recognised,
may not be sent for a commercial purpose. Their packing must be in accordance with the general regu-
lations concerning samples of merchandise.
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Article 15.

Echantillons. Annotations autorisdes.

II est permis d'indiquer h la main ou par un proc~d6 m~canique, L l'extdrieur ou h l'int~rieur desenvois d'6chantillons, les noms, qualit6, profession, raison sociale et adresse de l'expdditeur et du desti-
nataire, ainsi que la date d'exp6dition, la signature, le num~ro d'appel au t6l6phone, l'adresse et le codet~l~graphiques, le compte courant postal ou bancaire de l'expoditeur, une marque de fabrique ou demarchand, des numdros d'ordre, des prix et des indications relatives au poids, an m6trage et h la dimension,ainsi qu'k la quantit6 disponible et celles qui sont n6cessaires pour pr6ciser ]a provenance et la nature
de ]a marchandise.

Article 16.
Echantillons. Emballages spiciaux.

Les objets en verre, les envois de liquides, huiles, corps gras, poudres sches, colorantes ou non, ainsi
que les envois d'abeilles vivantes et de graines de vers h soie sont admis au transport comme 6chantillons
de marchandises, pourvu qu'ils soient conditionn~s de la mani6re suivante :

a) les objets en verre doivent 8tre emball~s solidement (boites en m6tal, en bois ou en carton
ondul6 de qualit6 solide), de manire h pr~venir tout danger pour les agents et les corres-
pondances ;

b) les liquides, huiles et corps facilement liqufiables doivent 6tre ins~r~s dans des flacons en
verre herm~tiquement bouch~s. Chaque flacon doit ftre placd dans une boite sp~ciale en
m~tal, en bois ou en carton ondul6 de qualit6 solide garnie de sciure de bois, de coton oude matidre spongieuse, en quantit6 suffisante pour absorber le liquide en cas de bris du
flacon. La boite elle-m8me, si elle est en bois peu r6sistant, doit tre enferm~e dans un
second 6tui en m~tal, en bois avec couvercle viss6, en carton ondul'6 de qualit6 solide ou en
cuir fort et 6pais.

Toutefois, lorsqu'on se sert d'une boite constitue par un bloc en bois perfor6 ayant
au moins 2 /2 millimtres dans la partie ]a plus faible et munie d'un couvercle, il n'est pas
n~cessaire que ce bloc soit enferm6 dans un second 6tui ;

c) les corps gras difficilement liqu~fiables, tels que les onguents, le savon mou, les r6sines, etc.,
ainsi que les graines de vers h soie, dont le transport offre moins d'inconv~nients, doivent6tre enfermhs sous une premiere enveloppe (boite, sac en toile, parchemin, etc.), place
elle-m~me dans une seconde boite en bois, en m6tal on en cuir fort et 6pais ;

d) les mati~res colorantes, telles que l'aniline, etc., ne sont admises que dans des boites enfer-blanc rdsistant, plac~es h leur tour dans des boites en bois avec de la sciure entre les
deux emballages ; les poudres s~ches non colorantes doivent itre placdes dans des boitesen metal, en bois ou en carton. Ces boites doivent 6tre elles-m~mes enferm~es dans un
sac en toile ou en parchemin ;

e) les 6chantillons de liquides, corps gras, ainsi que ceux rev~tus d'enveloppes peu r~sistantes
en toile ou en papier doivent 8tre munis d'une 6tiquette, de preference en parchemin,
portant l'adresse du destinataire, les figurines d'affranchissement et l'empreinte des tim-
bres h date. L'adresse doit 6tre reproduite sur l'objet lui-mme ;I) les abeilles vivantes doivent 6tre enferm6es dans des boites dispos6es de fagon 6viter tout
danger;

g) les objets, tels les boites de conserves, qui se gAteraient, s'ils 6taient emball~s de la manire
prescrite, peuvent exceptionnellement 8tre admis sous nn emballage herm~tiquement
ferm6. Dans ce cas, los Administrations int~ress~es peuvent exiger que l'exp6diteur ou le
destinataire facilite la vrification du contenu, soit en ouvrant quelques-uns des envois
dsign~s par elles, soit d'une autre manire satisfaisante.

Article 17.hnprinds.

1. Sont consid~r~s comme imprim~s, les journaux et ouvrages p~riodiques, les livres broch~s ou relis,les brochures, les papiers de musique (h l'exclusion des papiers performs destines 2 ftre adapt~s h des ins-
truments de musique automatiques), les cartes de visite, les cartes-adresse, les 6preuves d'imprimerie
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Article 15.
Samples. A uthorised Annotations.

It is permissible to indicate by hand or by a mechanical process, outside or inside packets containing
samples, the name, position, profession, firm and address of the sender and of the addressee, as well as the
date of despatch, the signature, telephone number, telegraphic address and code, postal cheque or bank-
ing account of the sender, a manufacturer's or trade mark, numbers, prices and particulars relating to
weight, measurement and size, or to the quantity to be disposed of, and such as are necessary to determine
the ofigin and the character of the goods.

Article 16.
Samples. Special Packing.

Articles of glass, packets containing liquids, oils, fatty substances, dry powders, whether dyes or not,
as well as packets of live bees, and of silk-worm eggs are transmissible as samples of merchandise, provided
that they are packed in the following manner :

(a) articles of glass must be securely packed (boxes of metal, wood, or strong corrugated card-
board) so as to prevent all danger to postal officers and to correspondence ;

(b) liquids, oils, and substances which easily liquefy must be enclosed in glass bottles herme-
tically sealed. Each bottle must be placed in a special box of metal, wood or strong
corrugated cardboard containing sawdust, cotton, or spongy material in sufficient quan-
tity to absorb the liquid in the event of the bottle becoming broken. The box itself, if it is
of thin wood, must be enclosed in a second case of metal, of wood with a lid screwed down,
of strong corrugated card-board, or of stout thick leather.

When, however, a perforated wooden block is used having a thickness of at least 2 Y mil-
limetres in the thinnest part and fitted with a lid, it is not necessary to enclose this
block in a second case ;

(c) fatty substances which do not easily liquefy, such as ointments, soft-soap, resin, &c., as
well as silk-worm eggs, the transmission of which presents fewer difficulties, must be
enclosed in an inner cover (box, bag of linen or parchment, &c.) which must itself be
placed in a second box of wood, metal, or stout thick leather ;

(d) dyes, such as aniline, &c., are not admitted unless enclosed in stout tin boxes, placed
inside wooden boxes with sawdust between the two covers ; dry non-colouring powders
must be placed in boxes of metal, wood, or cardboard. These boxes must be themselves
enclosed in a bag of linen or parchment;

(e) samples of liquids and fatty substances, and those enclosed in linen or paper envelopes of
little strength, must have a label attached, preferably of parchment, with the address of
the addressee, the postage stamps and the impression of the date-stamps. The address
must be repeated on the article itself ;

(I) live bees must be enclosed in boxes so constructed as to avoid all danger;

(g) articles, such as tinned foods, which would be spoilt if packed in the prescribed manner may
exceptionnally be admitted in a cover hermetically sealed. In that case, the Administra-
tions concerned may require the sender or the addressee to assist in the check of the
contents, either by opening certain packets indicated by them or in some other satis-
factory manner.

Article 17.

Printed Papers.

i. The following are considered as Printed Papers: - Newspapers and periodicals, books, sewn
or bound, pamphlets, sheets of music (excluding perforated sheets intended to be used with automatic
musical instruments), visiting cards, address cards, proofs of printing with or without the relative ma-
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avec ou sans les manuscrits s'y rapportant, les gravures, les photographies et les albums contenant des
photographies, les images, les dessins, plans, cartes g~ographiques, catalogues, prospectus, annonces et
avis divers, imprimds, grav6, lithographi~s on autographi6s, et, en g6n~ral, toutes les impressions ou
reproductions obtenues sur papier, sur parchemin on sur carton, au moyen de la typographie, de la gravure,
de la lithographie et de l'autographie, ou de tout autre proc~d6 m6canique, facile h reconnattre, hormis le
d~calque, le timbre composteur et la machine h 6crire.

Les cartes portant le titre (( Carte postale ,) ou l'dquivalent de ce titre dans une langue quelconque
sont admises au tarif des imprim~s, pourvu qu'elles r~pondent aux conditions g~n6r-les applicables aux
imprim~s. Celles qui ne remplissent pas ces conditions sont trait~es comme cartes postales on 6ventue~le-
ment comme lettres, par application des dispositions de l'article 1o § 5, du R~glement.

2. Ne peuvent 6tre exp~di~s h la taxe r~duite les imprim~s qui portent des signes quelconques sus-
ceptibles de constituer un langage conventionnel, ni sauf les exceptions explicitement autoris6es par Far-
ticle I9, ceux dont le texte a 6t6 modifi6 apr6s tirage.

3. Sont exclus de la mod6ration de taxe les timbres ou formules d'affranchissement, oblit~r~s ou
non, ainsi que tous les imprim~s constituant le signe repr~sentatif d'une valeur.

I1 en est de meme des articles de papeterie proprement dits, d~s l'instant ob il apparait clairement
que le texte n'est pas l'essentiel de l'objet.

Article 18.

Imprimis. Objets assimilis.

Les reproductions d'une copie-type faite . la plume ou h la machine h 6crire sont assimildes aux
imprim6s lorsqu'elles sont obtenues par un procdd6 m~canique de polygraphie, chromographie, etc. ; mais,
pour jouir de la moderation de taxe, ces reproductions doivent 6tre d~pos~es aux guichets des bureaux de
poste et au nombre minimum de vingt envois contenant des exemplaires parfaitement identiques. Ces
reproductions peuvent recevoir les annotations autoris~es pour les imprim6s.

Article 19.

Imprimds. Annotations autorisies.

i. Ii est permis, h l'ext6rieur et h ]'int~rieur de tous les envois d'imprim~s
a) d'indiquer h la main ou par un proc6dd m~canique les noms, qualit,, profession, raison

sociale et adresse de Pexp6diteur et du destinataire, ainsi que la date d'exp6dition, la signa-
ture, le num6ro d'appel au tdl~phone, l'adresse et le code t~l~graphiques, et le compte
courant postal ou bancaire de l'exp~diteur;

b) de corriger les fautes d'impression ;
c) de biffer, de souligner ou d'encadrer au moyen de traits certains mots on c, rtaines parties

du texte imprim6, h moins que ces operations ne soient faites dans le but de constituer
une correspondance personnelle.

2. 11 est, en outre, permis d'indiquer ou d'ajouter h la main ou par un proc~d6 m~canique:
a) sur les avis concernant les dparts et les arriv~es des navires :

les dates et heures des departs et arriv6es, ainsi que les noms des navires et des ports
de d~part, d'escale et d'arrive;.

b) sur les avis de passage :
le nom du voyageur, la date, l'heure et le nom de la localit6 par laquelle il compte passer,

ainsi que l'endroit oii il descend ;
c) sur les bulletins de commande et de souscription relatifs h des ouvrages de librairic, livres,

journaux, gravures, morceaux de musique :
les ouvrages demand~s on offerts ainsi que le prix de ces ouvrages;

d) sur les cartes illustr6es, les cartes de visites imprim6es ainsi que sur les cartes de Noel et
de nouvel an :

des souhaits, f~licitations, remerciements, compliments de condoldance ou autres
formules de politesse exprimdes en cinq mots ou au moyen de cinq initiales conventionnelles,
au maximum;
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nuscript, engravings, photographs and albums containing photographs, pictures, drawings, plans, maps, ca-
talogues, prospectuses, advertisements, and notices of various kinds, printed, engraved, lithographed or
mimeographed, and, in general, all impressions or copies obtained upon paper, parchment, or cardboard by
means of printing, engraving, lithography, mimeography, or any other mechanical process easy to reco-
gnise except the copying-press, a type-set hand-stamp, and the type-writer.

Cards bearing the heading " Carte Postale " or the equivalent of this heading in any language are
admitted at the rate for Printed Papers, provided that they conform to the general conditions applicable
to Printed Papers. Those which do not fulfil these conditions are treated as post-cards or letters, as the
case may be, under the provisions of Article io, § 5, of the Detailed Regulations.

2. Printed Papers which bear any marks whatever capable of constituting a conventional language
or, save the exceptions specifically authorised by Article 19, those of which the text has been modified
after printing, may not be sent at tha reduced rate.

3. Stamps or forms of prepayment, obliterated or not, as well as all printed papers representing a
monetary value are excluded from transmission at the reduced rate.

The same rule applies to articles of stationery, properly so-called, when it is clearly evident that the
printed portion is not the essential part of the article.

Article 18.

Articles specially admitted at Printed Paper Rate.

Reproductions of a manuscript or typewritten original are treated as Printed Papers, when they are
obtained by a mechanical manifolding process such as hectography, &c. ; but, in order to pass at the redu-
ced postage, these reproductions must be handed over the counter of a post office to the number of at least
20 packets containing precisely identical copies. The manuscript additions authorised for Printed Papers
may also be made to these reproductions.

Article 19.

Printed Papers. A uthorised Annotations.

i. It is allowed, outside or inside a packet of Printed Papers:
(a) to indicate by hand or by a mechanical process, the name, position, the profession, firm, and

the address of the sender and of the addressee, as well as the date of despatch, the signa-
ture, telephone number, telegraphic address and code, and postal cheque or banking
account of the sender ;

(b) to correct errors in printing;
(c) to strike out, to underline, or to enclose by marks, certain words or certain parts of a printed

text, unless this is done with the object of constituting personal correspondence.

2. It is also allowed to indicate or to add by hand or by a mechanical process:
(a) in advices of the departures and arrivals of ships :

the dates and times of departures and arrivals, as well as the names of the ships and
the ports of departure, call and arrival

(b) in travellers 'advices :
the name of the traveller, the date, time and place of his intended visit, and the address

at which he is staying;
(c) in forms of order or subscription for publications, books, newspapers, engravings, pieces

of music :
the works equired or offered, as well as the price of these works

(d) on pictorial cards and printed visiting cards and also on Christmas and New Year cards:

goods wishes, congratulations, thanks, condolences, or other formulas of courtesy, ex-
pressed in five words or by means of five conventional initials at most ;
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e) sur les dpreuves d'imprimerie ;
les changements et additions qui se rapportent h la correction, & la forme et h l'impres-

sion, ainsi que des mentions telles que ((Bon & tirer D, ((Vu-Bon h tirer i ou toutes autres
analogues se rapportant & la confection de l'ouvrage. En cas de manque de place, les addi-
tions peuvent 6tre faites sur des feuilles spdciales ;

I) sur les images de mode, les cartes gdographiques, etc....
les couleurs ;

g) sur les listes de prix courants, les offres d'annonces, les cotes de bourse et de marchd,
les circulaires de commerce et les prospectus :

les chiffres et toutes autres annotations reprdsentant des 6l6ments constitutifs des prix
h) sur les livres, brochures, journaux, photographies, gravures, papiers de musique et, en g6ndral,

sur toutes productions littdraires ou artistiques imprimdes, grav6es, lithographides ou
autographies: une dddicace consistant en un simple hommage;

i) sur les passages ddcoup6s de journaux et publications p6riodiques :
le titre, la date, le numdro et l'adresse de la publication dont l'article est extrait.

3. I1 est, enfin, permis de joindre :
a) aux 6preuves d'imprimerie corrigdes ou non:

le manuscrit ;
b) aux envois des cat~gories mentionn6es sous § 2, lettre h)

la facture se rapportant h l'objet envoyd.

Article 20.
Imprimes. Conditionnement des envois.

i. Les imprimds doivent 6tre, soit placds sous bande, sur rouleau, entre des cartons, dans un 6tui
ouvert des deux c6tds ou aux deux extr6mit6s, ou dans une enveloppe non ferme, soit entour6s d'une
ficelle facile h d6nouer, soit enfin simplement plids, mais de manigre que d'autres objets ne puissent se
glisser dans leurs plis.

2. Les cartes-adresse et tous imprim6s pr6sentant la forme et la consistance d'une carte non plide,
ou plide dans les conditions indiqudes au § i, peuvent 6tre expddids sans bande, enveloppe ou lien.

Article 21.
Objess groupds.

Ii est permis de rdunir dans un meme envoi des papiers d'affaires, des 6chantillons de marchandises
et des imprimds, L l'exception toutefois des impressions en relief h l'usage des aveugles, sous rdserve :

a) que chaque objet pris isoldment ne ddpasse pas les limites qui lui sont applicables quant aux
poids et aux dimensions ;

b) que le poids total ne d6passe pas 2 kilogrammes par envoi;
c) que la taxe soit au minimum la taxe minima des papiers d'affaires si l'envoi contient des

pa iers d'affaires, et ]a taxe minima des 6chantillons s'il se compose d'imprim6s et d'6chan-
tillons.

TITRE III.

ENVOIS RECOMMANDP-S. AVIS DE RICEPTION.

CHAPITRE UNIQUE.

Article 22.
Envois recommandds.

i. Les envois recommand6s doivent porter au recto l'en-t~te tr&s apparent ( Recommand6 D ou une
mention analogue dans la langue du pays d'origine. Lorsqu'il s'agit de lettres recommanddes, elles ne
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(e) in proofs of printing :
alterations and additions concerned with corrections, form and printing, and also notes

such as " Passed for press ", " Read-Passed for press " or any similar note concerned
with the execution of the works. In case of want of space these additions may be made
on separate sheets ;

(]) in fashion plates, maps, &c.
colours ;

(g) in price-lists, tenders for advertisements, stock and share lists, market quotations, trade
circulars and prospectuses :

figures, and any other notes representing essential elements of the price
(h) on books, pamphlets,rnewspapers, photographs, engravings, sheets of music, and in general

on all literary or artistic productions, printed, engraved, lithographed or mimeographed
a dedication consisting simply of an expression of regard

(i) to cuttings from newspapers and periodicals :
the title, date, number, and address of the publication from which the article is extracted.

3. It is, moreover, allowed to enclose :
(a) with proofs of printing, whether corrected or not

the " copy " ;
(b) with articles of the categories mentioned under § 2, (h1)

the relative invoice.

Article 20.
Printed Papers. Make-up.

i. Printed Papers must be either placed in wrappers, upon rollers, between boards, in cases open at
both sides or at both ends, or in unclosed envelopes, or secured with a string easy to untie, or simply folded,
but in such a manner that other articles cannot slip into their folds.

2. Address cards and all printed papers of the form and substance of a card, either unfolded, or folded
as indicated in § i, may be forwarded without wrapper, envelope or fastening.

Article 21.
Articles grouped together.

It is permissible to enclose in one and the same packet Commercial Papers, Samples of merchandise
and Printed Papers, but not printed papers intended for the blind, subject to the following conditions :

(a) that each article taken singly does not exceed the limits which are applicable to it as
regards weight and size ;

(b) that the total weight does not exceed 2 kilogrammes per packet;
(c) that the charge is at least the minimum charge for Commercial Papers if the packet contains

Commercial Papers, and the minimum charge for Samples if it consists of printed matter
and Samples.

PART III.

REGISTERED ARTICLES. ADVICE OF DELIVERY.

CHAPTER I.

Article 22.
Registered Articles.

i. Registered articles must be conspicuously marked " Recommand6 " at the head of the address
side, or bear a similar indication in the language of the country of origin. Letters to be registered may
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peuvent pr6senter aucune trace d'ouverture et de refermeture ant~rieures au d~pit. Pour le surplus,
aucune condition spdciale de forme, de fermeture ou de libell do l'adresse n'est exig~e pour ces envois,
sauf les exceptions ci-apr~s.

2. Les objets de correspondance adress~s sous des initiales et ceux qui portent une adresse 6crite
au crayon, le crayon-encre except6, ne sont pas admis h la recommandation.

3. Les objets exp~dids sous enveloppe transparente ne sont admis que 'si le panneau fait partie
int~grante de l'enveloppe.

4. Les envois recommand~s, non ou insuffisamment affranchis introduits exceptionellement dans
le service, sont traitds comme les envois ordinaires en ce qui concerne l'affranchissement manquant.

5. Les envois recommandds doivent 8tre rev~tus, h l'angle gauche sup~rieur de la suscription, d'une
6tiquette conforme ou analogue au module B ci-annex6, avec l'indication en caract6res latins de la lettre
R, du nom du bureau d'origine et du num6ro d'ordre sous lequel l'envoi est inscrit dans le registre de ce
bureau.

Toutefois, il est permis aux Administrations, dont le r~gime int6rieur s'oppose actuellement A l'em-
ploi des 6tiquettes, d'ajourner la mise h execution de cette mesure et d'employer pour la d6signation des
envois recommand~s des timbres e(Recommand6 ou (( R ), h cot6 desquels doivent figurer l'indication
du bureau d'origine et celle du num6ro d'ordre. Ces timbres doivent 6tre appos6s 6galement h l'angle
gauche sup6rieur de-la suscription.

Sur le recto des objets recommand6s, il ne doit 6tre inscrit par les Offices interm6diaires aucun
num6ro d'ordre, de transit, etc., afin d'6viter que les bureaux do poste ne puissent 6tre confondus par
suite de d~signation des envois dans les documents de service sous un num6ro autre que le num6ro
d'origine.

Article 23.
Avis de rdception.

i. Les envois dont l'exp~diteur demande un avis de reception doiventTporter l'annotation tr&s appa-
rente ((Avis de r6ception ou l'empreinte d'un timbre : A. R.

2. Ils sont accompagn~s d'une formule de la consistance d'une carte postale conforme ou analogue
au module C ci-aunex6 ; cette formule est 6tablie par le bureau d'origine ou par tout autre bureau h
d~signer par 'Office exp~diteur et r6unie, ext6rieurement et d'une mani~re solide, h l'objet auquel elle
se rapporte. Si elle ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci dresse d'office un nouvel avis de
r~ception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli la formule C, la renvoie dans le courrier
ordinaire h d~couvert et en franchise do port, h l'adresse do l'exp6diteur de l'objet.

4. Lorsque l'expdditeur r~clame un avis-de r6ception qui ne lui est pas parvenu dans les d6lais voulusi
il est proc~d6 conformment aux r~gles trac~es h l'article suivant. Dans ce cas, il n'est pas perqu une deu-
xi~me taxe et le bureau d'orgine inscrit en t8te de la formule C la mention :Duplicata de L'avis de
reception, etc. D

Article 24.

Avis de rdception demandd postirieurement au ddpt.

i. Lorsque l'exp~diteur demande un avis de reception d'un envoi recommand. post6rieurement
au d~p "t, le bureau d'origine remplit une formule C d'apr~s les indications qu'elle comporte.

Cette formule est attach~e L une r6clamation module I rev~tue d'un timbre-poste repr~sentant la
taxe due et traitde selon les prescriptions de l'article 44 ci-apr~s, h cette seule exception que, en cas de
distribution rdguli~re de l'envoi auquel l'avis de reception se rapporte, le bureau de destination retire
la formule I et renvoie la formule C, dont le verso a 6t6 dfiment rempli, h l'origine, de la mani~re prescrite
au § 3 de l'article precedent.

2. Les dispositions particuli~res adopt~es par les Administrations en vertu de l'article 44 ci-apr~s,
pour la transmission des reclamations d'envois recommand~s, sont applicables aux demandes d'avis
de r~ception formul6es post6rieurement au d6p6t.
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not show any trace of opening and reclosing before posting. Otherwise, no special condition as to form,
make-up or address is precribed for these articles apart from the exceptions below.

2. Correspondence addressed to initials, or in pencil, except copying-ink pencil, is not admitted
to registration.

3. Articles forwarded in envelopes with a transparent panel are admitted only if the panel forms
an integral part of the envelope.

4. Unpaid or insufficiently paid registrered articles exceptionally admitted to the post are treated
like unregistered articles so far as the deficiency is concerned.

5. Registered articles must bear in the upper left-hand corner of the address side a label identical
with, or similar, to, Form B annexed, showing in Roman characters the letter R, the name of the office
of origin and the serial number under which the article is entered in the records of that office.

Nevertheless, Administrations whose inland regulations do not at present permit of the use of
labels may postpone the introduction of this arrangement, and distinguish registered articles by using
stamps " Recommand6 " or " R ", by the side of which must appear the name of the office of
origin and the serial number. These stamps also must be impressed in the upper left-hand corner of
the address side.

No serial number, transit number, etc., may be placed on the address side of a registered article
by an intermediate Office, so that post offices may not be misled by the entry of the article in official
documents under a number other than the number of origin.

Article 23.
Advice o Delivery.

r. Articles for which the sender requires an advice of delivery must be marked conspicuously
with the words " Avis de r6ception ", or be stamped with the letters A.R.

"2. They are accompanied by a form of the thickness of a post-card identical with or similar. to Form
C annexed ; this form is made out by the office of origin or by any other office which the despatching
office may appoint, and is securely attached to the outside of the article to which it relates. If it does
not reach the office of destination, the latter makes out a new advice of delivery.

3. The office of destination, after having duly filled up form C, returns it in the ordinary mail
unenclosed and free of postage to the address of the sender of the article.

4. When the sender enquires for an advice of delivery which has not been returned to him after a
proper interval, enquiry is instituted in accordance with the rules laid down in the following article.
In this case a second fee is not charged and the office of origin enters at the top of the form C the note

Duplicata de l'avis de reception, etc. "

Article 24.

Advice o/ Delivery applied for alter Posting.

i. When the sender applies for an advice of delivery of a registered article after the article has
been posted, the office of origin enters in a form C the appropriate particulars.

f This form is attached to an enquiry form I to which is affixed a postage stamp representing the
fee due, and treated as provided in Article 44 hereafter, with the single exception that, in case of the
due delivery of the article to which the advice of delivery relates, the office of destination withdraws
the form I and returns to origin form C, of which the back has been duly completed, in the manner pres-
cribed by § 3 of the preceding article.

2. The special arrangements adopted by Administrations in virtue of Article 44 hereafter for the
transmission of enquiries respecting registered articles are applicable to requests for advices of delivery
made after the articles have been posted.
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TITRE IV.

ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT.

CHAPITRE UNIQUE.

Article 25.
Indications c porter sur l'envoi.

i. Les envois recommand~s grev~s de remboursement doivent porter sur le recto l'ent6te Rem-
boursement o 6crit ou imprim6 d'une mani~re tr~s apparente et suivi de l'indication du montant du
remboursement en caractdres latins, en toutes lettres et en chiffres arabes sans rature ni surcharge, mme
approuv~es.

2. L'exp~diteur doit en outre indiquer, sur le recto ou le verso de l'envoi, son nom et son adresse en
caract~res latins.

Article 26.
Etiquette.

Les envois contre remboursement doivent &tre revftus, au recto, d'une 6tiquette de couleur orange,
conforme au module D ci-annex6.

Article 27.
Mandat de renboursement.

Tout envoi contre remboursement est accompagn6 d'une formule de mandat de remboursement de
couleur vert clair conforme on analogue an mod~le Dbis ci-annex6. Cette formule doit porter l'indica-
tion du montant du remboursement dans la monnaie du pays d'origine et indiquer, en r~gle g~n~rale,
l'exp6diteur de l'envoi comme b~n~ficiaire du mandat. Cependant, chaque Administration est libre de
faire adresser aux bureaux d'origine des envois, on h d'autres de ses bureaux, les mandats aff6rents
aux envois originaires de son service. Le coupon du mandat de remboursement doit indiquer le nom et
l'adresse du destinataire de l'envoi, ainsi que le lieu et la date de d~p6t de cet envoi.

Le mandat est r6uni d'une maniire solide h l'objet auquel il se rapporte.

Article 28.

Conversion du nsontant du reniboursemnent.

Sauf entente contraire, les montants des remboursements sont convertis en monnaie du pays desti-
nataire par les soins de l'Administration de ce pays qui se sert du taux de conversion dont elle fait usage
pour la conversion des mandats de poste h destination du pays d'origine des envois.

Article 29.
Ddlai de paiement.

Le montant du remboursement doit 6tre pay6 dans un d6lai de 7 jours, h compter du lendemain de
l'arriv~e de l'envoi an bureau destinataire. Ce d~lai peut ftre 6tendu jusqu'au maximum de 28 jours
par les Administrations auxquelles leur lgislation en fait une obligation. A l'expiration du d~lai de garde,
l'envoi est r6exp6did au bureau d'origine. L'exp~diteur peut toutefois demander par une annotation
le' renvoi imm~diat de l'objet, si le destinataire refuse de payer le montant du remboursement lors de la
premiere presentation.
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PART IV.

CASH ON DELIVERY PACKETS.

CHAPTER I.

Article 25.
Particulars to be shown on the Packet.

i. Registered articles marked with trade charges must bear on the address side the heading "Rem-
boursement ", written or printed conspicuously, followed by the amount of the trade charge expressed
in words in Roman characters, and in Arabic figures, without erasure or correction, even if certified.

2. The sender must, in addition, give on the front or on the back of the packet, his name and address
in Roman characters.

Article 26.
Label.

Articles marked with trade charges must bear on the address side an orangecoloured label corres-
ponding exactly to Form D annexed.

Trade Charge Money Order.
Article 27.

Every packet marked with a trade charge is accompanied by a trade charge money order form,
light green in colour, identical with or similar to Form Dbis annexed. This form must bear a statement
of the amount of the trade charge in the currency of the country of origin, and show as a general rule
the sender of the packet as payee of the money order. Each Administration is, however, free to have
the money orders relating to the packets originating in its service addressed to the offices of origin of
the packets or to other of its offices. The countrefoil of the trade charge money order must show the
name and address of the addressee of the packet as well as the place and date of posting.

The form is securely attached to the article to which it relates.

Article 28.

Conversion of the Amount of Trade Charges.

Unless a different arrangement is made, the amounts of trade charges are converted into the cur-
rency of the country of destination by the Administration of that country, which uses the same rate
of conversion as it uses for the conversion of money orders drawn on the country of origin of the packets

Article 29.
Period for Payment.

The amount of the trade charge must be paid within a period of 7 days, reckoning from the day
after that of the arrival of the packet at the office of destination. This period may be extended to
28 days at most by Administrations whose legislation so requires. On the expiration of the period of
retention, the article is sent back to the office of origin. The sender may, however, request, by a note,
the immediate return of the article if the addressee refuses to pay the amount of the trade charge when
the article is first tendered to him.
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Article 30.

Rdduction ou annulation du remboursement.

Les demandes d'annulation on de reduction du montant du remboursement sont soumises aux
rdgles et formalit6s prescrites par P'article 41 ci-aprds.Toute demande de r6duction du montant du remboursement doit 6tre accompagnde d'une nouvelle
formule de mandat de remboursement indiquant le montant rectifi6.

Article 31.
Rdexpddition.

Les envois recommandds greves de remboursement peuvent 6tre rdexpddids si le pays de la nouvelle
destination assure, avec celui d'origine, le service des envois de cette cat6gorie. Dans ce cas, les envois
sont accompagnds des formules de mandats de remboursement 6tablies par le service d'origine. L'Office
de la nouvelle destination proc~de h la liquidation des remboursements comme si les envois lui avaient
6t6 expddids directement.

Article 32.
Emission du mandat de remboursement.

Immddiatement apr~s avoir encaiss6 le montant du remboursement, le bureau de destination, ou
tout autre bureau ddsign6 par 1'Administration destinataire, remplit la partie ( Indications de service ,
du mandat de remboursement, et, apr~s avoir apposd son timbre h date, le renvoie sans taxe A 1'adresse
indiqude.

Les mandats de remboursement sont payds aux expdditeurs des envois dans les conditions deter-
mindes par chaque Administration.

Article 33.

Annulation ou remplacement des jormules de mandats de remboursement.

i. Les formules de mandats de remboursement annul6es ou remplacdes sont ddtruites par les soins
de l'Office destinataire des envois grevds de remboursement.

2. Les formules affdrentes aux envois grevds de remboursement, qui, pour un motif quelconque,
sont renvoydes A rorigine, doivent 6tre annudes par les soins de l'Office qui effectue le renvoi.

3. Lorsque les formules affdrentes aux envois grevds de remboursement sont dgardes, perdues ou
ddtruites avant rencaissement du remboursement, le bureau destinataire en dtablit des duplicata sur
formule Dbis sur lesquels il porte les indications que le bureau expdditeur y aurait consign6es.

Article 34.

Mandats de remboursement non ddlivris ou non encaissds.

i. Les mandats de remboursement qui n'ont pu 6tre d6livr6s aux bdndficiaires sont, aprds avoir
60 6ventuellement soumis h la formalitd du visa pour date, quittancds par l'Office d'origine des envois
que ces titres concernent et portds en compte h 'Office qui les a 6mis.

I1 en est de m~me des mandats de remboursement qui ont dt6 remis aux ayants droit, mais dont le
montant n'a pas 6td encaissd. Toutefois, ces titres doivent, au prdalable, ftre remplacs par des autorisa-
tions de payement dresses par I'Office d'origine des mandats.

3. Les visas pour date et les autorisations de payement des mandats de remboursement sont accor-
dds dans les conditions prdvus par 'Arrangement des mandats.
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Article 30.

Reduction or Cancellation of Trade Charges.

Requests for cancellation or reduction of trade charges are subject to the rules and formalities
prescribed by Article 41 below.

Every request for reduction of the amount of a trade charge must be accompanied by a new trade
charge money order form indicating the amended amount.

Article 31.
Redirection.

Registered packets marked with trade charges may be redirected if the new country of destination
maintains, with that of origin, an exchange of packets of this category. In that case, the packets are
accompanied by trade charge money order forms made out by the service of origin. The new Office
of destination acts in the settlement of the trade charges as if the packets had been forwarded to it
directly.

Article 32.
Issue o/the Trade Charge Money Order.

Immediately after collecting the amount of the trade charge, the office of destination or any other
appointed by the Administration of the country of destination, fills in the portion of the trade charge
money order headed Indications de service "and, after impressing it with the date-stamp of the office,
returns it free of postage to the address shown.

Trade charge money orders are paid to the senders of the packets under the conditions fixed by
each Administration.

Article 33.

Trade Charge Money Order Forms cancelled or replaced.

i. Trade charge money order forms cancelled or replaced are destroyed by the Office of the country
of destination of the packets marked with trade charges.

2. The forms relating to packets marked with trade charges which, for any reason whatsoever, are
returned to origin, must be cancelled by the Office which returns the packets.

3. When the forms relating to packets marked with trade charges are mislaid, lost, or destroyed
before the collection of the trade charge, the office of destination prepares duplicates on forms Dbis
showing thereon the particulars which would have been entered by the despatching office.

Article 34.

Trade Charge Money Orders undelivered or not cashed.1

i. Trade charge money orders which it has not been possible to deliver to the payees are, after
having been subjected if necessary to the formalities prescribed for extending the period of validity,
receipted by the Office of origin of the relative packets and claimed from the Office which has issued
them.

The same rule applies to trade charge money orders which have been delivered to the payees and
not cashed. These orders must, however, be previously replaced by authorities to pay prepared by
the Office which has issued the money orders.

2. Authority to extend the period of validity of trade charge money orders and authorities to pay
(autorisations de payement) are accorded under the conditions laid down in the Agreement concerning
the Money Order service.
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Article 35.

Dicompte des mandats de remboursement.

i. Sauf entente contraire, le ddcompte relatif aux mandats de remboursement pay6s par chaque
Office pour le compte d'un autre Office est effectu6 au moyen d'annexes aux comptes mensuels (modle
Qbis ci-annex6) des mandats de poste.

2. Dans ces annexes qui sont accompagn6es des mandats de remboursement pays et quittances,
les mandats sont inscrits par ordre alphab6tique des bureaux d'6mission et par ordre num6rique de leur
inscription aux registres de ces bureaux. L'Office qui a 6tabli le compte d6duit de la somme totale de sa
crdance un quart pour cent augment6 de la quote-part de taxe fixe revenant h l'Office correspondant,
conform6ment h l'article 68 de la Convention.

3. Le solde du compte Qbis est ajout6, autant que possible, i. celui du compte mensuel des mandats
de poste 6tabli pour la m~me p6riode. La v6rification et la liquidation de ces comptes sont effectu6es
selon les r~gles fixdes par le R~glement des mandats de poste.

TITRE V.

OPftRATIONS AU DISPART ET A L'ARRIVP2E DES ENVOIS.

CHAPITRE UNIQUE.

Article 36.
Application du timbre d date.

i. Les correspondances originaires des pays de l'Union sont frapp6es au recto d'un timbre indiquant,
autant que possible en caractbres latins, le lieu d'origine et la date du ddp6t h la poste.

Dans les localitds pourvues de plusieurs bureaux de poste, les timbres d'oblitdration doivent indiquer
quel est le bureau de d6p6t.

2. Tous les timbres-poste valables doivent 6tre oblit6r6s.
Les timbres-poste non oblitrs par suite d'erreur on d'omission dans le service d'origine doivent

l'etre par le bureau qui constate l'irr6gularit6.
3. Les correspondances mal dirigdes doivent 6tre frappdes de 1'empreinte du timbre h date du bureau

auquel elles sont parvenue par erreur. Cette obligation incombe non seulement aux bureaux sddentaires,
mais aussi aux bureaux ambulants, dans la mesure du possible.

4. Le timbrage des correspondances ddposdes sur les paquebots, soit dans les boites mobiles, soit
entre les mains des agents des postes embarqu6s ou des commandants incombe, dans les cas pr6vus par
le paragraphe 3 de l'article 42 de la Convention, h l'agent des postes embarqu6 ou, s'il n'y en a pas, au
bureau de poste auquel ces correspondances sont livr~es en main. Le cas 6ch6ant, celui-ci les frappe
de son timbre h date ordinaire et y appose la mention (( Paquebot o soit h la main, soit au moyen d'un
timbre.

5. Les correspondances originaires des pays 6trangers h l'Union sont frapp6s au recto, par l'Office
qui les a recueillies, d'un timbre indiquant le point et ]a date d'entr~e dans le service de cet Office.

Article 37.

Envois exprOs.

i. Les envois i remettre par expr~s sont pourvus d'une 6tiquette imprim6e de couleur rouge fonc6
portant en gros caractbres le mot (( Expr~s o. Les Administrations sont toutefois autorisdes i remplacer
cette 6tiquette par l'empreinte d'un timbre ou l'apposition d'une figurine d'affranchissement portant
la mention (( Expr~s ).

2. Les envois portant la mention a Expr~s )) et qui auraient 6t6 trait6s par le bureau d'origine
suivant les dispositions de 'article 48 sont remis i domicile par un porteur spdcial, meme en cas d'omis-
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Article 35.
Accounting on Trade Charge Money Orders.

I. In the absence of agreement to the contrary, the accounting relative to trade charge money orders
paid by each Administration on behalf of another Administration is effected by means of supplements
(Form Qbis annexed) to the monthly Money Order accounts.

2. In these supplements, which are accompanied by the paid and receipted trade charge money
orders, the orders are entered in alphabetical order of the offices of issue and in numerical sequence of
their entry in the records of these offices. The Office which has drawn up the account deducts from the
total of its credit a quarter per cent., plus the share of the fixed charge accruing to the corresponding
Office in conformity with Article 68 of the Convention.

3. The balance of the account Qbis is added, as far as possible, to that of the monthly Money Order
account for the same period. The check and the settlement of these accounts are effected in accordance
with the rules fixed by the Detailed Regulations of the Money Order Agreement.

PART V.

DESPATCH AND RECEIPT OF CORRESPONDENCE.

CHAPTER I.

Article 36.
Date-stamp Impressions.

i. Correspondence originating in countries of the Union is impressed on the front with a stamp
indicating, as far as possible in Roman characters, the place of origin and the date of posting.

In localities with several post offices, the obliterating stamps must indicate the office posting.

2. All valid postage stamps must be obliterated.
Postage stamps not cancelled through error or oversight on the part of the office of origin must be

cancelled by the office which detects the irregularity.
3. Mis-sent correspondence must be date-stamped by the office which it has reached by mistake.

This obligation is imposed not only on stationary offices, but also on travelling post offices as far as
possible.

4. The stamping of correspondence posted on board Mail Packets in movable boxes or handed
to postal officials on board or to the commanders must be done, in the cases contemplated by paragraph
3 of Article 42 of the Convention, by the postal official on board, or, if there is none, by the post office
to which the correspondence is handed over. In the latter case this office impresses the correspondence
with its ordinary date-stamp, and adds the word " Paquebot ", either in manuscript ot by means of
a stamp.

5. Correspondence originating in countries outside the Union is impressed on the front,
by the Office which first receives it, with a stamp indicating the place and date of entry into the service
of that Office.

Article 37.
Express Articles.

i. Articles to be delivered by express are provided with a printed label, dark red in colour, bearing
in large letters the word " Express ". Administrations are, however, authorised to replace the label
by the impression of a stamp, or by a postage-stamp bearing the word " Express

2. Correspondence which has been marked "Express " and which has been treated in accordance

with the provisions of Article 48 by the office of origin is delivered by special messenger, even when

No. 1002



124 Socidte des Nations - Recuei des Trait&s. 1925

CONVENTION - RtGLEMENT D'EXtCUTION.

sion ou d'insuffisance d'affranchissement. Le cas 6chdant, ces envois sont traitds comme :les envois
ordinaires en ce qui concerne l'affranchissement manquant.

Article 38.

Envois non a/franchis ou insuf/isamment aifranchis.

i. Les correspondances pour lesquelles une taxe quelconque doit ftre pergue postdrieuremcnt au
ddp6t, soit du destinataire, soit de l'expdditeur, en cas de mise en rebut, sont frappdes du timbre T
(taxe h payer).

Le montant h percevoir est, en outre, indiqu6 sur ces envois, en francs et centimes, au moyen d'un
timbre ou d'un autre procdd6 et en chiffres bien lisibles apposds l'angle droit supdrieur du recto.

2. L'application du timbre T ainsi que l'indication du montant h percevcir incombent 4 l'Office
d'origine ou, en cas de rdexpddition ou de mise en rebut, h i'Office r6expdditeur.

Toutefois, s'il s'agit d'envois provenant de pays qui appliquent des taxes rdduites dans les relations
avec l'Office rdexpdditeur, le montant h percevoir est indiqu6 par l'Office distributeur.

3. En ce qui concerne les correspondances It taxer originaires de pays 6trangers h l'Union, les for-
malit6s pr6vues ci-dessus sont effectudes par l'Office du pays d'entrde.

4. Le timbre T est appos6 sur les envois expr s rdexpddi6s pour lesquels une taxe complmentaire
doit 6tre acquittde en vertu de l'article 40 de la Convention. Le montant de cette taxe est en outre indiqu6
sur les dits envois.

5. L'Office distributeur frappe l'envoi de la taxe h percevoir.
6. Tout envoi ne portant pas le timbre T est considdr6 comme dfiment affranchi et trait6 en con-

sdquence, sauf erreur dvidente.
7. I1 n'est pas tenu compte des timbres-poste non valables pour l'affranchissement. Dans ce cas,

le chiffre zdro (o) est plac6 h c6t6 de ces timbres-poste.

Article 39.
Envois rdexpddids.

i. Les correspondances adress6es h. des destinataires ay~nt chang6 de rdsidence sont considrdes
comme adressdes directement du lieu d'origine au lieu de la nouvelle destination.

2. Les envois non afffranchis ou insuffisamment affranchis pour leur premier parcours sont frappds
de la taxe applicable aux envois de m~me nature directement adress6s du point d'origine au lieu de ]a
destination nouvelle.

3. Les envois rdgulidrement affranchis pour leur premier parcours, et dont le compldment de taxe
affdrent au Parcours ultdrieur n'a pas 6t6 acquitt6 avant leur rdexpddition, sont frappds d'une taxe
6gale h la diffdrence entre le prix d'affranchissement ddjb. acquitt6 et celui qui aurait 6t6 perqu si les
envois avaient 6t6 expddids primitivement sur leur nouvelle destination.

4. Les envois primitivement adress6s h l'intdrieur d'un pays et dfiment affranchis selon le rdgime
intdrieur sont considdrds comme des envois rdgulirement affranchis pour leur premier parcouis.

5. Les envois ayant circul6 primitivement en franchise de port dans l'intdrieur d'un pays sont
frappds de la taxe applicable aux envois affranchis de m~me nature adressds directement du point
d'origine au lieu de la destination nouvelle.

6. Lors de la r6exp dition, le bureau destinataire applique, dans'tous les cas, son timbre A date
au recto des lettres et des cartes postales.

7. Les correspondances ordinaires ou recommanddes, qui, portant une adresse incomplete ou
erronde, sont revoydes aux expdditeurs pour qu'ils la compl~tent ou ]a rectifient, ne sont pas, quand elles
sont remises dans le service avec une suscription compldtee ou rectifide, considdrdes comme des corres-
pondances rdexpddides, mais bien comme de nouveaux envois, et deviennent, par suite, passibles d'une
nouvelle taxe.
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prepayment has been omitted or is insufficient. These articles are treated like ordinary correspondence
so far as the deficiency is concerned.

Artice 38.

Articles Unpaid or Insul/iciently Prepaid.

r. Correspondence on which any charge whatever has to be collected after posting, either from the
addressee, or in the case of undelivered correspondence, from the sender, is impressed with the stamp
T (tax to be paid).

The amount to be collected is also indicated on these articles in francs and centimes, by a stamp or
other means, in legible figures placed in the upper right-hand corner of the address side.

2. The stamp T should be applied and the amount to be collected should be indicated by the Office
of origin, or, in the case of redirection or non-delivery, by the re-transmitting Office.

In the case, however, of correspondence originating in countries which apply reduced rates of postage
in relations with the re-transmitting country, the amount to be collected is indicated by the Office of
delivery.

3. So far as concerns correspondence to be surcharged originating in countries outside the Union,
the formalities prescribed above are undertaken by the Office of entry into the Union.

4. The T stamp is applied to redirected express packets upon which an additional charge has to
be paid in virtue of Article 40 of the Convention. The amount of this charge is also indicated on the
packets.

5. The delivering Office marks the article with the amount to be collected.
6. Every article which does not bear the stamp T is considered as fully paid and treated accordingly,

unless there is an obvious error.
7. Postage stamps not available for prepayment are ignored. In this case, the figure nought (o)

is placed by the side of these postage stamps.

Article 39.
Redirected Articles.

i. Correspondence addressed to persons who have changed their residence is considered as if
addressed directly from the place of origin to the place of the new destination.

2. Articles unpaid or insufficiently paid for their first transmission are charged with the rate appli-
cable to articles of the same nature addressed directly from the place of origin to that of the new desti-
nation.

3. Articles properly prepaid for their first transmission, but on which the complementary postage
appropriate to the further transmission has not been paid before their redirection, are charged with a
rate equal to the difference between the amount of postage already prepaid and that which would have
been charged if the articles had been despatched in the first instance to the new destination.

4. Articles originally addressed in the inland service of a country and fully prepaid at the inland
rate are considered as articles properly prepaid for their first transmission.

5. Articles which have originally circulated free of postage in the inland service of a country are
charged with the rate applicable to prepaid articles of the same nature addressed directly from the place
of origin to that of the new destination.

6. Upon redirection, the office of destination in all cases impresses its date-stamp on the adress
side of letters and post-cards.

7. Correspondence, ordinary or registered, which, being wrongly or insufficiently addressed, is
returned to the senders in order that they may correct or complete the address, is, when posted with
the address completed or corrected, considered not as redirected correspondence, but as freshly posted
correspondence ; and it is consequently liable to fresh postage.
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Article 40.
Envois tombds en rebut.

i. Avant de renvoyer h l'Office d'origine les correspondances fion distributes pour un motif quel-
conque, le bureau de destination doit indiquer d'une mani~re claire et concise, en langue frangaise, au
recto de ces objets, la cause de la non-remise sous la forme suivante : inconnu, refus6, en voyage, parti,
non rdclam6, d6cdd6, ou un mot similaire. Cette indication est fournie par l'application d'un timbre
ou l'apposition d'une 6tiquette. Chaque Office a la facult6 d'ajouter la traduction, dans sa propre langue,
de la cause de non-remise et les autres indications qui lui conviennent.

Le bureau de destination doit biffer le lieu de la premiere destination et apposer ]a mention (( Re-
tour)) h c6t6 de l'empreinte du timbre h date du bureau d'origine. Ii doit, en outre, appliquer son timbre
it date au verso des lettres et au recto des cartes postales.

2. Le renvoi des correspondances tomb6es en rebut se fait soit isol6ment, soit en une liasse spdciale
6tiquet6e (( Rebuts. ,,

Les correspondances recommand6es tomb6es en rebut sont renvoy6es au bureau d'dchange du pays
d'origine comme s'il s'agissait de correspondances recommand~es h diriger sur ce pays.

Par exception, deux Offices correspondants peuvent, d'un commun accord, adopter un autre mode
de renvoi des rebuts.

3. Si des correspondances mises h la poste dans un pays et adress6es h l'int6rieur de ce meme pays
ont pour exp6diteurs des personnes habitant un autre pays et doivent par suite de mise en rebut 6tre
renvoy6es h l'6tranger pour 6tre rendues aux exp~diteurs, elles deviennent des envois de l'6change inter-
national et sont traites d'aprs des dispositions concernant la rexp~dition.

4. Les correspondances pour les marins et autres personnes, adress6es aux soins d'un Consul et rendues
par celui-ci au bureau do poste local comme non r6clam6es, doivent ltre trait6es de la manilre prescrite
pour les rebuts en g6nral. Le montant des taxes perques a la charge du Consul sur ces correspondances
doit en mlime temps lui 8tre restitu6 par le bureau de poste local.

Article 41.

Retrait des correspondances et modification d'adresse.

i. Les demandes do retrait de correspondances ou de modifications d'adresses donnent lieu il'6ta-
blissement par l'expditeur d'une formule conforme au modble J ci-annex6. En remettant cette demande
au bureau de poste, l'exp6diteur doit justifier de son identit6 et produire, s'il y a lieu, le bulletin de d6-
p6t. Aprs la justification, dont l'Administration du pays d'origine assume la responsabilit6, il est proc~d6
de la manilre suivante :

a) si la demande est destin6e it 8tre transmise par voie postale, la formule, accompagn6e d'un
fac-simil6 parfait de l'enveloppe ou de la suscription de l'envoi, est expedide directement,
sous pli recommand6, au bureau destinataire ;

b) si la demande doit 6tre faite par voie t6llgraphique, la formule est d6pos6e au service t616-
graphique charg6 d'en transmettre les termes au bureau de poste destinataire. Le t6l6-
gramme est r6dig6 en langue fran~aise.

2. S'il s'agit d'une rectification d'adresse, la demande t6l6graphique doit 8tre confirm6e, par le
premier courrier, par une demande postale accompagn6e du fac-simil6 pr6cit6.

3. A la r~ception de la formule J on du t~l~gramme en tenant lieu, le bureau destina:aire recherche
la correspondance signalde et donne h la demande la suite n6cessaire.

Toutefois, s'il s'agit d'un changement d'adresse demand6 par voie t6l6graphique, le bureau destina-
taire se borne h retenir l'envoi et attend, pour faire droit h la demande, l'arriv~e du fac-simil6 n6cessaire.

Si la recheyche est infructueuse, si l'envoi a d6jit 6t6 remis au destinataire, ou si la demande par voie
t6l~graphique n'est pas assez explicite pour permettre de reconnaitre sfirement l'envoi, le fait est signal6
immldiatement au bureau d'origine, qui en prlvient le r6clamant.

4. Toute Administration pout exiger, par une notification adress6e au Bureau international, que
'6change des demandes en ce qui ]a concerne, soit effectu6 par l'entremise de son Administration centrale

ou d'un bureau spdcialement d6sign6.
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Article 40.

Undelivered Correspondence.

i. Before returning to the Office of origin correspondence which for any reason has not been delivered,
the office of destination must indicate in a clear and concise manner in the French language, on the
address side of each article, the cause of the non-delivery in the following form: -" inconnu ", " refus6 ",

en voyage ", parti ", " non r~clam6 ", " dc~d6 " (" not known ", " refused ", " travelling ",
gone away ", not claimed ", " deceased "), or a similar expression. This indication is made by

the impression of a stamp or by affixing a label. Each Office has the option of adding a translation,
in its own language, of the cause of non-delivery, and any other useful particulars.

The office of destination must then strike out the name of the place of first destination and add the
word " Retour " at the side of the date-stamp impression of the office of origin. It must also impress
its date-stamp on the back of letters and on the address side of post-cards.

2. Correspondence which is not delivered is returned, either singly, or in a special bundle labelled
Rebuts ".

Undelivered registered correspondence is returned to the office of exchange of the country of origin
as if it were registered correspondence addressed to that country.

As an exception, two corresponding Offices may, by mutual consent, adopt a different method
returning undelivered correspondence.

3. If correspondence posted in one country to an address within that country is sent by persons
resident in another country, and has, in consequence of non-delivery, to be sent abroad for return to
the sender, it enters into the international system, and is treated in accordance with the regulations
concerning redirection.

4. Correspondence for seamen and others addressed to the care of a Consul, and returned by him
to the local post office as unclaimed, must be treated in the manner prescribed for undelivered corres-
pondence in general. The amount of the charges paid by the Consul on this correspondence must at
the same time be repaid to him by the local post office.

Article 41.

Withdrawal of Correspondence and Alteration o/ Address.

i. For requests to have correspondence withdrawn from the post, or to have addresses altered, the
sender must use a form id6ntical with Form I annexed. In handing this application to the post office,
the sender must prove his identity and produce the certificate of posting, if any. After proof of iden-
tity, for which the Administration of the country of origin assumes responsibility, the procedure is as
follows :

(a) if the request is meant to be sent by post, the form, together with an exact facsimile of the
envelope or address of the packet, is despatched in a registered cover directly to the
office of destination ;

(b) if the request is to be made by telegraph, the form is handed over to the telegraph service,
which transmits the message to the office of destination. The telegram is written in
French.

2. In cases of correction of address, the telegraphic request must be confirmed by first post by
a postal request accompanied by the facsimile mentioned above.

3. On receipt of Form J or of the telegram taking its place, the office of destination searches for the
correspondence in question and takes such steps as may be necessary.

If, however, the case is one of an alteration of address requested by telegraph, the office of destination
simply retains the letter and awaits the arrival of the necessary facsimile before complying with the
request.

If the search is fruitless, or if the packet has already been delivered to the adressee, or if the
request by telegraph is not sufficiently explicit to admit of identification of the article with certainty,
the fact is at once communicated to the office of origin, which informs the applicant accordingly.

4. Any Administration may require, by notification addressed to the International Bureau, that,
so far as it is concerned, requests shall be exchanged through the medium of its central Administration
or of an office specially designated.
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Dans les cas oii l'change des demandes s'effectue par l'entremise des Administrations centrales;
il doit 8tre tenu compte des demandes expedites directement par les bureaux d'origine aux bureaux de
destination, dans ce sens que les correspondances y relatives sont exclues de )a distribution jusqu'h
l'arriv6e de la demande de l'Administration centrale.

Les Administrations qui usent de la facult6 prdvue par le premier alin~a du present paragraphe
prennent it leur charge les frais que peut entrainer la transmission, dans leur service int6rieur, par voie
postale ou t6l6graphique, des communications h 6changer avec le bureau destinataire.

Le recours t la voie t6l6graphique est obligatoire lorsque l'exp~diteur a lui-m~me fait usage de cette
voie et que le bureau destinataire ne peut pas 6tre pr6venu en temps utile par la voie postale.

Article 42.

Simple correction d'adresse.

Une simple correction d'adresse (sans modification du nom ou de la qualit6 du destinataire) peut
aussi 6tre demand~e directement par l'expditeur au bureau destinataire, c'est-h-dire sans l'accomplisse-
ment des formalit~s prescrites pour le changement d'adresse proprement dit.

Atlicle 43.

Reclamations. Envois ordinaires.

I. Toute r~clamation relative h un envoi ordinaire est soumise h la proc6dure suivante
a) le r6clamant doit remplir la-partie qui le concerne d'une formule conforme au module H

ci-annex6 ;
b) le bureau oh la reclamation s'est produite transmet la formule directement au bureau

correspondant. La transmission s'effectue d'office, sans aucune 6criture ;
c) le bureau correspondant fait pr6senter la formule au destinataire ou h l'exp6diteur, selon

le cas, pour recueillir les renseignements qu'elle comporte ;
d) la formule diment compl6t~e est renvoy6e d'office au bureau qui l'a dress6e;
e) si la reclamation est reconnue fond~e, elle est transmise h l'Administration centrale pour

servir de base aux investigations ult6rieures.
2. Toute Administration peut exiger, par une notification adress~e au Bureau international, que les

r~clamations qui concernent son service soient transmises h son Administration centrale ou h un bureau
sp6cialement d~sign6.

Article 44.

Reclamations. Envois recommandds.

I. Toute r~clamation relative h un envoi recommand6 est 6tablie sur une formule conforme ou ana-
logue au module I ci-annex6 et transmise en r~gle g6n6rale par le bureau d'origine directement au bureau
de destination.

2. Toutefois, les Offices d'oiigine et de destination peuvent, d'un commun accord, faire transmettre
la r~clamation de bureau h bureau en suivant la m~me voie d'acheminement que 1'envoi.

3. Dans le cas pr6vu au § i ci-dessus, le bureau destinataire, s'il est en 6tat de fournir les renseigne-
ments sur le sort d6finitif del'envoi, complete la formule et la retourne au bureau d'origine.

Lorsque le sort de l'envoi ne peut 6tre immddiatement 6tabli par le bureau de destination, celui-ci
constate le fait sur la formule et la r~exp6die au bureau d'origine en y ajoutant une d6claration du destina-
taire constatant qu'il n'a pas re~u l'envoi. Dans ce cas, l'Office d'origine complete la formule en y indi-
quant les donn6es de la transmission au premier Office interm~diaire. I1 l'adresse ensuite h ce dernier
Office, qui y consigne ses observations et la transmet 6ventuellement h l'Office suivant. La reclamation
passe ainsi d'Office h Office jusqu'h ce que le sort de l'envoi r~clam6 soit 6tabli. L'Office qui a effectu6
la remise au destinataire, ou qui, le cas 6ch6ant, ne peut 6tablir, ni la remise, ni la transmission r~guli~re
h une autre Administration, constate le fait sur la formule et ]a renvoie h l'Office d'origine.

4. Dans le cas pr6vu au § 2 ci-dessus, les recherches se poursuivent depuis 1'Office d'origine jusqu'a
l'Office de destination. Chaque Office 6tablit sur la formule les donn~es de la transmission h 'Office suivant
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In cases where requests are exchanged through the medium of the central Administrations, requests
sent directly by offices of origin to the offices of destination must be complied with to the extent that
the correspondence concerned is withheld from delivery until the arrival of the request from the
central Administration.

Administrations which avail themselves of the option accorded by the first paragraph of the
present clause bear the charges involved by the transmission, in their inland service, by post or by
telegraph, of the communications to be exchanged with the delivering office.

The use of the telegraph service is obligatory when the sender has himself used it and the office of
destination cannot be advised in time by post.

Article 42.
Simple Correction of Address.

A request for simple correction of address (without modification of the name or description of the
addressee) may also be addressed directly to the delivering office by the sender, that is to say, without
fulfilling the formalities required for an alteration of address properly so called.

Article 43.
Applications for Ordinary Correspondence.

i. Every application respecting 'ordinary correspondence is subject to the following procedure
(a) the applicant must fill up that part which concerns him, of a from identical with Form H

annexed;
(b) the office at which the application originates forwards the form directly to the corres-

ponding office. It is forwarded officially without any written communication;
(c) the corresponding office hands the form to the addressee or sender, as the case may be,

in order to obtain the necessary information;
(d) the form, duly completed, is sent back officially to the office which prepared it;
(e) if the application proves to be well founded, it is transmitted to the central Administration

in order to serve as a basis for further enquiry.
2. Any Administration may demand, by notification addressed to the International Bureau, that

applications which concern its service shall be transmitted to its central Administration or to an office
specially designated.

Article 44.
Applications for Registered Articles.

i. Every application relating to a registered article is prepared on a form identical with or similar
to Form I annexed, and forwarded as a general rule by the office of origine directly to the office of
destination.

2. Nevertheless, the Offices of origin and destination may, by mutual agreement, have the form
forwarded from office to office, following the same circulation as the article under enquiry.

3. In the case provided for in § i above, if the office of destination is in a position to furnish definite
information as to the disposal of the article under enquiry, it completes the form and returns it to the
office of origin.

When the disposal of the article cannot be established immediately by the office of destination, this
office records the fact on the form and returns it to the office of origin, adding to it a declaration by the
addressee stating that he has not received the article. In this case, the Office of origin completes the
form by entering thereon particulars of the despatch of the article to the first intermediate Office. It
then transmits the form to that Office, which enters its observations and forwards it to the following
Office, if any. The application passes thus from Office to Office until the fate of the article enquired
for is ascertained. The Office which has ffected delivery to the addressee, or which is unable to furnish
proof either of delivery or of regular despatch to another Administration, records the fact on the form
and returns it to the Office of origin.

4. In the case provided for in § 2 above, the enquiries are pursued from the Office of origin to the
Office of destination. Each Office enters on the form the particulars of despatch to the next Office, and
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et i'envoie ensuite h celui-ci. L'Office qui a effectu6 ]a remise au destinataire, ou qui, le cas 6ch6ant, ne
pent 6tablir ni la remise, ni la transmission r6guli~re h une autre Administration, constate 6galement le
fait sur la formule et la renvoie h l'Office d'origine.

5. La formule I doit indiquer l'adresse compl6te du destinataire et 6tre accompagn6e, autant que
possible, d'un fac-simil6 de l'enveloppe ou de la suscription de l'envoi. Elle est transmise d'office sans
lettre d'envoi sous enveloppe ferm6e.

6. Chaque Office peut demander, par une notification adress6e au Bureau international, que les
reclamations qui concernent son service soient transmises, soit h son Administration centrale, soit h un
bureau sp6cialement d6sign6, ou, s'il est seulement int6ress6 h titre d'interm6diaire, au bureau d'6change
auquel l'envoi a 60 expddi6.

La formule I et les pi~ees y annex6es doivent, dans tous les cas, faire retour h l'Office d'origine de
l'envoi r6clam6, dans un d6lai qui ne peut exc6der six mois i partir de la date de la r6clamation. Ce d~lai
est port6 h neuf mois dans les relations avec les pays d'outre-mer.

7. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliquent pas aux cas de spoliation de d6p6che, manque de
d6p6che on autres cas semblables qui comportent une correspondance plus 6tendue entre les Administra-
tions.

Article 4 5.

Emploi de timbies-poste pr'sumes frauduleux ou d'empreintes contre/aites de machines 4 ajfranchir.

Sous r6serve des dispositions que comporte la 16gislation de chaque pays, m~me dans le cas oii cette
r~serve n'est pas express6ment stipul6e dans les dispositions du pr6sent article, la procddure ci-apr~s
est suivie pour la constatation de l'emploi, pour i'affianchissement, de timbres-poste frauduleux ou d'em-
preintes contrefaites de machines h affranchir :

a) lorsque la presence, sur un envoi quelconque, d'un timbre-poste frauduleux (contrefait
on ayant d6jh servi) ou d'empreintes contrefaites de machines h affranchir est constat6e
au d6part, par un Office dont la 16gislation particuli~re n'exige pas la saisie imm6diate
de I'envoi, la figurine n'est alt6r6e d'aucune fagon, et l'envoi, ins6r6 dans une enveloppe
h l'adresse du bureau destinataire, est achemin6 sous recommandation d'office ;

b) cette formalit6 est notifi6e, sans d6lai, aux Administrations des pays d'origine et de destina-
tion, au moyen d'un avis conforme au module K ci-annex6. Un exemplaire de cet avis est,
en outre, transmis au bureau de destination dans l'enveloppe qui renferme l'envoi;

c) le destinataire est convoqu6 pour constater la contravention.
L'envoi ne lui est remis que s'il paie le port dfi et consent h faire connaitre le nom et
l'adresse de l'exp6diteur, et h mettre h la disposition de la poste, apr~s avoir pris connais-
sance du contenu, l'envoi entier s'il est ins6parable du corps du d61it ou bien la partie
de l'envoi (enveloppe, bande, portion de lettre, etc.) qui contient ]a suscription et l'em-
preinte ou le timbre signal6 comme frauduleux;

d) le r6sultat de la convocation est constat6 par un proc6s-verbal conforme au mod~le L ci-
annex6 mentionnant les incidents survenus tels que non-comparution, refus de recevoir
lenvoi, de l'ouvrir on d'en faire connaitre i'exp6diteur, etc. Ce document est sign6 par
l'agent des postes et par le destinataire ; si ce dernier refuse de signer, le refus est constat6
aux lieu et place de la signature.

Le proc~s-verbal est transmis, avec pi~ces h l'appui, sous recommandation d'office, ih l'Administra-
tion du pays d'origine, qui, h l'aide de ces documents, fait poursuivre, s'il y a lieu, la r6pression de Pin-
fraction d'apr~s sa 16gislation.
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sends it forward to that Office. The Office which has effected delivery to the addressee, or which is
unable to furnish proof either of delivery or of regular transmission to another Administration, likewise
records the fact on the form and returns it to the Office of origin.

5. The Form I must give the full address of the addressee, and be accompanied, as far as possible, by
a facsimile of the envelope or of the address of the article. It is forwarded officially without covering
letter in a closed envelope.

6. Each Office may request, by notification addressed to the International Bureau, that applications
concerning its service shall be forwarded to its central Administration, or to an office specially designated
or, if it is only concerned as an intermediary, to the office of exchange to which the article was sent.

The Form I and the documents annexed thereto must, in every case, be returned to the Office of
origin of the article enquired for within a period which may not exceed six months from the date of the
application. This period is extended to nine months in relations with over-sea countries.

7. The foregoing provisions do not apply to cases of violation of mails, loss of mails, or other similar
cases which require a more detailed correspondence between Administrations.

Article 45.

Use of Postage Stamps presumed to be fraudulent, or of counterfeit Impressions of Franking Machines.

Subject to the rules laid down by the laws of each country, even in cases where the provisions of the
present article do not expressly specify this reservation, the following procedure is carried out for
reporting the use of fraudulent postage stamps or of counterfeit impressions of franking machines for
the prepayment of postage :

(a) when the presence ef a fraudulent postage stamp (counterfeit or already used) or of a
counterfeit impression of a franking machine, on any article whatever, is detected
at the time of despatch by the Post Office of a country whose law does not require the
immediate seizure of the article, the stamp is not defaced in any way, and the article,
enclosed in an envelope addressed to the delivering office, is forwarded officially
registered ;

(b) this proceeding is notified without delay to the Administrations of the countries of origin
and destination, by means of an advice identical with Form K annexed. A copy of
that advice is, moreover, transmitted to the delivering office in the envelope which
encloses the article;

(c) the addressee is called upon to give evidence concerning the offence.
The article is only delivered to him if he pays the charge due and agrees to

disclose the name and address of the sender, and to place at the disposal of the Post
Office, after having acquainted himself with the contents, the entire article, if it is
inseparable from the offending part, or else the portion of the article (envelope,
wrapper, portion of letter, &c.), which contains the address and the impression or
stamp stated to be fraudulent.

(d) the result of the representations to the adressee is set forth in a formal report in the form
prescribed in Form L annexed, in which report the details of the case are recorded, such
as failure to appear, refusal to receive the article or to open it, or to make known the
sender, &c. This document is signed by the postal official and by the addressee of
the article ; if the latter refuses to sign, the refusal is recorded instead of and in the
place provided for the signature.

The formal report is transmitted, with the relative documents, officially registered to the Postal
Administration of the country of origin, which, with the aid of these documents, takes proceedings,
if necessary, to punish the offence according to its laws.
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TITRE VI.

TCHANGE DES ENVOIS.

CHAPITRE UNIQUE.

A14icle 46.
Feuilles d'avis.

r, Les feuilles d'avis accompagnant des d~p~ches 6chang~es entre deux bureaux sont conformes au
mod6le E ci-annex6. Elles sont placdes sous des enveloppes de couleur bleue portant en gros caract6rcs
l'indication (c Feuille d'avis ).

2. En tate de ]a feuille d'avis doivent 6tre mentionnds
le pays d'origine et le pays de destination,
le nom du bureau d'6change destinataire,
la date d'expdition de la d6pche.

Une empreinte du timbre h date doit 6tre appliqude l'endroit ddsign6.
3. La pr6sence d'envois h faire remettre par express est indiqu6e par l'application du timbre

(,Expr6s , au tableau No I.
4. Le tableau No II sert pour l'indication du num6ro d'ordre de ]a d~pkche, du nom du paquebot,

de la voie d'acheminement et du nombre des sacs composant la ddp~che.
Sauf arrangement contraire, les bureaux expdditeurs num6rotent les feuilles d'avis d'apr~s une s6rie

annuelle pour chaque bureau de destination. Chaque d~p~che prend un numdro distinct m~me s'il s'agit
d'une d6p~che suppl6mentaire empruntant la m~me vote on le m6me navire que ]a d~p~che ordinaire.

A la premi6re expedition de chaque annie, la feuille doit porter, outre le num6ro d'ordre de la
d6pche, celui de la derni~re d6p~che de l'ann~e prdcddente.

Le nom du navire qui emporte la ddpche est indiqu6 lorsque le lbureau expditeur est h m~me de
le connaltre.

Dans le nombre des sacs composant ]a d6p~che, il y a lieu de comprendre aussi les sacs contenant
les sacs vides renvoy~s.

5. Le tableau No III doit mentionner:
a) Le total g~n~ral des envois recommandds inscrits au tableau NO V et, le cas 6ch6ant, dans

les listes spdciales.
I1 peut 6tre fait usage d'une ou de plusieurs listes spdciales conformes au mod6le Ebis ci-annex6,

soit pour remplacer le tableau NO V, soit pour servir comme feuille d'avis suppl~mentaire.
Lorsque plusieurs listes sont employdes, elles doivent 6tre nfim6rot6es. Le nombre des envois resom-

mand6s qui peuvent 6tre inscrits sur une seule et m~me liste est limit6 h 6o.
b) Le total des envois avec valeur d~clarle inscrits sur la feuille d'envoi.
c) Le nombre, indiqu6 s~pardment, des sacs et des paquets ccntenant ]es envois recomman-

d~s et des sacs et des paquets renfermant les envois avec valeur d~clar~e.
6. Au tableau NO IV sont inscrits, sdpar~ment, le nombre des sacs en retour appartenant h l'Office

destinataire, ainsi que celui des sacs utilis6s pour ]a confection de ]a d~p~che et appartenant h l'Office
exp~diteur, y compris les sacs pour les objets recommand~s. Le nombre des sacs vides appartenant h
une Administration autre que celle ht laquelle ]a d~p~che est adress6e doit ftre mentionud sdpar6ment
avec indication de cette Administration.

Sont, en outre, mentionndes dans ce tableau, les lettres de service ouvertes et les communications
ou recommendations diveises du bureau expdditeur ayant trait au service d'6change.

7. Le tableau No V est destin6 5 l'inscription des envois recommandfs lorsqu'il n'est pas fait un usage
exclusif de feuilles spdciales.

Les envois recommandds sont ddcrits individuellement avec indication du nom du bureau d'origine
et du numtro d'enregistrement h ce bureau.

Lorsque la d6p&che ne contient pas d'envois recommand6s, la mention (( Nant ), est portie en regard
de la rubrique correspondante de la feuille d'avis.
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PART VI.

EXCHANGE OF MAILS.

CHAPTER I.

Article 46.

Letter Bills.

i. The letter bills which accompany mails exchanged between two offices are identical with Form E
annexed. They are placed in blue envelopes bearing in large type the words " Feuille d'avis" ("Letter
Bill ").

2. At the head of the letter bill must be entered
the country of origin and the country of destination,
the name of office of exchange of destination,
the date of despatch of the mail.

An impression of the date-stamp must be made in the space appointed.
3. The presence of articles intended for express delivery is indicated by the impression of the stamp

"Expr~s " (Express) in Table No. i.
4. Table No. II is used for the indication of the serial number of the mail, the name of the Packet,

the route, and the number of bags composing the mail.
In the absence of other arrangements, the despatching offices number the letter bills in an annual

series for each office of destination. Each mail bears a separate number, even if it is a supplementary
despatch forwarded by the same route or vessel as the ordinary mail.

In the case of the first despatch of each year, the bill must bear the number of the last despatch of
the preceding year, in addition to the serial number of the mail.

The name of the vessel which carries the mail is shown when the despatching office is in a position
to know it.

The bags containing returned empty bags must be included in the number of bags composing the
mail.

5. Table No. III must indicate
(a) the grand total of registered articles entered in Table No. V, and on special lists, if any.

One or more special lists identical with Form Ebis annexed may be used, either to take the place of
Table No. V of the letter bill, or to serve as a supplementary letter bill.

When two or more lists are used, they must be numbered. The number of registered articles which
may be entered on one and the same lists is limited to 6o.

(b) The total of the insured articles entered on the despatch-lists.
(c) The numbers, shown separately, of the bags and packets containing registered articles,

and the bags and packets containing insured articles.
6. In Table No. IV are entered separately the number of returned bags belonging to the Office of

destination, as well as the number used for making up the mail and belonging to the despatching Office,
including registered letter bags. The number of empty bags belonging to an Administration other than
that to which the mail is addressed must be shown separately and the name of that Administration
indicated.

Open letters on official business and the various communications or notes sent by the despatching
office in connexion with the service are also entered in this Table.

7. Table No. V is intended for the entry of registered articles when special lists are not used exclu-
sively.

Registered articles are entered individually with an indication of the name of the office of origin,
and the registration number given at that office.

When the mail does not contain any registered articles the word "N~ant " is entered in the appro-
priate space of the letter bill.
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8. Au tableau NO VI sont inscrites, avec les d6tails que ce tableau comporte, les d~pches closes
ins6rdes dans 'envoi direct auquel la feuille d'avis se rapporte.

9. Les Administrations peuvent s'entendre pour cr6er d'autres tableaux ou rubriques sur la feuille
d'avis, lorsqu'elles le jugent n6cessaire. Elles peuvent, notamment, disposer les tableaux V et VI
conform6ment h leurs besoins.

io. Lorsqu'un bureau d'6change n'a aucun objet h livrer L un bureau correspondant, il n'en doit
pas moins envoyer, dans la forme ordinaire, une d6p~che qui se compose uniquement d'une feuille d'avis
n6gative.

ii. Quand les d6p~ches closes sont confi6es par une Administration h une autre, pour 6tre transmises
au moyen de bAtiments de commerce, le nombre ou le poids des lettres et autres objets doit 6tre indiqu6
h la feuille d'avis et sur l'adresse de ces d~pches, lorsque l'Office charg6 d'assurer l'embarquement
desdites ddpches le demande.

Article 47.
Transmission des envois recommandds.

i. Les envois recommand6s, et s'il y a lieu, les listes sp6ciales prdvues an § 5 de l'article prdc~dent
sont r~unis en un on plusieurs paquets ou sacs distincts, qui doivent 8tre convenablement envelopp6s ou
ferm6s et cachet6s ou plomb6s de mani&re h en pr6server le contenu. Les envois recommand6s sont
class6s dans chaque paquet d'apr6s leur ordre d'inscription. Quand on emploie plusieurs listes d6tach6es,
chacune d'elles est enliass6e avec les objets recommand6s auxquels elle se rapporte.

Dans aucun cas, les envois recommandds ne peuvent 6tre confondus avec les correspondances ordi-
naires.

2. Au paquet d'envois recommandds est attach~e ext6rieurement, par un crois6 de ficelle, l'enveloppe
sp~ciale contenant la feuille d'avis ; lorsque les envois recommandds sont renferm~s dans un sac, ladite
enveloppe est fix6e au col de ce sac, mais dans ce cas, les objets qui, conform~ment aux dispositions
du present R~glement, doivent 6tre ins6r~s dans l'enveloppe contenant la feuille d'avis sont plac6s dans
l'intdrieur du sac.

S'il y a plus d'un paquet ou sac d'envois recommand~s, chacun des paquets on sacs suppl6mentaires
est muni d'une 6tiquette indiquant la nature du contenu.

3. Le mode d'emballage et de transmission des envois recommand~s, prescrit ci-dessus, s'applique
seulement aux relations ordinaires. Pour les relations importantes, il appartient aux Administrations
int6ress6es d'arrfter, d'un commun accord, des dispositions particulires. Dans Fun comme dans l'autre
cas, des mesures exceptionnelles doivent ftre prises par les bureaux d'6change, lorsqu'ils ont it assurer la
transmission d'envois recommand6s qui, par leur nombre, leur nature, leur forme on leur volume, ne
seraient pas susceptibles d'&tre ins6r6s dans la d~peche des envois ordinaires.

Article 48.
Transmission des envois exprOs.

i. Les envois expr~s ordinaires sont r6luis en une liasse spdciale et ins6r6s, par les bureaux d'6change
dans l'enveloppe contenant ]a feuille d'avis qui accompagne la ddpeche.

Une fiche plac6e dans cette liasse indique, le cas 6chant, la presence, dans la d6p&che, des correspon-
dances de l'espce, qui, en raison de leur nombre, de leur forme on de leurs dimensions, n'ont pu 6tre j ointes
A la feuille d'avis. Ces correspondances sont r6unies dans une ou plusieurs liasses distinctes, munies d'une
6tiquette portant en gros caract~res la mention ( Expr~s )) et ins6r6es dans le sac contenant la feuille d'avis.

2. Les envois expr~s recommand6s sont class6s, leur ordre, parmi les autres envois recommand~s
et la mention (C Expr~s i est port~e dans la colonne ( Observations ) des feuilles d'avis, en regard de lins-
cription de chacun d'eux.

Article 49.
Con/ection des ddpches.

i. En r~gle g6n6rale, les objets sont class6s et enliass6s par nature de correspondances, les lettres
et les cartes postales 6tant comprises dans la m6me liasse et les j ournaux et 6crits p6riodiques devant faire
l'objet de liasses distinctes de celles des imprim~s ordinaires. Les lettres, cartes postales et imprim~s de
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8. In Table No. "VI are entered, with such details as the Table requires, the closed mails contained
in the direct despatch to which the letter bill relates.

9. Administrations may arrange for other tables or headings in the letter bill when it is considered
necessary. They may, in particular, modify Tables V and VI to meet their needs.

io. When an office of exchange has nothing to forward to a corresponding office, it must, never-
theless, send in the usual form a mail consisting simply of a blank letter bill.

ix. When closed mails are sent by one Administration to another, to be conveyed by means of
private ships, the number or weight of the letters and other articles must be shown on the letter bill
and on the address of the mails if the Office of embarkation requires it.

Article 47.
Transmission of Registered Articles.

x. Registered articles, and, if necessary, the special lists mentioned in § 5 of the preceding article,
are made up in one or more separate packets or bags, which must be suitably wrapped up or closed and
sealed with wax or lead so as to preserve the contents. The registered articles are arranged in each
packet in the order of their entry in the list. When several separate lists are used, each of them is tied
up with the registered articles to which it relates.

In no case may the registered articles be mixed with ordinary correspondence.

2. The special envelope containing the letter bill is attached to the outside of the packet of registered
articles by string tied cross-wise ; when the registered articles are enclosed in a bag the envelope is
attached to the neck of the bag, but in this case, the articles which in conformity with the present Detailed
Regulations must be inserted in the envelope containing the letter bill are placed inside the bag.

If there is more than one packet or bag of registered articles, each of the additional packets or
bags bears a label indicating the nature of the contents.

3. The method of packing and forwarding registered articles, laid down above, applies only to
ordinary exchanges. For important exchanges, it is for the Administrations concerned to make special
regulations by mutual agreement. In either case, exceptional measures must be taken by the offices
of exchange, when they have to despatch registered articles which, from their number, nature, form,
or size, could not be enclosed in the mail containing the ordinary articles.

Article 48.

Transmission of Express Articles.

i. Ordinary correspondence for express delivery is made up in a special bundle and placed, by the
offices of exchange, in the envelope containing the letter bill which accompanies the mail.

Where necessary, a label placed in this bundle indicates the presence in the mail of express packets
which, by reason of their number, form or size, cannot be placed with the letter bill. This correspondence
is made up in one or more separate bundles, bearing a label with the word " Expr~s " (Express) in
large type and placed in the bag containing the letter bill.

2. Registered correspondence for express delivery is arranged in order among the other registered
correspondence, and the note " Expr~s " (Express) is made in the column of the letter bills headed
" Observations ", against the relative entry.

Article 49.

Make-up o Mails.

(I) As a general rule, articles must be sorted and tied up in bundles according to the nature of
the correspondence, letters and post-cards being included in the same bundle, and newspapers and
periodicals being made up in bundles separate from ordinary printed papers. Letters, post-cards, and
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petites dimensions doivent 6tre disposes dans le sens de l'adresse. Les objets affranchis sont sdpar~s de
ceux qui ne le sont pas ou le sont insuffisamment et les 6tiquettes de liasses d'objets non affranchis ou in-
suffisamment affranchis sont, autant que possible, frapp6s du timbre T.

Les lettres portant des traces d'ouverture, de d~t6rioration ou d'avarie doivent 6tre munies d'une
mention du fait et frapp6es dir timbre h date du bureau qui l'a constat6.

Les mandats de poste exp6di~s h d~couvert sont r6unis en un paquet distinct.
2. Les ddp~ches sont renferm~es dans des sacs convenablement clos, cachet~s ou plomb~s et 6tiquet6s.

Les 6tiquettes de ces d~p~ches doivent tre en toile ou fort carton ou parchemin, ou en papier coll6 sur
une planchette. Elles doivent indiquer d'une fagon lisible le bureau d'origine et celui de destination, et dans
les relations avec les pays d'outre-mer, la date d'expddition, le num~ro de F'envoi et, lorsque les Admi-
nistrations int6ress6es le demandent, le port de d6barquement. Dans les relations entre bureaux limitro-
phes, il peut 6tre fait usage d'6tiquettes en papier fort.

Les sacs doivent indiquer d'une fagon lisible le bureau ou le pays d'origine et, autant que possible,
porter un numlro.

3. Sauf arrangement contraire, les d6pkches peu volumineuses ou negatives sont simplement enve-
lopp~es de papier fort de mani~re 6viter toute d6t6rioration du contenu, puis ficel6es et cachetdes
ou plomb~es. Elles sont munies d'une suscription imprimde portant, en petits caract~res, le nom du bureau
exp~diteur et, en caractres plus forts, le nom du bureau destinataire : (( de ............. pour ....... ).

4. Lorsque le nombre ou le volume des envois exige l'emploi de plus d'un sac, des sacs distincts
doivent, autant que possible, ftre utilis~s :

(a) pour les lettres et cartes postales
(b) pour les autres objets.

Sans 6gard au nombre ou au volume des envois, des sacs distincts doivent 6galement 6tre employ~s,
autant que possible, lorsque 'Administration de Pun des pays interm~diaires ou du pays de destination
le demande.

Lorsqu'il est fait usage de sacs distincts, chacun d'eux doit porter l'indication de son contenu.
Le paquet ou sac des envois recommand~s est plac6 dans un des sacs de lettres ou dans un sac por-

tant une 6tiquette semblable h celle des lettres.
Le sac renfermant la feuille d'avis est d6sign6 par la lettre F trac~e d'une mani~re apparente sur l'6ti-

quette.
5. Le poids de cheque sac ne doit pas d6passer 30 kilogrammes.

Article 50.
Remise des ddp~ches.

i. La remise des d6p~ches entre deux bureaux correspondants s'effectue suivant les dispositions
prises par les Offices int6ress~s.

2. Les d6peches doivent 8tre livr6es en bon 6tat. Cependant, une d6p~che ne peut 6tre refusde pour
cause d'avarie.

3. Lorsqu'une d6p~che est reque en mauvais dtat par un bureau interm6diaire, elle doit 6tre remball~e
h nouveau, tout en conservant l'emballage original. Le bureau qui effectue le remballage doit appliquer
sur l'6tiquette de la d~p~che une empreinte de son timbre b date, pr~cdde de la mention : RemballI
a .......................... .............. D.

Article 51.
Vri/ication des ddp~ehes.

i. Lorsqu'un bureau interm~diaire doit proc6der au remballage d'une d~p~che, il en v~rifie le
contenu, s'il y a lieu de penser que celui-ci n'est pas rest6 intact.

I1 dresse un bulletin de v6rification du mod41e G ci-annex6 en se conformant aux dispositions du § 3
ci-apr~s. Ce bulletin est envoy6 au bureau d'6change d'ofi la d6p~che a 6t6 reque ; une copie est adress~e
au bureau d'origine et une autre est ins~rde dans la d~p~che remballe.

2. Le bureau destinataire v6rifie si la d6p~che est au complet et si les inscriptions de la feuille d'avis
et, le cas 6ch6ant, des listes spdciales d'envois recommand~s sont exactes. En cas de manque de la d6p~che,
de sacs, de la feuille d'avis, d'une liste sp~ciale d'envois recommand~s, ou lorsqu'il s'agit de toute autre
irr6gularit6, le fait est constat6 imm.diatement par deux agents. Ceux-ci font les rectifications n~cessaires
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printed papers of small size must be arranged with the addresses facing the same way. Prepaid articles
are separated from the unpaid and insufficiently paid ; and the labels of bundles of unpaid and insuffi-
ciently prepaid articles are, so far as possible, to be impressed with the T stamp.

Letters bearing traces of opening, deterioration or damage must have the fact noted on them and
be marked with the date-stamp of the office which discovers it.

Monney orders sent h ddcouvert are made up in a separate packet.
(2) Mails are enclosed in bags properly closed, sealed with wax or lead, and labelled. The labels for

these mails must be of linen or strong cardboard or parchment, or of paper gummed to a wooden block.
They must clearly indicate the office of origin and that of destination, and, in relations with over-sea
countries, the date of despatch and the number of the mail, and, when the Administrations concerned
so require, the port of disembarkation. In the case of relations between contiguous offices, strong paper
labels may be used.

The bags must indicate legibly the name of the office or country of origin and, as far as possible,
be numbered.

(3) In the absence of an arrangement to the contrary, mails of small size or " Nil " mails are simply
wrapped in strong paper so as to prevent damage to the contents, then tied with string and sealed with
wax or lead. The mails bear a printed address showing, in small type, the name of the despatching office,
and, in larger type, the name of the office of destination : " De... pour... " (From.. .'for...).

(4) When the number or bulk of the mails necessitates the use of more than one bag, separate bags
must, as far as possible, be employed :

(a) for letters and post-cards
(b) for other articles.

Without regard to the number or volume of the mails, separate bags must also be used, as far as
possible, when the Administration of one of the intermediate countries or of the country of destination
so requests.

When separate bags are used, each of them must bear an indication of its contents.
The packet or bag of registered articles is placed in one of the bags of letters or in a bag bearing a

label similar to that for letters.
The bag containing the letter bill is distinguished by the letter F marked plainly on the label.

(5) No bag may exceed 30 kilogrammes in weight.

Article 50.
Transmission o/ Mails.

(i) The mails are transmitted between two corresponding offices in accordance with the conditions
fixed by the Offices concerned.

(2) The mails must be delivered in good condition. Nevertheless, a mail may not be refused because
of damage.

(3) When a mail is received in bad condition by an intermediate office, it must be repacked, the
original packing being preserved. The office which has repacked the mail must date-stamp the label,
adding in front of the impression Remball6 h... " (Repacked at ...

Article 51.
Check o/ Mails.

(I) When an intermediate office is obliged to repack a mail, it verifies the contents, if there is reason
to think that they are not intact.

It prepares a verification note, Form G annexed, in conformity with the provisions of paragraph 3
below. This note is sent to the office of exchange whence the mail has been received ; a copy is forwarded
to the office of origin and another is inserted in the repacked mail.

(2) The office of destination ascertains whether the mail is complete and whether the entries on the
letter bill and on the special lists of registered articles, if any, are in order. In case of loss of a mail, of
bags, of the letter bill, of a special list of registered articles, or in case of any other irregularity, the fact
is verified immediately by two officers. These officers make the necessary corrections on the bill or list,
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sur les feuilles ou listes en ayant soin de biffer d'un trait de plume les indications erron6es de mani6re
h laisser reconnaitre les inscriptions primitives. A moins d'une erreur 6vidente, les rectifications pr6valent
sur la d6claration originale.

3. Les faits constatds sont signal6s au bureau d'origine de la d6pche et, le cas 6ch6ant, au dernier
bureau intermdiaire par le premier courrier, au moyen du bulletin de v6rification. Les indications de
ce bulletin doivent sp6cifier aussi exactement que possible de quel sac, paquet ou objet il s'agit.

Un duplicata du bulletin de v6rification est envoy6, dans les mdmes conditions que l'original, h l'Admi-
nistration dont rel6ve le bureau d'origine de la d6pche, lorsque cette Administration l'exige. Le sac ou
l'enveloppe et le cachet ou plomb du paquet ou du sac des envois recommand6s, et si ce paquet ou sac n'a
pas 6t6 trouv6, le sac de lettres, avec la ficelle, l'6tiquette et le cachet ou le plomb de ce sac sont joints
au bulletin de v6rification. Dans l'6change avec les Offices qui exigent l'envoi d'un duplicata, les pi6ces
justificatives mentionndes ci-dessus sont annexdes au duplicata.

Les bulletins de v6rifications et les duplicata sont envoyds sous pli recommand6.
Dans les cas prdvus aux §§ i et 2 du prdsent article, le bureau d'origine et, le cas 6ch6ant, le dernier

bureau d'6change intermddiaire peuvent, en outre, 6tre avisds par t6lhgramme aux frais de l'Office qui
expddie celui-ci.

4. Lorsque l'absence d'une ddp~che est le r6sultat d'un d6faut de coincidence des courriers ou
lorsqu'elle est dfiment expliqu6e sur le bordereau de remise, l'dtablissement du bulletin de v6rification
pr6vu aux § § i et 2 n'est pas n6cessaire si la ddp6che parvient au bureau destinataire par le plus
prochain courrier.

L'envoi du duplicata pr6vu au § 3 peut 6tre.diffr6, si Pon presume que le manque de la ddp6che
provient d'un retard ou d'une fausse direction.

D6s la rentr6e d'une d6p6che dont l'absence avait 6t6 signal6e au bureau d'origine et, le cas 6ch6ant,
au dernier bureau d'6change interm6diaire, il y a lieu d'adresser h ces bureaux un second bulletin de
vrification annongant la r6ception de cette d6p6che.

5. Les bureaux auxquels sont adress6s les bulletins pr6vus au pr6sent article les renvoient le plus
promptement possible, apr6s les avoir examin6s et y avoir mentionn6 leurs observations, s'il y a lieu.

6. Lorsqu'un bureau r6ceptionnaire auquel la vdrification de la d6pche incombait n'a pas fait par-
venir au bureau d'origine, et, le cas 6ch6ant, au dernier bureau d'6change intermddiaire, par le premier
courrier apr6s la v6rification, un bulletin constatant des irr6gularitds quelconques, il est consid6r6 comme
ayant requ la ddpche et son contenu, jusqu', preuve du contraire. La m~me prdsomption existe pour
les irrdgularit6s dont la mention a 6t6 omise ou signal6e d'une mani6re incompl6te dans le bulletin de
v6rification.

Article 52.
Renvoi des sacs vides.

1. Les sacs doivent 8tre renvoyds vides au pays d'origine par le prochain courrier, sauf arrangements
contraires entre les Offices correspondants et le nombre de sacs renvoy6s par chaque d6pfche doit 6tre
inscrit sous la rubrique ( Indications de service ) de la feuille d'avis.

Le renvoi est effectua entre les bureaux d'6change ddsignds h cet effet.
Les sacs vides doivent etre enroulds et attach6s ensemble en paquets convenables ; le cas 6ch6ant,

les planchettes h 6tiquettes doivent 6tre plac6es h l'int6rieur des sacs. Les paquets doivent 6tre rev6tus
d'une etiquette indiquant le nom du bureau d'6change d'ofi les sacs ont 6t6 regus, chaque fois qu'ils sont
renvoy6s par l'intermddiaire d'un autre bureau d'6change.

Si les sacs vides h renvoyer ne sont pas trop nombreux, ils peuvent 6tre plac6s dans les sacs contenant
la correspondance ;dans le cas contraire, ils doivent ftre plac6s h part dans des sacs cachet6s, 6tiquet6s au
nom des bureaux d'6change respectifs. Les 6tiquettes doivent porter ]a mention ( Sacs vides s.

2. A 'aide des mentions faites sous la rubrique s Indications de service ) de la feuille d'avis, chaque
Administration peut exercer, dans son service, un contr6he sur le renvoi des sacs qui lui appartiennent.
Dans le cas ohf ce contr6le d6montrerait que Io % du nombre total des sacs utilis6s pendant une ann6e pour
la confection des ddp6ches n'ont pas 6t6 renvoyds avant la fin de cette ann6e, l'Office qui ne peut 6tablir
le renvoi des sacs vides est tenu de rembourser h l'Office exp6diteur la valeur des sacs manquants. Le rem-
boursement doit avoir 6galement lieu si le nombre des sacs manquants n'atteint pas Io % mais exc6de
50 unites.

Chaque Administration fixe, p6riodiquement, et uniform6ment pour toutes les espces de sacs qui
sont utilis6s par ses bureaux d'6change, une valeur moyenne en francs et la communique aux Administra-
tions int6ressdes par l'interm6diaire du Bureau international.
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taking care to cross out the incorrect entries by a stroke af the pen in such a way as to leave the original
entries legible. Except in the case of an obvious error, the corrections are accepted in preference to
the original statement.

(3) The facts verified are notified by first post to the office of origin of the mail, and if necessary
to the last intermediate office, by means of a verification note. This verification note must specify
as exactly as possible which bag, packet, or article is in question.

A duplicate of the verification note is sent in the same conditions as the original to the Administra-
tion to which the office of origin of the mail is subordinate, when that Administration so requires. The
bag or envelope and the wax or lead seal of the packet or bag of registered articles and, if this packet
or bag has not been found, the letter bag with the string, label and \vax or lead seal of this bag are attached
to the verification note. In relations with offices which require the sending of a duplicate, the exhibits
mentioned above are sent attached to the duplicate.

The verification notes and the duplicates are sent under registered cover.
In the cases referred to in paragraphs i and 2 of the present article, the office of origin and if

necessary, the last intermediate office of exchange may, in addition, be advised by telegram at the
expense of the Office which sends the telegram.

(4) When the absence of a mail is the result of a failure of connection or when it is duly explained
on the way-bill, the preparation of the verification note prescribed by paragraphs i and 2 is not necessary
if the mail reaches the office of destination by the next opportunity.

The sending of the duplicate prescribed by paragraph 3 may be deferred if it may be presumed that
the absence of the mail arises from delay or wrong circulation.

As soon as a mail which had been reported as missing to the office of origin and to the last inter-
mediate office, if any, comes to hand, a second verification note must be addressed to these offices an-
nouncing the receipt of this mail.

(5) The offices to which the verification notes prescribed by the present article are addressed
return them as promptly as possible, after having examined them and made thereon any observations
to which they may give rise.

(6) When a receiving office by which a mail should be checked has not sent to the office of origin,
and to the last intermediate office of exchange, if any, by the first post after the checking of the mail,
a verification note reporting irregularities of any kind, it is considered as having received the mail and
its contents, until proof of the contrary. The same assumption is made in respect of irregularities to
which no reference has been made or which have been incompletely reported in the verification note.

Article 52.
Return of Empty Bags.

(I) Bags must be returned empty to the country of origin by the next mail, in the absence of
contrary arrangements between the corresponding Offices, and the number of bags returned in each mail
must be enteredyunder the heading " Indications de service " on the letter bill.

The return of empty bags is effected between offices of exchange appointed for this purpose.
The empty bags must be rolled up and tied together in suitable bundles, the label blocks, if any,

being placed inside the bags. The bundles must bear a label showing the name of the office of exchange
whence the bags have been received whenever they are returned through another office of exchange.

If the bags to be returned are not too numerous, they may be placed in the bags containing corres-
pondence. Otherwise, they must be placed separately in sealed bags, labelled with the names of the
respective offices of exchange. The labels must be marked " Sacs vides " (Empty bags).

(2) With the aid of the particulars entered under the heading " Indications de service " on the
letter bill, each Administration is able to exercise in its service a check upon the return of bags belonging
to it. When this check shows that IO per cent. of the total number of the bags used in one year for the
making up of mails have not been returned before the end of that year, the Office which is unable to
prove the return of the empty bags is required to reimburse to the Office of despatch the value of the
missing bags. Payment must also be made if the number of missing bags does not amount to Io per
cent. but exceeds 5o.

Each Administration fixes periodically, and uniformly for all kinds of bags used by its offices of
exchange, an average value in francs and notifies it to the Administrations concerned through the
medium of the International Bureau.
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TITRE VII.

DISPOSITIONS CONCERNANT LES FRAIS DE TRANSIT ET D'ENTREPOT.

CHAPITRE I.

OPtRATIONS DE STATISTIQUE.

Article 53.
Statistique des /rais de transit.

i. Les frais de transit exigibles en ex6cution des articles 7o et suivants de la Convention sont 6tablis
sur la base de statistiques dress6es une fois tons les cinq ans, pendant les 28 premiers jours du mois de mai
ou pendant les 28 jours qui suivent le 14 octobre alternativement.

La statistique d'octobre-novembre 1924 s'appliquera aux ann6es 1924 ht 1928 inclusivement, 6tant
entendu que jusqu'au or octobre 1925, date de mise ht ex6cution de la pr6sente Convention, les redevances
pr6vues ht l'article 4 de la Convention do Madrid resteront en vigueur.

La statistique de mai 1929 s'appliquera aux ann6es 1929 ht 1933 inclusivement et ainsi de suite.
2. Dans le cas d'accession ht l'Union d'un pays ayant des relations postales !importantes, les pays de

l'Union dont la situation pourrait, par suite de cette circonstance se trouver modifi6e sons le rapport du
payement des frais de transit, ont la facult6 de r~clamer une statistique sp6ciale se rapportant exclusive-
ment an pays nouvellement entr6.

3. Lorsqu'il se produit une modification importanto dans le trafic des correspondances et pour autant
que cette modification affecte une p6riode on des p6riodes s'61evant ht un total d'au moins douze mois,
les Offices int6ress6s s'entendent pour reviser leurs comptes de frais de transit. Dans ce cas, les sommes h
payer par les Offices exp6diteurs sont, soit augmentes, soit diminu6es, soit partag6es d'apr~s les services
interm6diaires r6ellement employ6s, mais les poids totaux qui servent de base aux nouveaux comptes
doivent normalement 6tre les m~mes que ceux des d6pches exp6di6es pendant la pdriode de statistique
mentionn6e an § i. An besoin, une statistique sp6ciale peut 6tre dress6e pour r6gler le partage de ces poids
entre les divers services emprunt6s. Aucune modification dans le trafic des correspondances n'est consid6rde
comme importante lorsqu'elle n'affecte pas de plus de 5ooo francs par an les comptes entre deux Offices,
chaque pays de transit 6tant pris s6par6ment.

Exceptionnellement, l'6tablissement d'une statistique sp6ciale peut tre exig6 aussi pour la constata-
tion de nouveaux poids totaux qui doivent servir de base aux comptes nouveaux, lorsqu'il y a une augmen-
tation de cent pour cent on une diminution de cinquante pour cent an moins des poids totaux du trans-
port en cause et que des comptes nouveaux subiraient en cons6quence une modification de plus de 5000 fr.
par an.

Article 54.

Confection des dipdches closes pendant la piriode de statistique.

i. Pendant chaque pdriode de statistique, l'change des correspondances, en d6p~ches closes entre
deux Offices de l'Union ou entre un Office de l'Union et un Office 6tranger it celle-ci, ht travers le territoire
ou an moyen des services d'un ou de plusieurs autres Offices, donne lieu it l'utilisation de sacs on de
paquets distincts pour les (( lettres et les cartes postales et pour les (( autres objets o. Ces sacs on paquets
doivent Utre munis respectivement d'une 6tiquette L. C. et ((A. 0. n. Lorsque le volume des d6peches
le permet, les sacs ou paquets distincts peuvent ftre r6unis dans un seul sac collecteur qui doit etre 6tiquet6
((S. C. ),.

2. Par d6rogation aux dispositions des articles 47 et 48 ci-dessus, chaque Administration a la facult6,
pendant la p6riode de statistique, de comprendre les objets recommand~s et les envois expr6s autres que
les lettres et les cartes postales dans un des sacs on paquets destin6s aux autres objets, n en faisant
mention de ce fait sur la feuille d'avis ; mais si, conform6ment aux dits articles 47 et 48, ces objets sont
compris dans un sac on paquet ht lettres, ils sont trait6s, en ce qui concerne la statistique de poids, cpmme
faisant partie de l'envoi de lettres.

No 1oo2



1925 League of Nations - Treaty Series. 141

CONVENTION - DETAILED REGULATIONS.

PART VII.

PROVISIONS CONCERNING TRANSIT AND WAREHOUSING CHARGES.

CHAPTER I.

STATISTICAL OPERATIONS.

Article 53. (See Protocol I and II.)
Transit Statistics.

(I) The transit charges payable in execution of Articles 7o et seq. of the Convention are based on
statistics prepared once in every five years during the first 28 days of the month of May or during the
28 days which follow the 14th of October, alternately.

The statistics of October-November 1924 will apply to the years 1924 to 1928 inclusive, it being
understood that up to the Ist of October 1925, the date of the entry into force of the present Convention,
the payments prescribed by Article 4 of the Convention of Madrid will remain in force.

The statistics of May 1929 will apply to the years 1929 to 1933, inclusive, and so on.
(2) In the event of the adhesion to the Union of a country with important postal relations, countries

of the Union who might, by reason of that circumstance, find their position modified as regards the
payment of transit charges, have the option of demanding special statistics relating exclusively to the
country which has newly entered.

(3) When an important modification takes place in the flow of correspondence, and provided
that such modification affects a period or periods amounting to a total of 12 months at least, the Offices
concerned arrange with one another for a revision of their transit accounts. In that case the sums to be
paid by the despatching Offices are increased, reduced or shared according to the use actually made
of the intermediate services ; but the total weights which are the basis for the new accounts must normally
be the same as those of the mails despatched during the statistical period mentioned in paragraph i.
If necessary, special statistics may be taken to determine the distribution of these weights among the
various services used. No modification in the flow of correspondence is considered impottant unless
it affects by more than 5,000 francs per annum the accounts between two Offices, each transit country
being taken separately.

Exceptionally, special statistics may also be demanded for the determination of fresh total weights
to serve as basis for the new accounts, when there is an increase of total weight of Ioo per cent. or a
reduction of at least 50 per cent. in the services in question, and when fresh accounts would show, in
consequence, a modification of more than 5,oo0 francs a year.

Article 54.

Make-up of Closed Mails during a Statistical Period. 3 .'
(I) During each statistical period, separate bags or packets for " letters and post-cards " and for

other articles " are used for the exchange of correspondence in closed mails between two Offices
of the Union, or between an Office of the Union and one outside the Union, across the territory or by
means of the services of one or more other Offices. These bags or packets must be provided with a label
" L. C. " or " A. 0. " as the case may be. When the volume of the mails allows, the separate bags
or packets may be enclosed in a single combined bag which must be labelled " S.C.'

(2) By way of exception to the provisions of Articles 47 and 48 above, each Administratio.n has the
option, during the statistical period, of enclosing registered or express articles other than letters and
post-cards in one of the bags or packets intended for " other articles " mentioning this fact on the letter
bill ; but if, in conformity with Articles 47 and 48, these articles are enclosed in a bag or packet of letters,
they are treated, so far as the statistics of weight are concerned, as forming part of the letter despatch.
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3. Pendant la pdriode de statistique, les 6tiquettes des dtpches h transporter par la voie maritime
doivent porter d'une mani&e apparente la mention Statistique ,.

Article 55.
Constatation du poids des ddpgches closes.

i. En ce qui concerne les d~p~ches d'un pays de l'Union pour un autre pays de l'Union, le bureau
d'6change exp6diteur inscrit, t la feuille d'avis pour le bureau d'6change destinataire de la d6p~che, le
poids brut des lettres et des cartes postales et colui des autres objets, sans distinction de l'origine ni
de la destination des correspondances.

Le poids brut comprend le poids de lemballage, mais non pas celui:
a) des sacs vides emballts dans des sacs distincts ;
b) des sacs ne contenant que des correspondances exemptes de tons frais de transport (art. 72

de la Convention) ;
c) des dtpches qui se composent uniquement d'une feuille d'avis n6gative (art. 46, § 1O,

ci-dessus) ;
d) des sacs collecteurs mentionn6s t l'article precedent.

2. I1 n'est pas tenu compte des fractions de poids de 500 grammes et moins, tandis que les fractions
de poids sup6rieures h 500 grammes sont arrondies an kilogramme.

3. Dans le cas oht le poids brut des lettres et des cartes postales ainsi que celni des autres objets
ne dtpassent ni l'un ni l'autre 500 grammes, on ajoute, en tote de la feuille d'avis, la mention i Poids brut ne
dtpasse pas 500 grammes i.

4. Cos indications sont v6rifites par le bureau d'6change destinataire. Si ce bureau constate que le
poids rtel des correspondances difftre de plus do 6oo grammes du poids inscrit t la feuille d'avis, il rectifie
la feuille et signale immtdiatementl'erreur au bureau d'6change exptditeur au moyen d'un bulletin de vtri-
fication. Si les diff6rences de poids constat6es restent dans les limites pr6cit6es, les indications du bureau
exp~diteur sont tenues pour valables.

Article 56.

Con/ection des relevds M des ddpdches closes.

i. Aussit6t que possible apr~s la cl6ture des operations de statistique, les bureaux destinataires
dressent en autant d'exptditions qu'il y a d'Offices int6ress6s, y compris celui du lieu do d6part, des
relevts conformes au module M ci-annex et transmettent ces relevts aux bureaux d'6change de l'Office
exp~diteur pour 6tre revttus de leur acceptation. Ceux-ci, apr~s avoir accept6 les relevs, les transmettent
a lour tour h l'Administration centrale dont ils d6pendent en vue de les rtpartir entre les Offices intress6s.

2. Si les relevs M ne sont pas parvenus on ne sont pas parvenus en nombre suffisant aux bureaux
d'6change do l'Office exptditeur dans le dtlai de quatre mois (six mois dans les 6changes avec les pays
d'outre-mer), h compter du jour de l'exptdition do la dernire dtptche h comprendre dans la statistique,
ces bureaux dressent eux-m6mes lesdits relevs, en nombre suffisant, d'aprs leurs propres indications
et en inscrivant sur chacun d'eux la mention : i Les relevts M du bureau destinataire ne sont pas par-
venus dans le d6lai rtglementaire. o Ils les transmettent ensuite t l'Administration centrale dont il
rel~vent pour leur rtpartition entre les Offices en cause.

Article 57.

Ddpgches closes &changdes avec les pays dtrangers d l' Union.

En ce qui concerne les d6p~ches closes 6changes entre un pays de l'Union et un pays 6tranger A
celle-ci, par l'intermttdiaire d'un ou de plusieurs Offices de l'Union, les bureaux d'6change du premier
de ces pays dressent, pour les dtptches expedites ou revues, un relev6 M qu'ils transmettent t l'Office
de sortie ou d'entre, lequel dtablit it la fin de la p6riode do statistique, un relev6 gtnral en autant d'exp6-
ditions qu'il y a d'Offices de l'Union intresss, y compris lui-m~me et l'Office d~biteur, Une expedition
de ce relev6 est transmise i cot Office ainsi qu'it chacun des Offices qui ont pris part au transport des
ddpkches.
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(3) During the statistical period, labels of mails to be forwarded by sea must be conspicuously
marked " Statistique

Article 55.
Weight o Closed Mails.

(i) As regards mails from one Union country for another Union country, the despatching office
of exchange enters, on the letter bill for the office of exchange of destination, the gross weight of the
letters and post-cards and that of the other articles, regardless of the origin or destination of the corres-
pondence.

The gross weight includes the weight of the packing, but not that
(a) of empty bags enclosed in separate bags;
(b) of bags containing only correspondence exempt from all transit charges (Article 72 of

the Convention) ;
(c) of mails consisting solely of a blank letter bill (Article 46, paragraph io, above)

(d) of the combined bags mentioned in the preceding article.
(2) Fractions of weight up to 500 grammes inclusive are ignored, while fractions of weight above

500 grammes are rounded up to a kilogramme.
(3) When the gross weight of the letters and post-cards or of the other articles does not exceed

500 grammes, the note " Poids brut ne d6passe pas 500 grammes " (Gross weight does not exceed
500 grammes) is entered at the head of the letter bill.

(4) These entries are checked by the office of exchange of destination. If that office finds that the
actual weight of the correspondence differs by more than 6oo grammes from the weight entered on the
letter bill, it corrects the bill and notifies the error immediately to the despatching office of exchange
by means of a verification note. If the differences in weight ascertained are within the above-mentioned
limits, the entries of the office of despatch are accepted.

Article 56.

Preparation o/ Statements M for Closed Mails.

(I) As soon as possible after the conclusion of the statistical operations, the offices of destination
prepare as many copies of statements, identical with Form M annexed, as there are Offices concerned,
including the Office of origin, and forward these statements to the offices of exchange of the Office of
origin for acceptance. These offices, after having accepted the statements, forward them, in their turn,
to their central Administration for distribution among the Offices concerned.

(2) If the statements M have not reached the offices of exchange of the Office of origin, or have not
been received in sufficient number, within the period of four months (six months in exchanges with over-
sea countries), from the date of despatch of the last mail to be included in the statistics, these offices
themselves prepare the statements in sufficient number, in accordance with their own records, adding
to each of them the note, " Les relev6s M du bureau destinataire ne sont pas parvenus dans le d6lai
r6glementaire " (The statements M of the office of destination have not been received within the
prescribed period). They then forward them to their central Administration for distribution among
the Offices concerned.

Article 57.

Closed Mails exchanged with Countries outside the Union.
As regards closed mails exchanged between a Union country and a country outside the Union, through

the medium of one or more Union Offices, the offices of exchange of the first of these countries prepare,
in respect of the mails sent or received, a statement M which they forward to the Office of exit or entry,
and that Office prepares, at the end of the statistical period, a general statement in as many copies as
there are Offices of the Union concerned, including itself and the debtor Office. A copy of this statement
is forwarded to that Office, as well as to each of the Offices which have taken part in the conveyance of
the mails.

No. 1OO2



144 Socidte des Nations - Recueil des Traites. 1925

CONVENTION - REGLEMENT D'EXtCUTION.

Article 58.

Liste des dipeckes closes 1changdes en transit.

i. Aussit6t que possible et en tout cas dans un ddlai de six mois apr~s chaque p~riode de statistique,
les Administrations qui ont expddi6 des ddp~ches en transit envoient la liste de ces d6p~ches aux diff6-
rentes Administrations dont elles ont empruntd l'intermddiaire.

2. Si cette liste indique des ddp~ches en transit qui, d'apr~s les dispositions de l'article 55 ci-dessus
ne donnent pas lieu h l'6tablissement d'un relev6 M on y inscrit une mention explicative telle que (( Sacs
vides ),, (( Dp~ches se composant uniquement d'une feuille d'avis ndgative, , Rebuts on cc Poids
ne ddpasse pas 500 grammes. )

3. Les d6pches closes provenant des pays au delh et qui sont rdexpddides insdrdes dans les ddp~ches
en transit et inscrites dans le tableau VI de la feuille d'avis, sont indiqudes dans une partie spdciale de la
liste.

Article 59.

Djpgches closes ichangges avec les bctiments de guerre.

Il incombe aux Administrations des pays dont rel~vent des b~timents de guerre de dresser les relevds
M relatifs aux ddp~ches expddi6es ou reques par ces bAtiments. Les ddpfches expndides, pendant la
pdriode de statistique, h 'adresse des bAtiments de guerre doivent porter, sur des 6tiquettes, la date
d'expddition.

Dans le cas oii ces d6p~ches sont rdexp6dides, l'Office rdexp6diteur en informe l'Office du pays
dont le btiment relive.

Article 6o.
Bulletin de transit.

Lorsque la route h suivre et les services de transport h utiliser pour les ddp~ches expdides pendant
la p6riode de statistique sont inconnus on incertains, l'Office d'origine doit, h la demande de l'Adminis-
tration destinataire, preparer pour chaque ddpche un bulletin conforme au module T ci-annex6. Ce
bulletin est transmis successivement, sans retard, aux diffdrents services qui participent au transport
des d6p~ches et qui y consignent, l'un apr~s l'autre, les renseignements concernant le transit. Le dernier
bureau de transit doit remettre le bulletin T an bureau de destination. Ce bulletin est renvoy6 par l'Office
destinataire h l'Office d'origine h l'appui du relev6 M.

Article 61.

Statistique des correspondances 4i ddcouvert.

i. Les correspondances ordinaires et recommanddes, ainsi que les lettres et boites avec valeur
d6clarde provenant du pays m~me ou des pays au delh, transmises l ddcouvert pendant une p6riode
de statistique font l'objet, de la part du bureau d'6change expdditeur, d'une inscription sur la feuille
d'avis, libelle comme suit:

Correspondances h d6couvert. Nombre.
Lettres - - -
Cartes postales - -
Autres objets - -

Les correspondances exemptes de tous frais de transit conformdment aux dispositions de l'article
72 de la Convention ne sont pas comprises dans ces chiffres.

Pour faciliter la v6rification, le bureau d'6change expdditeur doit comprendre les correspondances
ordinaires inscrites sur la feuille d'avis dans les liasses spdciales portant la mention ( Correspondances
h ddcouvert . En cas de besoin, les lettres, les cartes postales et les autres objets doivent ftre enliassds
sdpardment.
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Article 58.

List of Closed Transit Mails.

(i) As soon as possible and, in any case, within a period of six months after each statistical period,
the Administrations which have despatched mails in transit send the list of these mails to the different
Administrations whose services they have used.

(2) If this list shows mails in transit, which under the provisions of Article 55 above do not require
the preparation of a statement M, an explanatory note is added to it, e.g., " Sacs vides " (Empty bags),
" D6pgches se composant uniquement d'une feuille d'avis n6gative " (Mails consisting solely of a blank
letter bill), " Rebuts " (Undelivered correspondence) or " Poids ne d~passe pas 500 grammes " (Weight
does not exceed 500 grammes).

(3) Closed mails originating in another country which are re-forwarded enclosed in mails in transit
and entered in Table VI of the letter bill, are indicated in a special section of the list.

Article 59.

Closed Mails exchanged with Ships of War.

It is the duty of the Administrations of countries to which ships of war belong to prepare statements
M relative to the mails sent or received by these ships. The mails sent to ships of war during the statistical
period must bear on the labels the date of despatch.

In the event of these mails being re-forwarded, the redirecting Office notifies the fact to the Office
of the country to which the ship belongs.

Article 6o.
Bulletin de Transit (Statement " T ").

When the route to be followed and the transport services to be used for the mails despatched during
the statistical period are unknown or uncertain, the Office of origin must, at the request of the Adminis-
tration of destination, prepare for each mail a return in the form of statement T annexed. This statement
is transmitted in turn, without delay, to the various services taking part in the conveyance of the mails
which in turn enter thereon the particulars concerning the transit. The last office of transit must transmit
the statement to the Office of destination. This statement is returned by the Office of destination to
the Office of origin in support of the statement M.

Article 61.

Statistics of Correspondence sent d ddcouvert.

(i) Ordinary and registered correspondence, as well as insured letters and boxes, originating in the
country itself or in other countries, forwarded k d~couvert during a statistical period, are entered on
the letter bill by the despatching office of exchange as follows

Correspondence h d6couvert Number.
Letters - -
Post-cards - - -
Other articles - - -

Correspondence exempt from all transit charges in accordance with the terms of Article 72 of the
Convention is not included in these figures.

In order to facilitate checking, the despatching office of exchange must make up the ordinary cor-
respondence entered on the letter bill in special bundles labelled " Correspondances h d6couvert. " If
necessary, the letters, post-cards and other articles must be placed in separate bundles.

No. 1002



146 Socie't6 des Nations - Recuei des Traite's. 1925

CONVENTION - RkGLEMENT D'EXtCUTION.

2, A d~faut de correspondances 5 d~couvert, le bureau exp~diteur inscrit en tate de la feuille d'avis
la mention :

(( Pas de correspondances h d~couvert.

3. Les inscriptions aux feuilles d'avis sont v6rifi~es par le bureau d'6change destinataire. Si ce bureau
constate, pour une categorie de correspondances, des differences de plus de cinq objets il rectifie lesdites
inscriptions et signale imm6diatement 'erreur au bureau exp~diteur au moyen d'un bulletin de v~rifi-
cation. Si la diff6rence constat6e reste dans la limite pr6cit6e, les indications du bureau exp~diteur sont
tenues pour valables.

4. Apr6s avoir termin6 les operations statistiques, le bureau d'6change destinataire dresse, en
simple expedition, des relev~s (modele 0 ci-annex6) qu'il transmet, sans retard, h l'Administration
centrale dont il rel6ve.

Article 62.
Statistique des ddp~ches enlreposges.

Pour les d~p6ches dont 1'entrep6t dans un port donne lieu, aux termes de l'article 71 de la Convention
h une r~mun~ration au profit de l'Office entreposeur, cet Office 6tablit, par pays d'origine, un relev6
journalier conforme au mod6le P bis ci-annex6 et oii figurent les indications relatives aux d6p6ches
reques du pays consid6r6, par l'entrep6t, pendant la p~riode des 28 jours de la statistique des frais de
transit, sans 6gard aux dates d'exp6dition et de r6exp6dition desdites d6p6ches.

Les indications portles sur les relev6s journaliers sont r6capitul6es, pour chaque pays d'origine,
sur un 6tat conforme au mod6le P ter ci-annex6 et qui est envoy6 h l'Administration centrale dudit pays,
accompagn6 des relev6s modle P bis y aff~rents.

L'6tat r~capitulatif P ter, rev6tu de l'acceptation de l'Administration du pays expdditeur, est trans-
mis avec les relev~s mod6le P bis h l'Administration centrale de I'Office dont relive l'entrep6t.

Article 63.
Services extraordinaires.

Ind~pendamment des transports adriens, est seul consid6r6 comme service extraordinaire donnant
lieu I des frais de transit sp~ciaux le service entretenu pour le transport territorial acc~l~r6 de la Malle
dite des Indes.

CHAPITRE II.

COMPTABILITI . RP-GLEMENT DES COMPTES.

Article 64.
Compte des Irais de transit.

i. Les poids des d6pfches' closes, les nombres des correspondances transmises h d~couvert et, le
cas 6ch6ant, les nombres des sacs entrepos6s dans un port sont multiplies par 13 et les produits ainsi
obtenus servent de base h des comptes particuliers 6tabiissant en francs et centimes les prix annuels
de transit revenant h chaque Office.

Le soin de dresser ces comptes incombe h l'Office cr~diteur qui les transmet h l'Office ddbiteur.

Dans le cas oh le multiplicateur 13 ne correspond pas h la pdriodicit6 du service, ou iorsqu'il s'agit
d'expdditions extraordinaires faites pendant la p6riode de statistique, les Administrations int6ressdes
s'entendent pour l'adoption d'un autre multiplicateur qui vaut pendant les ann6es auxquelles s'applique
la statistique.

2. Afin de tenir compte du poids des sacs et de l'emballage, ainsi que des categories de correspon-
dances exemptes de tous frais de transit en conformit6 des dispositions de l'article 72 de la Convention,
le montant total du compte des ddpeches closes est rdduit de dix pour cent.
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(2) When no correspondence is sent " h d~couvert ", the despatching office enters at the head of
the letter bill the note :

" Pas de correspondances h d~couvert. " (No correspondence h d6couvert.)
(3) The entries on the letter bills are checked by the office of exchange of destination. If that office

finds, in any one class of correspondence, differences of more than five articles; it corrects the entries,
and notifies the error immediately to the despatching office, by means of a verification note. If the
difference ascertained falls within the limit before-mentioned, the entries of the despatching office are
accepted as valid.

(4) After the termination of the statistical operations, the office of exchange of destination prepares,
in a single copy, statements (Form 0 annexed) which are forwarded without delay to the central Admi-
nistration to which it is subordinate.

Article 62.
Statistics of Mails warehoused.

In respect of mails for the warehousing of which in a port a payment is due under Article 7i of
the Convention to the Office which warehouses the mails, that Office prepares, for each country of origin,
a daily return in accordance with statement Pbis annexed, on which are shown the particulars of the
mails received by the warehousing Office from the country in question, during the 28 days of the
statistical period, without regard to the dates of despatch and of onward transmission of the mails in
question.

The particulars shown on the daily statements are summarised, for each country of origin, in a
return in accordance with statement P ter annexed, which is forwarded to the central Administration
of that country, together with the relative statements P bis.

The summary statement P ter, after acceptance by the Administration of the country of origin,
is forwarded with the statements P bis to the central Administration of the Office which provides the
warehousing.

Article 63.
Extraordinary Services.

Apart from Air Mail services, the only service considered as an extraordinary service giving rise
to special transit charges is that maintained for the accelerated conveyance by land of the Indian Mail.

CHAPTER II.

ACCOUNTING. SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

Article 64.
Accounting for Transit Charges.

(i) The weight of the closed mails, the number of articles forwarded h d~couvert and, if necessary,
the number of bags warehoused in a port are multiplied by 13, and the products thus obtained serve
as the basis of special accounts determining in francs and centimes the yearly transit payments due
to each Office.

The duty of preparing the accounts devolves on the creditor Office, which forwards them to the
debtor Office.

In cases where the multiplier 13 does not correspond to the frequency of the service, or when it is
a question of extraordinary despatches made during the statistical period, the Administrations concerned
come to an agreement for the adoption of another multiplier, which. holds good during the years to
which the statistics apply.

(2) In order to take into account the weight of the bags and packing and of the classes of correspon-
dence exempt from all transit charges in accordance with the terms of Article 72 of the Convention,
the total amount of the account for closed mails is reduced by IO per cent.

No. 1002



148 Societ6 des Nations - Recuei des Traites. 1925

CONVENTION - RIEGLEMENT D'EXkCUTION.

3. Les comptes particuliers sont dresses en double expedition sur la base des relev~s M, 0 et P bis
et sur des lormules N, P et P ter. Ils sont transmis h l'Office exp~diteur aussit6t que possible et, au plus
tard, dans un d6lai de 12 mois suivant 1'expiration de la pdriode de statistique.

4. Si l'Office qui a envoy6 le compte particulier n'a requ aucune observation rectificative dans
un intervalle de 6 mois h compter de l'envoi, ce compte est considdr6 comme admis de plein droit.

Article 65.

Dicompie ghdral annuel. Intervention du Bureau international.

i. Sauf entente contraire entre les Administrations int6ress6es, le dfcompte g~n~ral comprenant
les frais de transit et d'entrep6t est 6tabli annuellement par le Bureau international.

2. Aussit6t quo les comptes particuliers entre deux Administrations sont approuv6s ou consider6s
comme admis de plein droit (§ 4 de l'article pr6cedent), chacune de ces Administrations transmet,
sans retard, au Bureau international, un relevd (mod~le Q ci-annex6) indiquant les montants totaux
de ces comptes. Lors de la reception d'un relev6 de la part d'une Administration, le Bureau international
en avertit l'autre Administration int~ress~e.

En cas de diffrences entre les indications correspondantes fournies par deux Administrations,
le Bureau international les invite h se mettre d'accord, et h lui indiquer les sommes d~finitivement
arr~t6es.

Lorsqu'une seulement des Administrations a fourni le relev6 Q, les indications de cette Adminis-
tration font foi, h moins que le relev6 correspondant de l'Administration retardataire ne soit parvenu
au Bureau international en temps opportun pour l'6tablissement du prochain d~compte g~n~ral annuel.

Dans le cas pr6vu au § 4 de l'article prec6dent, les relevfs doivent porter la mention ( Aucune
observation de l'Office d6biteur n'est parvenue dans le d~lai r~glementaire. ,

Si deux Administrations so mettent d'accord pour faire un r6glement special, leurs relev6s Q portent
la mention ( Compte rgl6 h part - h titre d'information ) et ne sont pas compris dans le d~compte
g~n~ral annuel.

Cette mention est omise dans l'6ventualit6 pr6vue au § 3 do l'article 75 de la Convention.
Dans ce dernier cas, le Bureau international effectue les exonfrations n~cessaires et en donne avis

aux Offices int~ress~s.
3. Le Bureau international 6tablit, 4 la fin de chaque annie, sur la base des relev~s qui lui sont

parvenus jusque-lh ct qui sont consid~r~s comme admis de plein droit, un d~compte g~n~ral annuel
des frais do transit. Ce d6compte indique :

a) le Doit et l'Avoir de chaque Office
b) le solde d~biteur ou le solde cr~diteur de chaque Office repr~sentant la difference entre

le Doit et l'Avoir ;
c) les sommes h payer par les Offices d6biteurs
d) les sommes h recevoir par les Offices cr~diteurs.

Le Bureau international pourvoit . cc que le nombre des payements effectu~s par les Offices ddbi-
tours soit restreint dans la mesure du possible.

4. Les dcomptes g~n6raux annuels doivent 6tre transmis aux Administrations de l'Union par le
Bureau international, aussit6t quo possible et, au plus tard, avant l'expiration du premier trimestre
de l'ann6e qui suit celle de leur 6tablissement.

Article 66.
Liquidation des frais de transit.

i. Sauf entente contraire, le solde r~sultant du d~compte g~n~ral annuel du Bureau international
ou des r~glements sp~ciaux est pay6 par l'Office d~biteur h l'Office cr~diteur en or ou an moyen de traites
payables h vue sur la capitale ou sur une place commerciale du pays cr~ancier.
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(3) The detailed accounts are prepared in duplicate, on the basis of the statements M, 0 and P bis
on Forms N, P and P ter. They are forwarded to the Office of origin as soon as possible, and, at the
latest, within a period of 12 months following the close of the statistical period.

(4) If the Office which has sent the detailed account has received no notice of amendments within
an interval of 6 months, reckoning from the date of despatch, the account is regarded as fully accepted.

Article 65.

General Annual Liquidation Account. Functions of the International Bureau.
(i) In the absence of any understanding to the contrary between the Administrations concerned,

the general liquidation account, consisting of transit and warehousing charges, is prepared annually
by the International Bureau.

(2) As soon as the detailed accounts between two Administrations are approved or regarded as
fully accepted (paragraph 4 of the preceding article), each of these Administrations forwards without
delay to the International Bureau a statement (Form Q annexed) indicating the total amounts of these
accounts. On receipt of a statement from an Administration, the International Bureau gives notice
of its receipt to the other Administration concerned.

In case of difference between the corresponding items furnished by two Administrations, the Inter-
national Bureau invites them to come to an agreement, and to communicate to it the sums definitely
agreed upon.

When one only of the Administrations has furnished the .statement Q, the amounts indicated by
this Administration hold good, unless the corresponding statement of the Administration which was
in arrear reaches the International Bureau in time for the preparation of the next general annual
liquidation account.

In the case provided for in paragraph 4 of the preceding article, the statements must bear the
indication " Aucune observation de l'Office ddbiteur n'est parvenue dans le ddlai rdglementaire.
(No comment has been received from the debtor Office within the prescribed period.)

If two Administrations agree between themselves to effect a special settlement, their statementsQ bear the note " Compte r6g6 h part - i titre d'information " (Account settled separately - for
purposes of information), and are not included in the general annual liquidation account.

This note is omitted in the case provided for in paragraph 3 of Article 75 of the Convention.
In this latter event, the International Bureau arranges the necessary exemptions and notifies the

same to the Offices concerned.
(3) At the end of each year the International Bureau prepares, on the basis of the statements which

it has received up to that time and which are regarded as fully accepted, a general annual liquidation
account of transit charges. This account shows:

(a) the Debit and Credit of each Office
(b) the debit balance or the credit balance of each Office, representing the difference between

the Debit and the Credit;
(c) the sums to be paid by the debtor Offices
(d) the sums to be received by the creditor Offices.

The International Bureau arranges to limit as far as practicable the number of payments made by
the debtor Offices.

(4) The general annual liquidation accounts must be forwarded by the International Bureau to the
Administrations of the Union as early as possible, and, at the latest, before the end of the first quarter
of the year following the year of their preparation.

Article 66. (See Protocol III.)Settlement o/ Transit Charges.

(I) Unless otherwise arranged, the balance resulting from the general annual liquidation account
of the International Bureau or from the special settlements is paid by the debtor Office to the creditor
Office in gold, or by means of drafts payable at sight on the capital or on a commercial centre of the
creditor country.
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En cas de payement au moyen de traites, celles-ci sont 6tablies en monnaie du pays cr6ancier pour
un montant dquivalent, au jour de l'achat, h la valeur du solde exprim6 en francs. Les frais de payement
sont supportds par l'Office dbiteur.

Ces traites peuvent etre 6galement tirdes sur un autre pays, h la condition qu'elles reprdsentent
le m~me 6quivalent et que les frais d'escompte soient L la charge de l'Office ddbiteur.

2. Le payement du solde pr6cit6 doit ftre effectua dans le plus bref d6lai possible, et, au plus tard,
pour les pays d'Europe, avant l'expiration d'un ddlai de 4 mois, et pour les autres pays d'un ddlai de 5
mois h partir de la date d'envoi du d~compte par le Bureau international ou de l'invitation h payer,
adress6e par l'Office cr~ancier i. l'Office ddbiteur, quand il s'agit d'un compte r6gl6 h part.

Passe ces ddlais, les sommes dues sont productives d'intdrft, h raison de sept pour cent l'an, it
compter du jour d'expiration desdits ddlais.

TITRE VIII.

DISPOSITIONS DIVERSES.

CHAPITRE UNIQUE.

Article 67.
Coupons-rdponse.

i. Les coupons-r6ponse sont conformes au module A ci-annex6 et imprim6s par les soins du Bureau
international sur papier portant en filigrane les mots

40 c. Union postale universelle. 40 c.
2. Chaque Administration a la facult6:

a) de donner aux coupons-rponse une perforation distinctive qui ne nuise pas it la lecture
du texte et ne soit pas de nature h entraver la vdrification de ces valeurs ;

b) de modifier, it la main ou au moyen d'un proc~d6 d'impression, le prix de vente indiqu6
sur les coupons.

3. Le Bureau international fournit les coupons au prix cofitant.
4. Sauf entente contraire entre les Administrations int6ress6es, les coupons 6chang6s sont envoy6s

annuellement aux Administrations qui les ont dmis avec l'indication globale de leur nombre et de leur
valeur.

5. Aussit6t que deux Administrations se sont mises d'accord sur le nombre des coupons 6chang6s
dans leurs relations rdciproques, un relev6 (mod~le U ci-annex6), indiquant le solde d6biteur ou cr6diteur,
est dress6 par chacune des deux Administrations et transmis par celles-ci au Bureau international. A
d6faut d'accord entre deux Administrations dans un d6lai de six mois, 1'Office crdditeur 6tablit son d6comp-
te et l'envoie au Bureau international. Pour l'6tablissement de ce relev6, la valeur du coupon est
calculde ht 40 centimes par unit6..Le Bureau international comprend le solde dans un d6compte annuel.

Dans le cas oi l'une seulement des Administrations aurait fourni le relev6 (modgle U), les indica-
tions de cette Administration font foi.

6. Lorsque, dans les rapports entre deux Offices, le solde annuel ne ddpasse pas 25 francs, l'Office
ddbiteur est exondrd de tout payement et le relev6 n'est pas dress6.

7. Dans le cas oh deux Administrations se sont mises d'accord pour faire un r~glement sp6cial,
elles ne transmettent pas de relev6 au Bureau international.

8. Le payement des soldes a lieu dans les conditions pr6vues h larticle 66.

Article 68.
Cartes d'identitd.

i. Les Administrations d6signent les bureaux de poste ou les services postaux qui ddlivrent les
cartes d'identit6.
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If payment is made by means of drafts, the drafts are drawn in the currency of the creditor countly
for an amount equivalent, on the day of purchase, to the value of the balance expressed in francs. The
costs of the payment are borne by the debtor Office.

These drafts may also be drawn on another country on condition that they represent the same equi-
valent and that the discount charges are paid by the debtor Office.

(2) The payment of the above-mentioned balance must be made with as little delay as possible,
and, at the latest, in the case of countries in Europe, before the end of a period of 4 months, and in the
case of other countries, of a period of 5 months from the date of despatch of the liquidation account
by the International Bureau, or of the request for payment, addressed by the creditor Office to the
debtor Office, in the case of an account settled separately.

If these periods are exceeded, the sums due are chargeable with interest, at the rate of 7 per cent.
per annum, from the date of the expiration of the periods of grace mentioned.

PART VIII.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

CHAPTER I.

Article 67.

Reply Coupons.

(i) Reply coupons are in the form shown in Form A annexed, and are printed under the supervision
of the International Bureau on paper bearing in watermark the words

40 c. Union postale universelle. 40 c.
(2) Each Administration has the option:

(a) of marking the coupons with a special perforation which does not prevent the reading of
the text and is not of such a character as to hinder the checking of the coupons ;

(b) of modifying, by hand or by a printing process, the selling price indicated on the coupons.

(3) The International Bureau supplies the coupons at cost price.
(4) In the absence of other arrangements between the Administrations concerned, the coupons

exchanged are sent yearly to the Administrations which issued them, with a statement of their total
number and value.

(5) As soon as two Administrations have agreed on the number of coupons exchanged between them,
a statement (Form U annexed) indicating the debit or credit balance is drawn up by each of the two
Administrations and forwarded by them to the International Bureau. If two Administrations cannot
reach an agreement within a period of six months, the creditor Office prepares its account and sends
it to the International Bureau. For the preparation of this statement the value of the coupon is reckoned
at 40 centimes. The International Bureau includes the balance in a yearly account.

In the event of one only of the Administrations having furnished the statement (Form U) the
entries of that Administration hold good.

(6) When, in the relations between two Offices, the yearly balance does not exceed 25 francs, the
debtor Office is exempt from all payments on this head, and the statement is not prepared.

(7) If two Administrations have agreed to effect a special settlement, they do not forward a state-
ment to the International Bureau.

(8) The payment of the balances is effected under the conditions laid down in Article 66.

Article 68.
Identity Cards.

(i) Administrations appoint the post offices or postal services which issue Identity Cards.
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2. Ces cartes sont dtablies sur des formules conformes au modele F ci-annex6. Ces formules sont
fournies, au prix cofitant, par le Bureau international.

3. Au moment de la demande le requ6rant remet sa photographie et justifie de son identit6. Les
Administrations 6dictent les prescriptions ndcessaires pour que les cartes ne soient delivrees qu'aprs
examen minutieux do l'identit6 du requdrant.

L'agent inscrit cette demande dans un registre, remplit h 1'encre et en caracteres latins toutes les.
indications que comporte la formule de carte d'identitd, colle sur celle-ci la photographie h l'ondroit
ddsign6, applique mi-partie sur cette photographie et mi-partie sur la, carte un timbre-poste repr~sentant
]a taxe perque et annule cette figurine au moyen d'une empreinte bien nette du timbre h date.

11 appose ensuite de nouveau l'empreinte de ce timbre ou de son sceau officiel de maniere qu'elle
porte h la fois sur la partie sup6rieure de la photographie et sur la carte, puis reproduit cette empreinte
au recto do la carte, signe celle-ci et la remet h l'interess6 apres avoir recuoilli sa signature.

4. Lorsque la physionomie du titulaire s'est modifie au point qu'elle ne r6ponde plus h la photo-
graphie on au signalement, la carte doit etre renouvelee.

5. Chaque pays conserve la facult6 de d6livrer les cartes d'identit6 du service international selon les
regles appliqudes pour les cartes en usage dans son service interieur.

Article 69.

Ddpches dchangdes avec des bdtiments de guerre.

i. L'tablissement d'un 6change, en d6pches closes, entre un office postal de l'Union et des divi-
sions navales on bAtiments de guerre de meme nationalite, ou entre une division navale ou bAttiment de
guerre et une autre do meme nationalite, doit etre notifi6, autant que possible h l'avance, aux offices
intermediaires.

2. La suscription de ces depeches est redigee comme suit
D u bureau do ..................................
Pour la division nvale (nationalit ) de (d6signation de la division) h ......................

r le btiment (nationalit) le (nom du bAtiment) i ............................. (Pays).
on

De la division navale (nationalite) de (d6signation de la division) h ............................
Du bAtiment (nationalit6) le (nom du bAtiment) h ..........................................
Pour le bureau de .............................................................. (Pays).

on
De la division navale (nationalit6) de (designation de la division) h ............................
Du bitiment (nationalit6) le (nom du bAtiment) h ...........................................

Pour la division navale (nationalit) de (designation de la division) h .......................
I le bitiment (nationalit6) le (nom du bAtiment) h ............................ (Pays).

3. Les d6peches h destination ou provenant de divisions navales on de batiments de guerre sont
achemin6es, sauf indication d'une voie spdciale sur l'adresse, par les voles les plus rapides et dans les
m~mes conditions que les depeches 6chang6es entre bureaux de poste.

Le capitaine d'un paquebot postal qui transporte des depeches h destination d'une division navale
on d'un bAtiment de guerre les tient h la disposition du commandant de la division ou du bAtiment desti-
nataire pour le cas ofj celui-ci viendrait lui en demander la livraison en route.

4. Si les bAtiments ne se trouvent pas au lieu de destination quand les depeches it leur adresse y
arrivent, ces depeches sont conservdes an bureau de poste, en attendant leur retrait par le destinataire ou
lour r6exp6dition sur un autre point. La r6exp6dition peut etre demandee, soit par l'office postal d'origine,
soit par le commandant de la division navale ou du bAtiment destinataire, soit enfin par un Consul de
m~me nationalit6.

5. Celles des depeches dont il s'agit qui portent la mention ((Aux soins du Consul de .........
sont consign6es an Consulat du pays d'origine. Elles peuvent etre ulterieurement, h la demande du Consul,
reintegrees dans le service postal et r6exp6di6es sur le lieu d'origine ou sur une autre destination.

6. Les depeches h destination d'un bAtiment de guerre sont considr6es comme 6tant en transit
jusqu'h lour remise au commandant de c bAtiment, alors meme qu'elles auraient'6t6 primitivement
adressees aux soins d'un bureau de poste on h un Consul charge de servir d'agent de transport interm6-
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(2) These cards are made out on forms reproducing Form F attached. These forms are furnished
at cost price by the International Bureau.

(3) The applicant must, at the time of application, hand in his photograph and establish his identity.
Administrations take the necessary measures to ensure that cards sgall not be issued until the identity
of the applicant has been carefully examined.

The official enters the application in a register, fills up in ink and in Roman characters all the
particulars required by the Identity Card, affixes to it the photograph in the space indicated, affixes
the postage stamp representing the charge, half on this photograph and half on the card, and cancels
it by a clear impression of the date-stamp.

He then makes a fresh impression of this stamp or of his official seal in such a way that it appears
partly on the upper portion of the photograph and partly on the card, then reproduces this impression
on the front of the card, signs the card and delivers it to the applicant after having obtained his signature.

(4) When the appearance of the holder is so altered that the photograph or the description are
no longer accurate, the card must be renewed.

(5) Each country retains the right to issue Identity Cards relative to the International Service in
accordance with the rules applied to the cards in use in its inland service.

Article 69.

Mails exchanged with Ships o/ War.

(i) The establishment of an exchange of closed mails between a post office of the Union and naval
divisions or ships of war of the same nationality, or between one naval division or ship of war and another
of the same nationality, must be notified, as far as possible in advance, to the intermediate offices.

(2) Such mails are addressed in the following form :
From the post office of .................................................................

For the (nationality) naval division of (name of the division) at ...........................
the (nationality) ship (name of the ship) at ................................ (Country)

or
From the (nationality) naval division of (name of the division) at ............................
From the (nationality) ship (name of the ship) at ..........................................
For the post office of ........................................................ (Country)

or
From the (nationality) naval division of (name of the division) at ............................
From the (nationality) ship (name of the ship) at .........................................

For J the (nationality) naval division (name of the division) at ...............................
I the (nationality) ship (name of the ship) at ................................ (Country)

(3) Mails addressed to or sent from naval divisions or ships of war are forwarded, unless specially
addressed as to route, by the most rapid routes, and in the same conditions as mails exchanged between
post offices.

The captain of a mail-packet conveying mails for a naval division or a ship of war holds them at
the disposal of the commanding officer of the naval division or ship addressed, in case the latter should
require delivery en route.

(4) If the ships are not at the place of destination when mails addressed to them arrive there, the
mails are kept at the post office until fetched away by the addressee or directed to another place. Redi-
rection may be demanded, either by the post office of origin, by the commanding officer of the naval
division or the ship addressed, or by a Consul of the same nationality.

(5) Such of the mails in question as are addressed " Aux soins du Consul de .................

(Care of the Consul of .............. ) are delivered at the consulate of the country of origin. At the
request of the Consul they may afterwards be received back into the postal service and redirected to the
place of origin or to another address.

(6) Mails addressed to a ship of war are regarded as being in transit up to the time of their delivery
to the commanding officer of that ship, even when they have been originally addressed to the care of a
post office or to a Consul entrusted with the duty of acting as forwarding agent ; they are not, therefore,
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diaire ; elles ne sont donc pas consid6r6es comme dtant parvenues h leur adresse, tant qu'elles n'ont pas
6t livr~es au bAtiment de guerre destinataire.

Atticle 70.
Formules d l'usage du public.

En vue de l'application des dispositions de l'article 31, § 2, de la Convention, sont consid6r~es comme
formules h l'usage du public :

les formules C. (Avis de r~ception) ; Dbis (Mandat de remboursement international)
Dier et Dquater (Etiquettes de douane) ; F. (Carte d'identit6) ; H. (Renseignements h fournir en
cas de r~clamation d'un envoi ordinaire) ; I. (Reclamation d'un envoi recommand6) et J. (De-
mande de retrait ou de modification d'adresse).

Article 71.
Ddlai de garde des documents.

Les documents du-service international doivent 8tre conserves pendant une p6riode minima de deux
ans.

TITRE IX.

BUREAU INTERNATIONAL.

CHAPITRE UNIQUE.

Article 72.
Congras et Con/e'rences.

Le Bureau international pr6pare les travaux des Congr6s ou Conferences. I1 pourvoit aux impressions
et h la distribution des documents n6cessaires.

Le Directeur de ce bureau assiste aux seances des Congr6s ou Conf6rences et prend part aux discus-
sions, sans voix d6lib6rative.

Article 73.

Renseignements. Demandes de modifications des Actes.

Le Bureau international doit se tenir en tout temps h Ia disposition des membres de l'Union, pour leur
fournir, sur les questions relatives au service, les renseignements dont ils pourraient avoir besoin.

I1 instruit les demandes de modification ou d'interpr6tation des dispositions qui r~gissent l'Union et
notifie les r~sultats des consultations.

Article 74.
Publications.

i. Le Bureau international r~dige, t l'aide des documents qui sont mis h, sa dispositions, un journal
sp6cial en langues allemande, anglaise, espagnole et frangaise.

2. I1 publie, d'apr~s les informations fournies en vertu des prescriptions de l'article 82 ci-aprbs un
recueil officiel de tous les renseignements d'int6r~t g~n6ral concernant l'ex~cution de la Convention et du
Rlglement dans chaque pays de l'Union. Les modifications ult6rieures font l'objet de supplments semes-
triels. Toutefois, dans les cas d'urgence, lorsqu'une administration le demande express~ment, la notifica-
tion est faite par circulaire sp6ciale.
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regarded as having arrived at their address so long as they have iot been delivered to the ship of war
addressed.

Article 70.
Forms for the Use of the Public.

For the purpose of applying the provisions of Article 31, paragraph 2, of the Convention, the fol-
lowing are considered as forms for the use of the public :

Forms C (Advice of Delivery), Dbis (International Trade Charge Money Order), Dter and
Dquater (Customs Labels), F (Identity Card), H (Particulars to be furnished in case of enquiry
for an ordinary article), I (Enquiry for a registered article), and J (Request for withdrawal
from the post or for modification of address).

Article 71.
Period of Retention of Documents.

Documents relating to the international service must be preserved for a minimum period of two
years.

PART IX.

INTERNATIONAL BUREAU.

CHAPTER I.

Article 72.
Congresses and Conferences.

The International Bureau prepares the business to be submitted to congresses or conferences. It
undertakes the printing and distribution of the necessary documents.

The Director of the International Bureau attends the sittings of congresses or conferences, and takes
part in the discussions, but without the right of vote.

Article 73.

Information. Requests for Modification of the Acts.

The International Bureau must hold itself always at the disposal of members of the Union for the
purpose of furnishing them with any information they may require upon questions relating to the service.

It prepares a statement of the case whenever a request is made for modification or interpretation of
the regulations which govern the Union, and notifies the results of consultations.

Article 74.
Publications.

(i) The International Bureau publishes, with the assistance of the documents which are put at its
disposal, a special journal in the German, English, Spanish, and French languages.

(2) It publishes, in accordance with information furnished under the provisions of Article 82 below,
an official summary of all information of general interest concerning the carrying out of the Convention
and the Regulations in each country of the Union. Subsequent modifications form the subject of half-
yearly supplements. In urgent cases, however, when an Administration expressly so requests, the notifi-
cation is made by a special circular.
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Des recueils analogues concernarit l'ex6cution des arrangements de l'Union sont publids sur la
demande des administrations participant h ces arrangements.

3. Les documents publi6s par le Bureau international sont distribu6s aux administrations de l'Union
dans la proportion du nombre d'unit6s contributives assign6es h chacune d'elles par l'article 24 de la
Convention.

Les exemplaires et documents suppl6mentaires qui seraient rdclam6s par les administrations sont
pay~s h part, d'apr~s leur prix de revient.

4. Le Bureau international est charg6 de publier un dictionnaire alphab6tique de tous les bureaux
de poste du monde, avec une mention sp6ciale pour ceux de ces bureaux charg6s de services qui ne sont
pas encore g6n6ralis6s. Ce dictionnaire est renu au courant au moyen de supplements ou de toute autre
mani~re que le Bureau international juge convenable.

Le dictionnaire est distribu6 aux administrations de l'Union h raison de io exemplaires par unit6
contributive assign6e h chacune d'elles par P'article 24 de la Convention. Les exemplaires suppl6mentaires
demand6s par les administrations sont pay6s h part, d'apr~s leur prix de revient.

Article 75.
Rapport annuel.

Le Bureau international fait sur sa gestion un rapport annuel qui est communiqu6 h toutes les admi-
nistrations de l'Union.

Article 76.
Langue of/icielle du Bureau international.

La langue officielle du Bureau international est la langue frangaise.

Article 77.

Coupons-rdponse. Cartes d'identite. Tableau des equivalents.

Le Bureau international est charg6 :
a) de la confection et de l'approvisionnement des coupons-r~ponse, ainsi que de la liquidation

des comptes se rapportant h ce service ;
b) de l'6tablissement et de la distribution des cartes d'identit6, ainsi que de l'6tablissement et de

la distribution du tableau des 6quivalents pr6vus h l'article 4 ci-dessus.

Article 78.
Balance et liquidation des comptes.

i. Le Bureau international est charg6 d'op6rer la balance et la liquidation des comptes de toute
nature relatifs au service international des postes entre les administrations qui d~clarent vouloir emprun-
ter son interm6diaire. Celles-ci se concertent, 5, cet effet, entre elles et avec cc Bureau.

2. Sur la demande des administrations int~ress6es, les d6comptes t616graphiques peuvent aussi
tre indiqu6s au Bureau international pour entrer dans la compensation des soldes.

3. Chaque administration conserve le droit d'6tablir h son choix des d6comptes sp6ciaux pour
diverses branches du service et d'en op6rer h sa convenance le r~glement avec ses correspondants, sans
employer l'interm6diaire du Bureau international, auquel elle se borne h indiquer pour quelles branches de
service et pour quels pays'elle r6clame ses offices.

4. Les administrations qui auront emprunt6 l'interm6diaire du Bureau international pour la balance
et la liquidation des d6comptes peuvent cesser d'user de cet interm6diaire trois mois apr&s en avoir donn6
avis.
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Similar summaries concerning the execution of the Agreements of the Union are published at the
request of the Administrations participating in those Agreements.

(3) The documents published by the International Bureau are distributed to the administrations
of the Union, in proportion to the number of units of contribution assigned to each by Article 24 of the
Convention.

Any additional copies and documents which may be applied for by administrations are paid for
separately at cost price.

(4) The International Bureau undertakes the publication of an alphabetical dictionary of all the
post offices in the world, with special indication of such of those offices as undertake services which have
not yet become general. This dictionary is kept up to date by means of supplements or in any other
manner which the International Bureau considers suitable.

The dictionary is distributed to the administrations of the Union in the proportion of io copies to
each unit of contribution assigned to each by Article 24 of the Convention. Any additional copies required
by administrations are paid for separately at cost price.

Article 75.
Annual Report.

The International Bureau makes an annual report on its administration which is communicated to
all the administrations of the Union.

Article 76.

Official Language o/ the International Bureau.

The official language of the International Bureau is French.

Article 77.

Reply Coupons. Identity Cards. Table of Equivalents.

The International Bureau undertakes :
(a) the manufacture and supply of reply coupons, as well as the settlement of the accounts

connected with this service;
(b) the preparation and distribution of identity cards, and the preparation and distribution

of the table of equivalents referred to in Article 4 above.

Article 78.
Balancing and Settlement of Accounts.

(i) The International Bureau undertakes the balancing and settlement of accounts of every
description relative to the international postal service between the administrations which express their
desire to avail themselves of its services. They arrange accordingly with each other and with the Bureau.

(2) At the request of the Administrations concerned, telegraph accounts may also be notified to the
International Bureau to be included in arriving at the balances due.

(3) Each administration retains the right to prepare at its discretion special accounts for different
branches of the service, and to settle them as it thinks fit with the corresponding administrations,
without employing the medium of the International Bureau, to which it simply indicates for what branches
of the service and in respect of what countries it desires the services of the Bureau.

(4) Administrations which avail themselves of the services of the International Bureau for the
balancing and liquidation of accounts may cease to use those services three months after giving notice
to that effect.
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Article 79.
Etablissement des comptes.

i. Lorsque les comptes particuliers ont 6t6 d6battus et arrbt~s d'un commun accord, les offices
d6biteurs transmettent aux Offices cr6diteurs, pour chaque nature d'op6rations, une reconnaissance,
dtablie en francs et centimes, du montant de la balance des deux comptes particuliers, avec l'indication
de l'objet de la cr6ance et de la p6riode h laquelle elle se rapporte,

Sauf entente contraire, l'office qui d6sirerait, pour sa comptabilit6 int6rieure, avoir des comptes
g~n6raux, aurait h les 6tablir lui-mbme et I les soumettre I l'acceptation de l'office correspondant.

Les offices peuvent s'entendre pour pratiquer un autre syst~me dans leurs relations.
2. Chaque office adresse au Bureau international mensuellement ou trimestriellement, si des circons-

tances sp~ciales le rendent dtsirable, un tableau indiquant son Avoir du chef des d6comptes particuliers,
ainsi que le total des sommes dent il est cr6diteur envers chacun des offices contractants ; chaque creance
figurant dans cc tableau doit 6tre justifi6e par une reconnaissance de l'office ddbiteur.

Ce tableau doit parvenir au Bureau international le 19 de chaque mois ou du premier mois de chaque
trimestre au plus tard. A d6faut, il n'est compris que dans la liquidation du mois ou du trimestre suivant.

3. Le Bureau international constate, en rapprochant les reconnaissances, si les tableaux sont exacts.
Toute rectification n~cessaire est notifie aux offices int~ress~s.

Le Doit de chaque office envers un autre est report6 dans un tableau r6capitulatif ; afin d'6tablir
le total dont chaque office est d6biteur, il suffit d'additionner les diverses colonnes de ce tableau rdcapi-
tulatif.

Article 8o.
Balance gdndrale.

r. Le Bureau international rdunit les tableaux et les r~capitulations en une balance g~n6rale indi-
quant :

a) le total du Doit et de l'Avoir de chaque office
b) le solde dlbiteur ou le solde cr~diteur de chaque office, reprdsentant la -diffrrence entre le

Doit et l'Avoir ;
c) les sommes h payer par une partie des membres de l'Union .t un office on rdciproquement les

sommes a payer par ce dernier.
I1 veille, dans la mesure du possible, h ce que chaque office n'ait I effectuer, pour so lib6rer, qu'un ou

deux payements distincts.
Toutefois, l'office qui se trouve habituellement h d6couvert vis-I-vis d'iin autre office pour une somme

supinieure I 50,000 francs a le droit de r~clamer des acomptes.
Ces acomptes sont inscrits, tant par l'office crdditeur que par l'office ddbiteur, au bas des tableaux h

adresser au Bureau international. I

2. Les reconnaissances transmises au Bureau international avec les tableaux sont classes par
office.

Elles servent de base pour l'6tablissement de la liquidation des comptes de chacun des offices int6-
ess~s. Dans cette liquidation doivent figurer :

a) les sommes affdrentes aux comptes sp6ciaux portant sur les divers 6changes
b) le total des sommes r~sultant de tous les comptes spciaux par rapport It chacun des offices

int6ressds ;
c) les totaux des sommes dues I tous les offices cr~diteurs pour chaque branche du service,

ainsi que lour total g~nral.
Co total doit 8tre 6gal au total du Doit qui figure dans la r6capitulation.
Au bas du bordereau de liquidation, la balance est 6tablie entre le Doit et l'Avoir rsultant des

tableaux adress6s par les offices au Bureau international. Le montant net du Doit ou de l'Avoir doit ftre
6gal au solde d~biteur ou au solde cr~diteur portd dans la balance g6n6rale. En outre, le bordereau indique
les offices en faveur desquels le payement doit ftre effectu6 par l'office ddbiteur.

Les bordereaux de liquidation doivent 8tre transmis aux offices intress~s par le Bureau internatio-
nal, au plus tard le 22 de chaque nois.
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Article 79.

Preparation of Accounts.

(I) When the individual accounts have been checked and agreed upon, the debtor offices forward to
the creditor Offices, for each class of operations, an acknowledgment, made out in francs and centimes, of
the amount of the balance of the two individual accounts, indicating the subject of the credit and the
period to which it relates.

In the absence of any understanding to the contrary, an office which desires, for its own accounting
purposes, to have general accounts, must prepare them itself and submit them to the corresponding
office for acceptance.

Offices may agree to apply another system in their relations with one another.

(2) Each office forwards to the International Bureau, monthly or quarterly, if special circumstances
render it desirable, a statement showing the total Credit due to it on the individual accounts, as well as the
total of the sums which are due to it from each of the contracting offices ; each credit appearing in this
table must be supported by an acknowledgment from the debtor office.. This statement must reach the International Bureau not later than the 19th of each month or of the
first month of each quarter. Failing this it is included in the settlement of the month of the quarter
following.

(3) The International Bureau checks the correctness of the statements by comparing the acknow-
ledgments. Any correction that may be necessary is notified to the offices concerned.

The Debit of each office to another is carried forward into a summary ; and in order to arrive at the
total amount due from each office, it is only necessary to add up the different columns of this summary.

Article 8o.
General Balance Sheet.

(i) The International Bureau combines the tables and the summaries in one general balance sheet
showing :

(a) The total of the Debit and of the Credit of each office
(b) The debit or credit balance of each Office, representing the difference between the Debit and

the Credit ;
(c) The sums to be paid by certain members of the Union to an Office, or, reciprocally, the

sums to be paid by the latter.
As far as possible, it takes care that each Office, in order to settle its debts, shall have to make only

one or two distinct payments.
Nevertheless, an Office which habitually finds a sum exceeding 50,000 francs owing to it frofih another

has the right to claim remittances on account.
These remittances on account are entered, both by the creditor Office and by the debtor Office, at the

foot of the statements to be forwarded to the International Bureau.
(2) The acknowledgments forwarded to the International Bureau with the tables are classified by

Offices.
They serve as the basis for settling the accounts of each of the Offices concerned. In this settlement

there must appear :
(a) The sums relating to the special accounts concerning the different services
(b) The total of the sums resulting from all the special accounts relating to each of the Offices

concerned ;
(c) The totals of the sums due to all the creditor Offices on account of each branch of the service,

as well as their general total.
This total must be equal to the total of the Debit which appears in the summary.
At the foot of the settlement account, a balance is struck between the Debit and the Credit resulting

from the statements forwarded by the Offices to the International Bureau. The net amount of the Debit
or of the Credit must be equal to the debit balance or to the credit balance carried into the general balance
sheet. Moreover, the settlement account indicates the Offices to which payment must be made by the
debtor Office.

The settlement accounts must be forwarded by the International Bureau to the Offices concerned not
later than the 22nd of each month.
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Article 8I.
Payement.

Le payement des sommes dues, en vertu d'une liquidation, par un office h un autre office doit 6tre
effectu6 aussit6t que possible et au plus tard quinze jours apr~s la r6ception du bordereau de liquidation
par l'Office d6biteur. Quant aux autres conditions de payement, les dispositions du § i de Particle 66 sont
applicables. Les dispositions du § 2 dudit article font r~gle en cas de non-payement du solde dans le dlai
fix6.

Les soldes d6biteurs on cr6diteurs n'exc6dant pas 500 francs peuvent etre report~s h la liquidation du
mois suivant, h la condition toutefois que les offices int~ress6s soient en rapport mensuel avec le Bureau
international. I1 est fait mention de ce report dans les r6capitulations et dans les liquidations pour les
offices crdditeurs et d6biteurs. L'office d6biteur fait parvenir, le cas 6ch6ant, bt l'office cr6diteur, une
rcconnaissance de la somme due, pour etre port6e au prochain tableau.

Article 82.

Communications d adresser au Bureau international.

i. Les Administrations doivent se communiquer notamment par l'intermdiaire du Bureau inter-
national :

a) l'indication des surtaxes qu'elles pergoivent pour frais de transport extraordinaire en vertu
des articles 38 et 73 de la Convention, ainsi que la nomenclature des pays auxquels s'appli-
quent ces surtaxes et, s'il y a lieu, la dsignation des services qui en motivent la perception ;

b) la collection en trois exemplaires de leurs timbres-poste et des impressions-types de leurs
machines & affranchir, avec indication de la date It partir de laquelle les timbres-poste des
6missions ant6rieures cesseraient d'avoir cours ;

c) leur d6cision au sujet de la facult6 d'appliquer ou non certaines dispositions g6nrales de la
Convention et du R6glement ;

d) les taxes mod6res qu'elles ont adopt6es, en vertu de l'article 5 de la Convention, et l'indi-
cation des relations auxquelles ces taxes sont applicables ;

e) la liste des bureaux de poste qu'elles entretiennent dans des pays 6trangers h l'Union
I) la liste des objets interdits h l'importation on an transit et de ceux qui sont admis condition-

nellement au transport dans leurs services respectifs ;
g) la liste de toutes les lignes de paquebots en partance de leurs ports et utilis~s pour le transport

des d6p~ches avec indication des parcours, des distances et des dures de parcours entre les
ports d'escale, de la p6riodicit6 du service et des pays auxquels les frais de transit mari-
time, en cas d'utilisation des paquebots, doivent 6tre pay6s

h) leurs adresses t6lgraphiques ;
i) l'indication qu'elles admettent, dans les envois affranchis an tarif des lettres, des objets

passibles de droits de douane.
2. Toute modification apport6e ultrieurement h l'6gard de Fun on l'autre des points ci-dessus men-

tionn~s, doit 6tre notifide sans retard.

3. Les administrations doivent fournir an Bureau international deux exemplaires des documents
qu'elles publient, tant sur le service int6rieur que sur le service international.

Article 83.
Liste des Pays dtrangers ci l' Union.

les offices de l'Union qui ont des relations avec des pays 6trangers I l'Union fournissent aux autres
offices la liste de ces pays. Cette liste comporte les indications suivantes :

a) frais de transit maritime ou territorial applicables an transport en dehors des limites de
l'Union ;

b) d6signation des correspondances admises
c) affranchissement obligatoire ou facultatif
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Article 8I.
Payment.

Payment of the sums due, under a settlement account, from one Office to another, must be made as
soon as possible and at the latest a fortnight after receipt of the settlement account by the debtor Office.
As regards other conditions of payment the provisions of paragraph i of Article 66 are applicable. The
provisions of paragraph 2 of that article are applicable to cases of non-payment of the balance within the
fixed period.

Debit or credit balances not exceeding 500 francs may be carried forward to the settlement of the
following month, provided, however, that the Offices concerned are in monthly communication with the
International Bureau. The amount brought forward is entered in the summaries and in the settlement
accounts for the creditor and debtor Offices. In such a case, the debtor Office forwards to the creditor
Office an acknowledgment of the sum due, to be carried into the next statement.

Article 82.

Communications to be addressed to the International Bureau.

(i) Administrations must in particular communicate to each other through the medium of the
International Bureau :

(a) particulars of the surtaxes which, by virtue of Articles 38 and 73 of the Convention
they collect to cover the cost of extraordinary services, as well as a list of the countries
in respect of which these surtaxes are collected, and, if necessary, particulars of the ser-
vices in which surtaxes are due ;

(b) three complete sets of their postage stamps and of impressions of their franking machines,
with an indication of the date on which postage stamps of previous issues ceases to be
valid ;

(c) their decision whether they avail themselves of the option to apply or not certain general
provisions of the Convention and of the Regulations ;

(d) the reduced rates which they have adopted by virtue of Article 5 of the Convention, and a
statement of the services to which these rates are applicable ;

(e) a list of the postoffices which they maintain in countries outside the Union
(I) a list of articles prohibited from importation or from transit and of those of which the

transmission is admitted conditionally in their respective services;
(g) a list of all the lines of Packets leaving their ports which are used for the conveyance of

mails, indicating the routes, the distance and the duration of the voyage between the ports
of call, the frequency of the service, and the countries to which the rates for sea transit
must be paid if the Packets are used

(h) their telegraphic addresses ;
(i) notice whether they admit articles liable to Customs duty in packets prepaid at the letter

rate.
(2) Every modification subsequently introduced, in regard to one or other of the points above-

mentioned, must be notified without delay.
(3) Administrations must furnish the International Bureau with two copies of all the documents

which they publish, whether relating to the inland service or to the international service.

Article 83.
List of Countries outside the Union,

Offices of the Union which have relations with countries outside the Union furnish to the other
Offices a list of those countries. This list includes the following particulars :

(a) rates for sea or land transit applicable to conveyance outside the limits of the Union

(b) the kind of correspondence admitted ;
(c) whether prepayment is compulsory or optional
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d) limite, pour chaque catgorie de correspondances, de la validit6 de l'affranchissement perqu
(jusqu'h destination, jusqu'au port de ddbarquement, etc.) ;

e) 6tendue de la responsabilit6 pdcuniaire en matire d'envois recommand6s;
f) admission ou non-admission des avis de reception ;
g) tarif d'affranchissement en vigueur dans le pays en dehors de l'Union par rapport aux pays de

l'Union.

Article 84.

Statistique gdndrale.

i. Le Bureau international dresse une statistique gdnirale pour chaque annde.
A cet effet, les administrations lui font parvenir une sdrie aussi complete que possible de renseigne-

ments statistiques sous forme de tableau h dresser conform6ment aux modules R et S ci-annexds. Le
tableau R est transmis A la fin du mois de juillet de chaque annde ; mais les renseignements compris
dans les parties I, II et IV de ce tableau ne sont fournis que tous les trois ans; le tableau S est 6galement
transmis tous les trois ans, At la m~me date. Les renseignements fournis se rapportent toujours ht l'annde
prdcddente.

2. Les op6rations de service qui donnent lieu h enregistrement font l'objet de relevds p~riodiques,
d'apr~s les 6critures effectudes.

3. Pour toutes les autres op6rations, il est proc~d chaque annie ih un comptage des objets de toute
nature, sans distinction entre les lettres, cartes postales, imprimds, papiers d'affaires et 6chantillons de
marchandises, et au moins tous les trois ans, ht un ddnombrement des diffdrentes catdgories de correspon-
dances.

4. Les statistiques ont lieu pendant une semaine pour les 6changes quotidiens et pendant quatre
semaines pour les 6changes non quotidiens. Est rdserv6 ht chaque administration le droit de procdder ht ces
statistiques aux 6poques qui correspondent le mieux ht la moyenne de son trafic postal.

5. Dans l'intervalle qui s'dcoule entre les statistiques spdciales, le ddnombrement des diffdrentes
catdgories est fait d'apr s les chiffres proportionnels tirds de la prdcddente statistique spdciale.

6. Le Bureau international fait imprimer et distribue les formules de statistique ht remplir par chaque
administration. I1 fournit aux administrations qui en font la demande toutes les indications ndcessaires
sur les r~gles ht suivre pour assurer l'uniformit6 des operations de statistique.

Article 85.
Ddpenses de Bureau international.

i. Les ddpenses ordinaires du Bureau international ne doivent pas ddpasser par annde, la somme de
300,000 francs suisses.

2. L'Administration des postes suisses surveille les ddpenses du Bureau international, fait les avances
ndcessaires et dtablit le compte annuel qui est communiqu6 aux autres administrations.

3. Les sommes avancdes par l'Administration des postes suisses suivant le § 2 de cet article, doivent
tre remboursdes par les offices ddbiteurs dans le plus bref ddlai possible, et au plus tard avant le 31 ddcem-

bre de 1'annde d'envoi du compte. Pass6 ce ddlai, les sommes dues sont productives d'intrft au profit de
ladite Administration, h raison de sept pour cent l'an hL compter du jour d'expiration dudit ddlai.

4. Les pays de l'Union sont classes ainsi qu'il suit, en vue de la repartition des frais :
ire classe : Union de l'Afrique du Sud, Allemagne, Etats-Unis d'Amdrique, Argentine

(Rdpublique), Conf~dration australienne (Commonwealth of Australia), Canada, Chine,
France, Grande-Bretagne, Inde Britannique, Etat libre d'Irlande, Italie, Japon, Nouvelle-
Zlande, Turquie, Union des Rdpubliques Sovidtistes Socialistes;

2 e classe : Espagne, Mexique.
3e classe: Belgique, Brdsil, Egypte, Grace, Hongrie, Pays-Bas, Pologne, Roumanie,

Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, Suede, Suisse, Tchdcolovaquie, Algdrie, Colonies et
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(d) the point, for each class of correspondence, to which the postage prepaid is valid (to desti-
nation, to port of disembarkation, &c.) ;

(e) extent of pecuniary responsibility as regards registered articles
(/) whether advices of delivery are obtainable or not ; and
(g) the rates of postage from the country outside the Union to the countries of the Union.

Article 84.

General Statistics.'

(i) The International Bureau compiles general statistics for each year.
To this end, Administrations send to it a series as complete as possible of statistical returns in tabular

form to be compiled in accordance with the annexed forms R and S. Table R is forwarded at the end
of the month of July in each year ; but the particulars included in Parts I, II and IV of this table are
furnished once only every three years ; Table S is also forwarded every three years, on the same
date. The particulars furnished relate in every case to the preceding year.

(2) Transactions which are recorded in detail are embodied in periodical statements based upon the
actual records.

(3) With regard to all other transactions, correspondence of all kinds is counted annually without
distinction between letters, post-cards, printed papers, commercial papers and samples ; and every three
years, at least, the different classes of correspondence are counted.

(4) The statistics are taken during one week for daily exchanges, and during four weeks for other
exchanges. Each Administration has the right to take these statistics during periods which correspond
best with the average of its postal traffic.

(5) In the interval which elapses between the special statistics, the numbers of the different classes
are estimated in accordance with the proportions given by the last special statistics.

(6) The International Bureau prints and distributes the statistical forms to be filled up by each
Administration. It furnishes to Administrations on application all necessary information as to the rules
to be followed, in order to ensure uniformity of practice in taking the statistics.

Article 85.

Expenses of the International Bureau.

(i) The ordinary expenses of the International Bureau must not exceed the sum of 300,000 Swiss
francs annually.

(2) The Swiss Postal Administration supervises the expenditure of the International Bureau, makes
the necessary advances, and prepares the annual account, which is communicated to other Administra-
tions.

(3) The sums advanced by the Swiss Postal Administration, in accordance with paragraph 2 of this
article, must be repaid by the debtor Offices with as little delay as possible, and at latest before the 31st
of December of the year of despatch of the account. If this period is exceeded, the sums due are char-
geable with interest in favour of that Administration at the rate of seven per cent. per annum from the
date of the expiration of the period mentioned.

(4) The countries of the Union are classified as follows, for the division of expenses
Ist class : Union of South Africa, Germany, United States of America, Argentine Republic,

Commonwealth of Australia, Canada, China, France, Great Britain, British India, Irish Free
State, Italy, Japan, New Zealand, Turkey, Union of Soviet Socialist Republics;

2nd class: Spain, Mexico ;
3rd class: Belgium, Brazil, Egypt, Greece, Hungary, Netherlands, Poland, Roumania,

Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, Sweden, Switzerland, Czechoslovakia, Algeria,
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protectorats frangais de l'Indo-chine, ensemble des autres Colonies frangaises, ensemble des pos-
sessions insulaires des Etats-Unis d'Amdrique autres que les Iles Philippines, Indes nderlandaises;

4 e classe: Chosen, Danemark, Finlande, Norv~ge, Portugal, colonies portugaises de
l'Afrique, colonies portugaises de l'Asie et de l'Oc~anie

5 e classe : Bulgarie, Chili, Colombie, Esthonie, Lettonie, Maroc (h l'exclusion de la Zone
espagnole), Maroc (Zone espagnole), P6rou, Tunisie ;

6e classe : Albanie, Bolivie, Costa-Rica, Cuba, Dantzig (Ville libre), R6publique Domi-
nicaine, Equateur, Ethiopie, Guatemala, Haiti, R~publique du Honduras, Lithuanie, Luxem-
bourg, Rdpublique de Nicaragua, Rdpublique de Panama, Paraguay, Perse, R~publique de
Salvador, Territoire de la Sarre, Royaume de Siam, Uruguay, Vndzuela, Colonies n6erlandaises
en Am6rique;

7e classe : Autriche, Colonie du Congo belge, 6tablissements espagnols du golfe de Guin6e,
Islande, ensemble des Colonies italiennes, ensemble des d~pendances japonaises autres que le
Chosen, Liberia, Iles Philippines, Rdpublique de St-Manin.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 86.
Mise a exzcution et durge du R~glement.

Le present R~glement sera ex~cutoire h partir du jour de la mise en vigueur de la Convention postale
universelle. I1 aura la m~me dur~e que cette Convention, h moins qu'il ne soit renouvel6 d'un commun
accord entre les Parties int~ress~es.

Fait h Stockholm, le 28 aoft, 1924.

(Suivent les mgmes signatures que celles apposdes c la Convention).

Certifi~e pour copie conforme.
Stockholm, au Ministare Royal des Affaires Etrang~res,

le 30 septembre 1924.

Le Che/ des Archives,
(Sign6) Carl SANDGREN.

IV.

PROTOCOLE FINAL DU RP-GLEMENT.

Au moment de proc~der h la signature du R~glement d'ex~cution de la Convention arrWt6 par le
Congr~s postal ufniversel de Stockholm, les Pl6nipotentiaires soussigns sont convenus de ce qui suit:

I.

Statistique spdciale de transit pour la Rdpublique Turque.
L'office turc a la facult6 de faire dresser une statistique spdciale pendant les mois d'octobre-

novembre de l'ann~e 1925 pour les ddpeches de et pour la Perse et les pays situds au sud de la Turquie
d'Asie. Elle servira de base pour les ddcomptes des frais de transit pendant toute la pdriode prdvue par la
Convention et le Rdglement.

II.

Statistique spdciale de transit pour l' Union des Rdpubliques Sovidtistes Socialistes.
I1 est loisible h l'Union, des R~publiques Sovi~tistes Socialistes de faire dresser en octobre-novembre de

l'anne 1925 une statistique sp6ciale des correspondances transitant par le Transsiberien. Cette statistique
servira de base pour les dtcomptes des frais de transit pendant la pdriode 1924-1928.
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French Colonies and Protectorates in Indo-China, the whole of the other French Colonies,
the whole of the island possessions of the United States of America other than the Philippine
Islands, Dutch East Indies ;

4 th class : Chosen (Korea), Denmark, Finland, Norway, Portugal, Portuguese Colonies in
Africa, Portuguese Colonies in Asia and Oceania ;

5th class : Bulgaria, Chile, Colombia, Estonia, Lettonia, Morocco (except Spanish Zone),
Morocco (Spanish Zone), Peru, Tunis ;

6th class : Albania, Bolivia, Costa Rica, Cuba, Danzig (Free City), Dominican Republic,
Ecuador, Abyssinia, Guatemala, Haiti, Republic of Honduras, Lithuania, Luxemburg, Repu-
blic of Nicaragua, Republic of Panama, Paraguay, Persia, Republic of Salvador, Territory of
the Sarre, Kingdom of Siam, Uruguay, Venezuela, Dutch Colonies in America ;

7 th class : Austria, Colony of the Belgian Congo, Spanish Establishments in the Gulf of
Guinea, Iceland, the whole of the Italian Colonies, the whole of the Japanese Dependencies
other than Chosen, Liberia, Philippine Islands, Republic of San Marino.

FINAL PROVISIONS.

Article 86.

Entry into Force and Duration o/the Regulations.

The present Regulations shall come into force on the day on which the Universal Postal Convention
comes into operation. They shall have the same duration as that Convention, unless they are renewed
by common consent between the Parties concerned.

Done at Stockholm, the 28th of August, 1924.

(Here follow the same signatures as are appended to the Convention.)

IV.

FINAL PROTOCOL OF THE DETAILED REGULATIONS.

At the moment of proceeding to sign the Detailed Regulations of the Principal Convention drawn
up by the Universal Postal Congress of Stockholm, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as fol-
lows:

I.

Special Transit Statistics for the Turkish Republic.
The Turkish Office has the right to have special statistics prepared during the months of October-

November of the year 1925 in respect of mails from and for Persia and the countries situated to the south
of Turkey in Asia. These statistics will serve as basis for the Transit Accounts during the whole period
covered by the Convention and its Regulations.

II.

Special Transit Statistics for the Union of Soviet Socialist Republics.
The Union of Soviet Socialist Republics is permitted to have special statistics prepared in the months

of October-November of the year 1925 of correspondence sent in transit by the Trans-Siberian route.
These statistics will serve as basis for the Transit Accounts during the period 1924-1928.

No. I002



166 Socidte' des Nations - Recuei des Traitds. 1925

CONVENTION - REGLEMENT D'EXtCUTION - PROTOCOLE FINAL.

III.

Payement des soldes de Irais de transit.

i. En cas de payement au moyen de traites du solde pr~vu h I'article 66, celles-ci sont exprimdes en
monnaie d'un pays oii les billets de banque sont 6changeables 4 vue contre de l'or et oih l'importation et
I'exportation de For sont libres. Si les monnaies de plusieurs pays r~pondent 4 ces conditions, c'est au
pays cr~diteur de ddsigner la monnaie qui lui convient. La conversion se fait au pair des monnaies d'or.

2. Les traites peuvent 6tre exprim~es aussi en monnaie du pays cr~diteur si les deux pays se sont mis
d'accord h ce sujet. Dans ce cas, le solde est converti au pair des monnaies d'or en monnaie d'un pays
ob les billets de banque sont dchangeables h vue contre de For et oii l'importation et I'exportation de l'or
sont libres. Le r~sultat obtenu est ensuite converti dans la monnaie du pays d~biteur et de celle-ci dans la
monnaie du pays cr~diteur au cours de la bourse de la capitale ou d'une place commerciale du pays d~bi-
teur au jour de la remise de l'ordre d'achat de la traite.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires ci-dessous ont dress6 le present Protocole qui aura la m~me force
et la m~me valeur que si les dispositions qu'il contient 6taient ins~r~es dans le texte m~me du RWglement
auquel il se rapporte, et ils Font sign6 en un exemplaire qui restera d~pos6 aux archives du Gouverne-
ment de la Suede et dont une copie sera remise it chaque Partie.

Fait A Stockholm, le 28 aofit 1924.

(Suivent les mgmes signatures que celles apposdes d la Convention).

Certifi~e pour copie conforme.
Stockholm, au Ministre Royal des Affaires Etrang~res,

le 30 septembre 1924.

Le Chef des Archives,
(Sign6) Carl SANDGREN.
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III.

Payment of Balances of Transit Charges.

(i) In case of payment by means of drafts of the balance referred to in Article 66, these drafts are
drawn in the currency of a country where bank-notes are exchangeable at sight against gold and where
the importation and exportation of gold are free. If the currencies of several countries fulfil these condi-
tions, the creditor country indicates the currency which is convenient to it. The conversion is effected
at the gold par rate.

(2) Drafts may also be drawn in the currency of the creditor country if the two countries have come
to an agreement on this subject. In that case, the balance is converted at the gold par rate into the
currency of a country where bank-notes are exchangeable at sight against gold and where the importation
and exportation are free. The result arrived at is then converted into the currency of the debtor country
and from this into the currency of the creditor country at the rate of exchange in the capital or at a
commercial centre of the debtor country on the day of delivery of the order of purchase of the draft.

In faith whereof the under-mentioned Plenipotentiaries have drawn up the present Final Protocol,
which shall have the same force and validity as if its provisions were inserted in the actual text of the
Regulations to which it relates, and they have signed it in one copy which shall remain in the Archives of
the Government of Sweden, and of which one copy shall be delivered to each Party.

Done at Stockholm, the 28th of August, 1924.

(Here follow the same signatures as are appended to the Convention).
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COUPON-R1 PONSE INTERNATIONAL.

(a) .................

Timbre du bureau
d'origime

" .... ...........- °

(Dessin)

Timbre du bureau
d'6change

...............

......... ./

(d) Ce coupon peut 6tre 6chang6 dans tous les pays de l'Union contre
un timbre-poste ou des timbres-poste repr~sentant le montant de l'affran-
chissement d'une lettre simple h destination de l'6tranger : il est valable
pendant un d6lai de six mois, non compris celui de son 6mission.

(Nom du pays d'6mission.)

(a) Traduction de l'en-tete dans la langue du pays d'6mission.
(b) Prix de vente dans le pays d'6mission.
(c) Cet espace est occup6 par une traduction du texte (d) dans la langue du pays d'dmission.
(d) Cette explication est rdp~tde an verso dans les langues de plusieurs pays.

(Dimensions 74 X 105 mm.)

B.

R LAUSANNE.
No. 146o.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

A.

Stamp of office

Stamp o! office

of origin

.. ....

... ....... ..."

INTERNATIONAL REPLY COUPON.

(a) ........................

Stamp of office
of exchange

% .. ........... ...

(Design)

(d) This coupon can be exchanged in any country of the Union for
one or more postage stamps to the value of the foreign postage on an
ordinary letter; it is valid for six months, not including the month of
issue.

(Name of country where issued.)

Translation of heading in the language of the country of issue.
Price in country of issue.
This space is occupied by a translation of (d) in the language of the country of issue.
These instructions are repeated on the back of the form in several languages.

(Dimensions 74 X 105 mm.)

B.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des
Nations.

No. too2
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CONVENTION - FORMULES.

C.

(Recto.)

ADMINISTRATION DES POSTES AVIS DE RECEPTION

d ..................................................... (1) AVIS DE PAYEMENT

Envoi recommande ( ...........................) (2) Timbre du bureau exp6diteur
de P'avis.

Colis ...

Lettre-Boite-Colis."

avec valeur ddclarde de .................................... () A ..................

M andat de poste de ....................................

enregistrd au bureau de poste de ..................... ...................

le .............................. sous le No ...........

exp~di6 par M .............................................
et d r ss6 h . ... .. ... .. .. ... .. ... .. .. ... .. .... .................. ..... ...................

et adress M................ ............................. .(Lieu de destination)
a ......................................... SERVICE ............................................

DES POSTES (Pays de destination)
(1) Le recto est h remplir par l'Office d'origine.
(2) Nature de l'envoi (lettre, imprim6, etc.) (') A remplir par 1'exp6diteur.

C.

(Verso.)

l'envoi
Le soussign d~clare que le mandat mentionn6 d'autre part

livr6
a 6t6 dfim ent - le .............................................................................. 192 ......

pay6

Timbre du bureau destinataire. Signature (1)
... du destinataire: de l'agent du bureau destinataire

" -. ............ .. . . . . .. . . . . .. . . . . .. . . . . . .. . . . . .. . . . . .. . . . . .

(1) Cet avis doit 6tre sign6 par le destinataire ou, si les r~glements du pays de destination le
comportent, par l'agent du bureau destinataire, et renvoy6 par le premier courrier directement
hi 1'expdditeur.

(Dimensions 105 X 148 mm.)

No 1002
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CONVENTION - FORMS.

C.

(Front of form.)

POSTAL ADMINISTRATION ADVICE OF DELIVERY

of ...................................................... (1) ADVICE OF PAYMENT

Registered packet (. ............. ) (2) Stamp of office despatching
the advice.

P arcel ..................
Letter-Box-Parcel

D eclared value ........................................... T o (I) ..............................

M oney order of ........................................
Registered at .............................. Post-Office ........................... '...........

Date ......................................... No ................................................

Sent by ......................................................

Sent to ...................................................... (D estination)
at ............................................................ P O ST A L

SERVICE (Country of destination)
(') This side to be filled in by the office of origin.
(2) Nature of packet (letter, printed matter, etc.) (1) To be filled in by sender.

C.

(Back of form.)

The undersigned hereby declares that the postal packe t
money order mnindhri

delivered
has been duly pe i d on ........................................................................ 192...

paid

Stamp ofoffice of destination. Signature (')

of addressee of official of the office of destination

(1) This advice must be signed by the addressee or, if required by the regulations of the
country of destination, by the official of the office of destination, and must be returned by the
first post direct to the sender.

(Dimensions 105 X 148 mm.)

No. ioo
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CONVENTION - FORMULES.

Dter.

(Dimensions 44 x 62 mm.)

Dquater.

DOUANE

(peut 9tre ouvert
d'o/tice)

(Dimensions 26 X 37 mm.)

No 1002

DOUANE

(peut 9tre ouvert d'o//ice).

Nature de la marchandise ...........

..... . ... . ... ... . ..... . .... . ,. .. .. .

P oids .............................

V aleur ............................
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CONVENTION - FORMS.

D.

Dier.

(Dimensions 44 X 62 mm.)

Dquater.

CUSTOMS

(may be of/icially
opened)

(Dimensions 26 x 37 mm.)
NO. 1002

CUSTOMS

(may be officially opened).

Nature of goods ............................

Weight .......................................

V alue ..........................................
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CONVENTION - FORMULES.

Dbis.
(Recto.)

COUPON ADMINISTRATION DES POSTES D ...........................................
du

mandat MANDAT DE REMBOURSEMENT INTERNATIONAL
de de la somme de _ __•

de ourseme. (en chiffres arabes)

(Montant en chiffres)
pour (les unit6s en toutes lettres et en caract6res latins)

No ......... Pour l'envoi No .................. exp6di6 le ..... ...................
d~pos6 Payable h M ............................................ ...................

le .................. 192 ...... Lieu de destination ..........................................
a ........................ par Adresse du destinataire ......................................
M ............................. Pays de destination .............................

h l'adresse de

a .......................h.............................. INDICATIONS DE SERVICE.(*)

Timbre du
Num ro d '6mission Somme bureau d'6mission
Date ......... ou de d~p6t.
Bureau d ou vers6e
Pays de d6p6t ....... , %

(Monnaie du pays
Signature de l'agent qui a destinatairede 1'envoi)

dress6 le mandat : ..

(*) Indications remplir par l'office destinataire de 1'envoi apr~s
1'encaissement du montant du remboursement.

Dbis.
(Verso.)

(Cadre rdserv6 aux endossements, s'il y a lieu)

QUITTANCE DU DESTINATAIRE.
Reiu la somme indiqude d'autre part.
L ieu ..........................................................................................

L e .......................................................................................... 192 ......

Signature du destinataire

Timbre du bureau payeur.
R egistre .................

d'arriv6e.

No .......

(Dimensions io5 X 148 mm.)

N- 1002
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CONVENTION - FORMS.

Dbis.
(Front of form.)

Money-order POSTAL ADMINISTRATION of .............................

COUNTERFOIL INTERNATIONAL TRADE CHARGE MONEY ORDER
for

(Amount in figures) for; - __

to ............................ (in Arabic figures).

N o .............
Posted

on .................. 192 ...... (State here amount in words, using latin characters)
to ............................ For packet No ............................... date of despatch ...................
b y ............................ P ay able to ..............................................................................

(Name of sender) Destination ...........................................................................
to ............................ A ddress of P ayee ......................................................................
at ............................ Country of destination ......................................

OFFICIAL INSTRUCTIONS (*)

Stamp of office
No. of ......... Amount of issue or
Date issue ......... paid of despatch.
Office or ........ _____

Country despatch .........

(In'the currency of the
country to which the

packet is sent)

(*) To be filled in by the office to which the order is sent after the
order has been cashed.

Dbis.

(Back of form.)

(Space reserved for endorsements, if any.)

ACKNOWLEDGMENT OF RECEIPT BY PAYEE.
Received the sum indicated herein.
A t ............................................................................................ . ..

(D ate) ...................................................................................... 192 . ...
Signature of payee

........... ................................................................... °..

Register Stamp of paying office.
Reg er .........

of arrival

N o .............

".... .......... ...-..

(Dimensions 105 X 148 mm.)

No. I02
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CONVENTION - FORMULES.

E.
PAYS D'ORIGINE PAYS DE DESTINATION

FEUILLE D'AVIS.....................................
Timbre du Timbre du

bureau exp~diteur. bureau destinataire.
... ............. D p che (...... envoi) du bureau d'dchange ............. ...............

pour le bureau d'dchange .....................................
* exp~die le ........... 192 ....... i ...... h ....... M.

arrive e ............ 192... . ..... ....... I.
.............. . .. .......... ... "

I. - ENVOIS EXPRPS V.- LISTE DES ENVOIS RECOMMANDeS

Application 6ventuelle du No. I Numros
timbre Expr~s Bureaux d'origine d'inscription Observations

II. - NUM RO DE LA D P fCHE I ........................... ...
ET NOMBRE DES SACS. 2

Num6ro d'ordre de la d~p~che ................. 3 ......................................
Paquebot .................................. 4 ......................................
Via ............................................................ 5 ......................................
Nombre des sacs composant la d6p6che 6 ..........................................

(y compris les sacs contenant les sacs vides) ...... 7 ........................... ............... ...............
III - RICA IT LA IO D S NV ISIN CR T ........................... ............... ............... °

........................... ............... .........

Nombre 10 ........................... ............... ...............
Sacs contenant des envois recom- . ........ I
Paquets J mand6s . .... 12 .............. ... ..... ........
Listes speciales ............................... ......... 13
Total des envois recommand~s ......................
Sacs I contenant des envois avec va- . ........ 14 ........................... ............... ...............
Paquets I leur d~clarde ......... 15 .........................................................
Total des envois avec valeur d~clare.......... 16 ...................... ................

17 ........................... ............... ...............
IV.- INDICATIONS DE SERVICE I8 ..........................................

Nombre I9 ........................... ............... ...............
Sacs utilis~s pour la confection de la 20 ........................... ............... ...............

d~peche appartenant h l'Office EXPt-
DITEUR ................................................ VI. - DiPCHES CLOSES INS!REES DANS LA

Sacs en retour PRtSENTE DtPACHE
appartenant 4 l'Office DESTINATAIRE .R..E....

................................................................ IN om -

................................................................. B r a x d o ih cu e ux e d stn in bre

................................................................ d'origine Bureaux de destination des
sacs..........................................................: :: ::: :: :: ::: :: ::: ::: :: ::: ::: : : ... ..

L'employ6 du bureau d'6change exp6diteur : L'employ6 du bureau d'6change destinataire:

(Dimensions 21o X 297 rm.)

No 1002
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CONVENTION - FORMS.

E.
COUNTRY OF ORIGIN COUNTRY OF DESTINATION

............................................. L E T T E R B IL L .............................................

Stamp of Stamp of Office
Despatching Office of Destination

................... Mail (Consignment No. .. ) from Office of Exchange at .......

to Office of Exchange at .................................................
despatched on ................... 192 . at. h....... In.

received at ................192...... at. h. ..... .
. . . . . . . . . . . . . . . .. ... .. . .. ... \ .. .. .. .. ......

I. - EXPRESS PACKETS V. - LIST OF REGISTERED ARTICLES

Impression of stamp Serial O
Express " if required No Office of Origin Registration Notes

II. - No. OF M AIL AND NUMBER I .........................................................
OF BAGS 2 ................................................

Serial No. of Mail ........................... 3 .....................................
M ail boat ................................................. 4.................. ............... ...............

Via ............................................................ 5 .....................................
Number of bags in the mail (including bags 6 ........................... ............... ...............
containing the empty bags) ................... 7 .........................................................

*8 ....................................................

III. - SUMMARY STATEMENT OF ARTICLES ..............

E NTERED 9 ........................... ..............................
IO ........................... ............... ...............

Namber I I ...................... ,............... ,...............
Bags '....a s containing registered articles 12 ........................... ............... ...............
Parcels Co.....Special lists .................................... ......... 13 ............................ .............................

Total registered articles ..................... ' 4 .....................................
Bags containing articles of declared ........ 15 ........................... ............... ...............
P arcels J value ......... 16 ........................... ............... ...............
Total articles of declared value ................ 17 ........................... ............... ...............

IV. - SERVICE INSTRUCTIONS 18 ........................... ............... ...............

19 ...........................................
Nim ber 20 ........................... ............... ...............

Bags used for making up the mail and -_______ ____ ____

belonging to the DESPATCHING Office .........
Bags returned belonging to the Office VI. - CLOSED MAILS CONTAINED IN

of DESTINATION .................................... THE PRESENT DESPATCH.

................................................................ N um -

................................................................ bef................................................................ Office of Origin Office of Destination of

................................................................ b g

................................................................ I . . . . . . . . . . . . . . I . . . . . . . ...... .... .......

Signature of official of Despatching Office Signature of official of Receiving Office
of Exchange. of Exchange.

.....° . . . . .. . . . . .........................,, ,..... ........................°.°....°.....,.., ........... ° ° . . ° .. ....... .... .

(Dimensions 210 X 297 mm.)
No. xoo2
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CONVENTION - FORMULES.

Ebis.
Timbre du bureau Timbre du bureau

exp~diteur. destinataire.
." .......... "A dm inistration des posies d ..................... .....................

* - LISTE SPI CIALE No ...............

-.. des envois recommnand s de la d~p6che No. . ... envoi)

de ............. .......... pour .......................... .

d'ordre Bureaux d'origilse Nuin6ros ONd'inscriptionl Observations Id'ordr.0

- ________ - I

Bureaux d'origine Nulnros
d'inscription Observations

L'employ6 du bureau d'6change exp~diteur : L'employ6 du bureau d'6change destinataire:

(Dimensions 210.X 297 am.)

: NO 1oo2

.............................................. I ................................................................................................................................................................................................................. : .............. : ....................................................................................................................................................................... ; ........................................................................................................................................................................................................................................................ " .....................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................I ..........................

....................................................................................................... e...................................................................................................................................................................................................................
........................................................................................................................

....................................................................................................................................................................................

...............................................................................................................................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
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CONVENTION - FORMS.

E bis.
Stamp of Stamp of Office

Despatching Office. of Destination.

. ............ ....... P ostal A d m in istra tion of ........................ ............... .

SPECIAL LIST No .........

of Registered Articles in Mail No ....... (Consignment No .......

from ........................... to.................

Serial Registration Serial Registration
No. Office of Origin No. Observations No. Office of Origin No. Observations

..... o........... ..........................................

Signature of official of Despatching Office
of Exchange.

(Dimensions 210 X 297 mm.)
No. 1002

.................................. °............. ...........

Signature of Official of Receiving Office
of Exchange.

...................................................................................................................................................................................................................................................

.................................................................................
................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

............................................................................................................................................... : ........................................................................

........................................................................................................................

.........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................

............................................................I .......................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

.........................................................................................................

........................................................................................................................I .............................

...............

I ................................................................................................................................

........................... I ....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................................................................................................................... ; .................................
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CONVENTION - FORMULES.

F.

4. I.

OBSERVATIONS. UNION POSTALE UNIVERSELLE.
ADMINISTRATION DES POSTES

1. Cette carte est reconnue comme piece justifi- de ......................................................
cative d'identit6 pour les op6rations postales.

2. Les cartes d'identit6, valables pendant trois CARTE D'IDENTITE No ...................

ans, sont d6livr&es par les bureaux ou ser- valable jusqu'au ....................................
vices postaux, pourvu que le demandeur soit
connu notoirement h la poste on qu'il soit h w iNom : .............................................
m~me de justifier de son identit6 d'une ma- "!iPrdnoms
nire irr6futable. Les cartes doivent 6tre R Projessn: ..................................
libell6es en caract~res latins. +E Dom le : .......................................

3. Si, pendant la validit6 d6 la carte, la physio- e
nomie du titulaire s'est modifi~e au point Ds]ivre par le bureau ou le
qu'elle ne r6ponde plus h la photographie ou ............ service
au signalement, la carte doit 6tre renouvel~e.

iTimbre a de..........................
4. Les Administrations des postes nie sont pas dateousCeau

responsables des cons6quences que peut officiel le .................................
entrainer la perte, la soustraction ou l'emploi Le Chef de service
frauduleux de la prdsente carte. .............

(Dimensions 105 X 148 mm.)

............ . 2. 3.

SIGNALEMENT. (*)

Ann6e de naissance : .................................

Lieu de naissance : ....................................Photographie
T aille : ................ .................................

C heveux : .............. ...................................

Yeux :..........................................

Timbre-poste Marques particuli~res: ............................

I(la moiti6 sur

)(*) Les indications du signalement doivent,

le cas 6ch6ant, porter une traduction inter-
Signature du titulaire : lin6aire en langue frangaise.

(Dimensions 105 X 148 mm.)

No 1002
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CONVENTION - FORMS.

F.

4. I.

OBSERVATIONS. UNIVERSAL POSTAL UNION.

POSTAL ADMINISTRATION

I. This card is accepted as evidence of identity of ......................................................
for purposes of postal operations.

IDENTITY CARD No ................
2. Identity cards, valid for three years, are issued valid until ..........................................

by post offices or postal services, provided that
the applicant is known to the postal authorities
or is able to furnish indisputable evidence of Surname :..... ..................

his identity. Cards must be made out in Christian or other names.:............

Latin characters. Occupation : ...................................

3. If, during the period of validity of the card, Address :.......................................

the appearance of the holder is so altered that Issued by the office or
the photograph or description is no longer .................... service
accurate, the card must be renewed.

f Date stamp O. ....................
4. The Postal Administrations are not responsible on

for any consequences which may ensue through Official seal J (date) .................
the loss, theft or fraudulent use of the present .. Head of Service.
card . ................

(Dimensions 1O5 X 148 mm.)

.............. 2 . 3.

DESCRIPTION. (*

............. " .... Y ear of birth .............................................

Photograph Birthplace : ................................................

H eight : ......................................................

H air : .......................................................

E y es : .......................................................

Any distinctive marks : .................................

Postage stamp
(half on

photograph). (*) Where necessary the description must be

accompanied by an interlinear translation in

Signature of Holder: French.

(Dimensions 105 X 148 mm.)

No. 1002



184 Socidte' des Nations - Recuei des Trait's. 1925

CONVENTION - FORMULES.

G.

ADMINISTRATION DES POSTES CORRESPONDANCE AVEC L'OFFICE
d ........ ..................................................... .. .. ...................................................... . . .

BULLETIN DE V]RIFICATION.
Timbre du bureau Timbre du bureau

expditeur. destinataire.
.. ...... pour la constatation et la rectification des erreurs et irr~gularit~s .......................

de toute nature reconnues dans la ddp~che No ...............

du bureau d'change d ...............................................

................... pour le bureau d'6change d ..................................... .. ...

......... e expedition du ........................... 192 ...... a ...... h ...............................

ERREURS OU IRR]GULARIT#.S DIVERSES.

(Manque de la d6p~che, manque d'envois recommand6s ou de la feuille d'avis,

d~p~che spoli~e, lacdrde ou en mauvais 6tat, etc.)

A ......................... le ............. 192 ...... A ......................... le............... 192 ......

Vu et accept6 :

Les employls du bureau d'echange destinataire. Le chef du bureau d'Ichange expdditeur.

. ....... ...... ...... ..... ..... ........................................................................

(Dimensions 148 X 210 mM.)

No xoo2
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CONVENTION - FORMS.

G.

POSTAL ADMINISTRATION CORRESPONDENCE WITH THE OFFICE

Of ............................................. o ............................................................

VERIFICATION NOTE.
Stamp of Stamp of Office

Despatching Office. - of Destinaton.

........ ...... for the detection and rectification of errors and irregularities of

.\ any kind found in Mail No ..................................

* From the Office of Exchange at ........... ..............
.............. To the Office of Exchange at .....................................

............ consignment on . .......................... 192 ...... at ...... h ...... ........ m.

ERRORS OR IRREGULARITIES.

(Mail, registered articles or advice sheet missing, mail rifled, torn,

or in bad condition. etc1

A t .................................... on ............ 192.... A t .................................... on ............ 192...

Seen and approved:

. .................. ............ ... ....................................................................
Officials o/ the Receiving Office of Exchange. Chief of Despatching Office of Exchange.

(Dimensions 148 X 210 mM.)

No. 1oo2
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CONVENTION - FORMULES.

ADMINISTRATION DES POSTES Timbre du bureau
d exp~diteur.d ....................................... ...........

BUREAU d ........................ H.

(Recto.)

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR EN CAS DE R] CLAMATION D'UN
ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU

I. - PAR LE RfCLAMANT (ExPADITEUR OU DESTINATAIRE).

Demandes J R~ponses

a. Nature de l'envoi (Iettre, carte postale, journal
ou autre imprim6, 6cbantillon ou papiers
d'affaires).

b. Adresse port~e sur l'envoi ?
c. Quelle est l'adresse exacte du destinataire ?
d. L'envoi 6tait-il volumineux ?
e. Que renfermait-il ? (Signalement aussi exact

et complet que possible.)

f. Date precise ou approximative du d~p6t h ]a
poste.

g. Nom et domicile de l'exp~diteur.

h. En cas de recherches fructueuses, h qui, de
l'exp~diteur ou du destinataire, doit-on
faire parvenir l'envoi irclam6 ?

II. - PAR L'ExP DITEUR.

i. L'envoi 6tait-il affranchi et, dans l'affirmative,
quelle 6tait ]a valeur des timbres-poste
appos~s ?

'. Date et heure du d~p6t 4 la poste.
k, Le d6p6t a-t-il eu lieu au guichet ou h la boite ?

Dans ce dernier cas, h quelle bolte ?
1. Le d6p6t a-t-il 6t6 effectu6 par 'exp6diteur

lui-m6me ou par un tiers ? Dans ce dernier
cas, par queue personne ?

m. Renseignements particuliers du bureau d'ori-
gine.

n. Renseignements du ier bureau interm6diaire.
o. Renseignements du 2e bureau interm6diaire.

La pr6sente formule doit 6tre renvoy6e h ...........................................................

(Dimensions 210 X 297 mm.)
No i002
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CONVENTION - FORMS.

POSTAL ADMINISTRATION Stamp of Despatching
of ........................................... O ffice

.....................

OFFICE ........................ H .

(Front of form.)

INFORMATION TO BE GIVEN IN CASE OF AN ENQUIRY RESPECTING ORDINARY
CORRESPONDENCE WHICH HAS NOT REACHED ITS DESTINATION.

I. - BY THE APPLICANT (SENDER OR ADDRESSEE).

Question Reply

a. Nature of correspondence (letter, postcard,
newspaper or other printed papers, sample
or commercial papers).

b. How is the correspondence addressed ?
c. What is the full address of the addressee ?
d. Was the article bulky ?
e. What were its contents ? (The description

should be as full and exact as possible.
/. Exact or approximate date of posting.
g. Name and address of sender.
h. If the article is found, should it be despatched

to the sender of to the addressee ?

II. - BY THE SENDER.

i. Was the correspondence stamped, and if so,
for what amount ?

". Date and time of posting.
k. Was the article posted at the counter or in a

letter-box ? If the latter, in what box ?
1. Was the article posted by the sender himself ?

If not, by whom ?

m. Special particulars furnished by the office of
origin.

n. Special particulars furnished by the first
intermediary office.

o. Special particulars furnished by the second
intermediary office.
The present form m ust be sent to .................................................................................

(Dimensions 210 X 297 mm.)

No. 1002
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CONVENTION - FORMULES.

ADMINISTRATION DES POSTES Timbre du bureau
exp~diteur

d ....................................

BUREAU d ........................ H.

(V erso.) ............

III. - RENSEIGNEMENTS A FOURNIR PAR LE DESTINATAIRE EN CAS DE
RP-CLAMATION D'UN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU

Demandes R~ponses

p. L'envoi est-il parvenu au destinataire ?

q. Les correspondances sont-elles d'ordinaire
retirees au bureau de poste ou distribu6es
h domicile ?

r. A qui sont-elles confides dans le premier cas ?

s. Dans le second cas, sont-elles remises directe-
ment au destinataire ou une personne
attach~e ? son service; ou bien d6posdes
dans une boite particuli~re ? Le cas dch6ant,
cette bolte est-elle bien ferm6e et r6guli6-
rement levee ?

t. La perte des correspondances s'est-elle d~jh
produite souvent ? Dans l'affirmative indi-
quer la provenance des correspondances
perdues.

u. Renseignements particuliers du bureau de
destination.

La pr~sente form ule doit 6tre renvoy~e h .........................................................................

No 1002



1925 League of Nations - Treaty Series. 189

CONVENTION - FORMS.

POSTAL ADMINISTRATION Stamp of Despatching
Office

o f ........................................... ............

OFFICE ........................ H .

(Back of Form.) ... ...

III. - INFORMATION TO BE GIVEN BY THE ADDRESSEE IN CASE OF AN
ENQUIRY RESPECTING ORDINARY CORRESPONDENCE WHICH HAS NOT REACHED

ITS DESTINATION.

Question Reply

p. Has the correspondence reached the addressee ?

q. Is postal correspondence usually claimed at
the post office or delivered to the addressee
at his home ?

r. If claimed at the post office, to whom is
correspondence delivered ?

s. If delivered at addressee's home, is it handed
direct to the addressee himself, or to a person
employed in his service ; or is it placed in a
private box ? In the latter case, is the box
properly secured and is it regularly cleared ?

t. Has previous correspondence often been lost ?
If so, state the origin of such correspondence.

u. Special particulars furnished by the office of
destination.

The present form m ust be sent back to ............................................................................

No. ioo2
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CONVENTION - FORMULES.

ADMINISTRATION DES POSTES
d ....................................

BUREAU d ....................... Timbre du bureau
d'origine.S ........................i
" .... ......... ....

I.
(Recto.)

R tCLAMATION.

d'un envoi recomnand6 ( .......................................................................................... ) (a)
ou d'un envoi de valeur ddclar~e de ..................... ........ (............) (b)
contenan t ( ........................................................................................................ ) (c)
ddp os6 par M . ............................................................... le ..........................................
sous le No ................................. au bureau de ............................................. h 'adresse
suivante :

........................................................................................................................... ( d )

et faisant l'objet d'une demande d'avis de reception ...................................................... (e)

g I Le soussign6 ddclare que l'envoi susmentionn6 a t6 dfiment livr6 i l'ayant droit

Timbre du bureau
distributeur.

...... .....

le ......................................................

Le chef du bureau distributeur,

> Le soussign6 ddclare que l'envoi susmentionn6 ....................................................
= est encore en instance au bureau de..............................................

. a & 6 renvoy6 au bureau d'origine le ...........................................................................
a 6t6 rdexp~di6 le ...................................................... .................................... (/)
n est pas parvenu au bureau de destination.

'0 Timbre du bureau
. de destination.=...................

0

'0 Le chef du bureau de destination,

\. •

(a) Lettre, 6chantillon, imprim6, etc.
(b) Lettre ou boite.
(c) Description du contenu autant que possible.
(d) Cadre h remplir par l'exp6diteur ou, h d6faut, par le bureau d'origine.
(e) Biffer, le cas 6chdant.

Indiquer l'adresse exacte et complete.

(Dimensions 210 X 297 mam.)

No 1oo2
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CONVENTION - FORMS.

POSTAL ADMINISTRATION
of ...........................................

OFFICE of ................... Stamp of
Office of Origin

°.. ............ ...,,

I.
(Front of form.)

ENQUIRY.

Regarding a registered article ( ................................................................................. ) (a)
or regarding an article of a declared value of ...................... ( ........... ) (b)

e containing ( .......................................................................................................... ) (c)
S posted by .............................................................. on (date)..........................
" number .......................................... at the office of ...............................................
0 addressed to :

............................................................................................................................ (d )

-' for which an advice of delivery has been demanded ...................................................... (e)

The undersigned hereby, declares that the above-mentioned article was duly delivered
to the addressee on ................................................ (date). Stamp of
to Delivering Office

Chief of delivering Office,

.. .. .
.....

The undersigned hereby declares that the above-mentioned article ..............................
is still at the office of...... ...........................................................................
was returned to the office of origin on ...........................................................................
was re-directed on ................................ to ..................................... ( )

"8 has not reached the office of destination.
0 Stamp of Office

a of destination
0, ......... .

~~Chief of Office of destination, /.
o"

(a) Letter, sample, printed papers, etc.
(b) Letter or box.
(c) Description of contents as far as possible.
(d) To be filled in by the sender, or, failing the sender, by the office of origin.
(e) Cross out if not applicable.
(f) Give full and exact address.

(Dimensions 210 X 297 mm.)

No. 1002
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CONVENTION - FORMULES.

(Verso.)

A REMPLIR SEULEMENT DANS LE CAS OU LE SORT DE L'ENVOI N'A PU P-TRE ]RTABLI
PAR LES RECHERCHES PRIVUES AU RECTO.

L'envoi d6sign6 d'autre part a 6t6 ins6r6' dans la d@p che du bureau d'6change de .........
. du ................................. 192 ...... ( ............ e envoi) pour le bureau d'6change

d e ............................................ ...........................................................................
r edu tableau V de la feuille d'avis ou de la liste spdciale.t1 a 6te inscrit sous le No ...................cd de la feuille d'envoi.

Timbre A date.

Signature

L'envoi ddsign6 d'autre part a 6t6 ins~r6 dans la ddpiche du bureau d'6change de .........
............ du ................................. 192 ...... ( ............ e envoi) pour le bureau d'dchange
d e ....................................................................................................

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste spdciale.
de la feuille d'envoi.

Timbre A date.

Signature

L'envoi d~sign6 d'autre part a W ins6r6 dans la d6p~che du bureau d'6change de .........
............ du ................................. 192 ...... ( ............ e envoi) pour le bureau d'6change
de ...................................................................................................

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste sp~ciale.
de la feuille d'envoi.

Timbre A date............ ..........,

S . ........ ..... Y

Signature

RI PONSE DtFINITIVE

de 1' Office de destination ou, le cas 6ch~ant, de l'Office interm6diaire qui ne peut 6tablir la transmission
r~guli~re de l'envoi r~clam6 h l'Office suivant.

NO ioo

.. .... ...
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CONVENTION - FORMS.

I.

(Back of Form.)

TO BE FILLED IN ONLY IF THE ARTICLE CANNOT BE TRACED THROUGH THE

PARTICULARS GIVEN ON THE FRONT PAGE.

The article referred to herein was enclosed in the mail from the office of exchange of .........
................. sent on ......................... 192 ...... (Packet No ....... ) to the office of
exchange of ...................................... ...............................................................

. in Table V. of the advice sheet or special list.
o It was registered as No ................................... of the despatch sheet.

0 Date Stamp
.... ......... ....

a)> Signature,

"... ........... '

The article referred to herein was enclosed in the mail from the office of exchange of .......
.......................... sent on .............................. 192 ...... (Packet N o ......... ) to the office of

exchange of ...................................................................
in Table V. of the advice sheet or special list.

It was registered as No .......................... .of the despatch sheet

> Date Stamp

Signature,

71

The article referred to herein was enclosed in the mail from the office of .exchange of .........
................ sent on .............................. 192 ...... (Packet No ....... ) to the office of

ex ch ang e of ..................................................................................... ..........................
It was registered as No ..................................... in Table V. of the advice sheet or special list.
Iof the despatch sheet.

Date Stamp

. . .

0
H Signature,

FINAL REPLY

from the Office of destination or from any intermediary Office which cannot show that the article

claimed was duly forwarded to the next Office.

No. 1002 13
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CONVENTION - FORMULES.

J.
(Recto.)

ADMINISTRATION DES POSTES d .............................................

DEMANDE DE RETRAIT OU DE MODIFICATION D'ADRESSE. (*)

RtCLAMATION PAR VOlE POSTALE.

(Note ci transinettre sous pH recommandd et aux frais du rdclamant.)

I. - DEMANDE DE RETRAIT.

Pri~re de renvoyer au bureau ................................................................. (d'origine)
pour 6tre remis h 1'exp~diteur I .............................................................. (nature de l'objet)
num6ro ...... adresse ...... a votre bureau le .............................. 192 ...... et dont la suscription
est conforme au fac-simiI6 ci-joint.

A ..................................... le....................... 192 ......

Timbre du bureau.
Le .............................. des postes,

""......................

II.- DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE.

Pri~re de substituer ........................................................................ (telle indication)
............................................................... (telle autre indication) sur la suscription

de 1 .................................... (nature de l'objet) num~ro .................... adress6 4 votre bureau
le ........................... 192 ...... du bureau de .................................... et dont la suscription est
conforme au fac-simiI6 ci-joint.

A ........................e....................... 192 ......

Le .............................. des postes,
Timbre du bureau.

: ...-" "..........."....

" ............ ....

(*) Biffer le recto ou le verso, suivant le cas.

(Dimensions 210 X 297 mm.)

No 1002
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CONVENTION - FORMS.

J.
(Front of form.)

POSTAL ADMINISTRATION of .........................................................

REQUEST FOR WITHDRAWAL OF CORRESPONDENCE
OR ALTERATION OF ADDRESS. (*)

APPLICATION BY POST.

(Note to be despatched in a registered cover at the cost of the applicant.)

I. - REQUEST FOR WITHDRAWAL OF CORRESPONDENCE.

Please re-direct to ........................................................................ (Office of origin)
to be returned to sender ..................................................................... (Nature of article)
No ............. despatched to your Office on ......................................................... 192 ......
an exact facsimile of the address being attached hereto.

T o .................................... (D ate) .............................. 192 ......

Stamp of Office.

Postal...................

....................................... ...................
"- .. .......... . "

II.- REQUEST FOR ALTERATION OF ADDRESS.

Please substitute ........................................................................ (New address)
for ............................................................... (previous address) in the address of .........
...................................................... (nature of article) No ................... despatched to
your Office on .............................. 192 ...... from the office of ........................... an exact
facsimile of the address being attached hereto.

T o ..................................... (D ate) .................................... 192 ......

Stamp of Office.( ................). ...........................
Postal .......................

(*) Stricke out front or back of form as required.

.(Dimensions 210 X 297 mm.)
No. iooa
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CONVENTION - FORMULES.

J.
(Verso.)

RICLAMATION PAR VOlE TtLtGRAPHIQUE.

(Tdldgramme aux Irais du rdclamant.)

I. - DEMANDE DE RETRAIT.

Renvoyer h 1'origine .................. (tel objet) num6ro ...... adress6 ..............................

............... (ce jour ou le ........... ) h M .................. (A dresse exacte du destinataire).
Cachet : .................................................................. (D escription).
Suscription : ............................................................ (Format et couleur de l'envoi).
Particularit~s : ....................................................... (Annotations et signes de toute nature).

Timbre du bureau.

"*..... ........ ... "

Receveur des postes.

II. - DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE. (*)

Substituer ............................................. (telle indication) h ................................
......... (telle autre indication) sur 'adresse de 1 .......................................... (nature de l'objet)

num~ro ......... exp~di6 .............. : ........................ (ce jour ou le ............... ) h votre bureau
pour M ............................................................... (Adresse exacte du destinataire).

Cachet : ....................................................... (Description).
Suscription : ................................................. (Format et couleur de l'envoi).
Particularites : ................................................ (Annotations et signes de toute nature).

Timbre du bureau.
...-.........-. .... (Signature)

i ................... °.............................

Receveur des postes.

(*) N.-B.-I1 ne peut 6tre satisfait h cette demande qu'aprs r6ception du fac-simil6 par la poste.

No 1002

(Signature)
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CONVENTION - FORMS.

J.
(Back of form.)

APPLICATION BY TELEGRAPH.

(Telegram payable by applicant.)

I. - REQUEST FOR WITHDRAWAL OF CORRESPONDENCE.

Please re-direct to origin ..................... (nature of article) No .......... despatched ............

.................. (to-day or ............... ) to ........................... (Full address of addressee).

Seal : ........................................................................ (D escription).

Address : ................................................................... (Dimensions and colour of packet).

Special particulars .................................................... (Notes or marks of any kind).

Stamp of Office. (Signature)

Receiving Postmaster.

........... .. "

II.- REQUEST FOR CHANGE OF ADDRESS. (*)

Please substitute .......................................... (new address) for ..............................

............ (previous address) in the address of .......................................... (nature of article)

No ............. despatched .............................. (to-day or ..................... ) to your office

to .............................................................................. (F ull address of addressee).

Seal: ................... (Description).

Address : ............................................................ (Dimensions and colour of packet).

Special particulars : ............................................. (Notes of 2marks of any kind.)

Stamp of Office.
............... (Signature)

! i ................................................

Receiving Postmaster.

(*) N.-B. This request cannot be complied with until the facsimile has been received

by post.

No. xoo2
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CONVENTION - FORMULES.

U)
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CONVENTION - FORMS.

z
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CONVENTION - FORMULES.

L.

ADMINISTRATION DES POSTES

d ..............................

Timbre A date
du bureau

de destination.

PROCtS-VERBAL

dress6 h ........................ par application de l'article 79 de la Convention'de
1'Union postale universelle et de 'article 45 de son R~glement.

EMPLOI D'UN TIMBRE-POSTE FRATDULEUX OU D'UNE EMPREINTE

CONTREFAITE DE MACHINE A AFFRANCHIR.

(1) Nature do 1'envoi
(lettre, 6ehantillon, im-
primes, papiers d'affai-
res, etc.).

(2) Biffer, suivant le
cas, l'une ou 1'autre de
ces indications.

(3) Nom et adresse du
contrevenant '(s'il habite
une grande vile, indi-
quer la rue et le num6ro
de la maison).

L'an mil neuf cent vingt ................ le .......................................
Nous soussign6 ........................ des postes A ........................ agissant en
vertu de l'article 79 de la Convention de l'Union postale universelle et de l'article 45
de son R~glement, et assistant h la v6rification d' ...................................... (1)
exp~di6 le .................. de .................................... s l'adresse de
M..-. ......................... pesant ..................... et affranchi
h raison de ................................................... avons constat6 que cet envoi

d'un timbre-poste pr~sum6 frauduleux,
ai. rev.tu (2).......... d'une empreinte contrefaite de machine

I affranchir,
ce qui constitue la contravention pr6vue par 1'article 79 de la Convention.

(qu'il refusait de faire connaitre l'expdditeur
Le destinataire nous a d&clar6( 2) que 1'exp~diteur lui est inconnu

que l'exp6diteur est M (3)
.................................................................................... E n cons6quence,
................. .............................. ............................................ ... ...........

nous lui avons rem is .................................................................................

nous avons saisi ............................................... ......................................
....... . .................................................................................................

A Peffet de les transmettre ;k l'Administration des postes d ..............................
De quoi nous avons dress6 le present procs-verbal en simple expedition

pour qu'il y soit donn6 suite conform~ment A l'article 79 de la Convention et -h
l'article 45 du Rlglement susmentionn~s.

Signature du destinataire Signature d ...............

ou du /ondd de pouvoirs. des postes.

(Dimensions 148 x 210 ou 210 X 297 mm.)

NO 1002
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CONVENTION - FORMS.

Date-Stamp
of Office

of destination
...... ........... .

L.

POSTAL ADMINISTRATION

of ....................... ..............

FORMAL REPORT.

prepared at ........................ in application of Article 79 of the Convention
of the Universal Postal Union and Article 45 of the Detailed Regulations thereof.

USE OF A FRAUDULENT POSTAGE STAMP OR COUNTERFEIT IMPRESSION
OF A FRANKING MACHINE.

In the year nineteen hundred and twenty ............ on .....................
we the undersigned ........................ of the Post office at .................. acting in
virtue of Article 79 of the Convention of the Universal Postal Union and of Article 45

(1) Nature of article of the Detailed Regulations thereof, and being present at the verification of ...... (')
(letter; sample, printed sent on .............................. from ....................... to...........
papers, commercial pa-
pers, etc.) at ................................. weighing ..................... and bearing stamps to the

value of ...................................................... noted that this article was

(2) Strike out whiche- stamped wh (2). ...... a postage stamp presumed to be fraudulent,
ver does not apply. I a counterfeit impression of a franking-machine,

thereby constituting the contravention referred to in Article 79 of the Convention.

that he refuses to make known the sender
The addressee informs us (2) that the sender is unknown to him

(3) Name and address that the sender is (8)
of offender (if he lives In consequence
in a large town give.....................................................I c e n
nam e of street and ............................................................................................................
number of house). we have sent to him .................................................... ..............

w e have seized .......................................................................................

for the purpose of sending them to the Postal Administration of ............

We have drawn up the present formal report of the matter in a single copy
in order that action may be taken thereon in accordance with Article 79 of the
Convention and Article 45 of the Detailed Regulations referred to above.

Signature o/ addressee
or his accredited representative.

Signature of Postal

official.

(Dimensions 148 X 210 or 210 X 297 mm.)

No. 1002
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CONVENTION - FORMULES.

Office exp~diteur Office destinataire

TRANSIT EN DI PRCHES CLOSES.

D~p~ches du bureau d'6change d .............................................................................................
pour le bureau d'6change d .............................................................................................

exp6dides par l'interm diaire d .............................................................................................

Premiere d~pkche Deuxi~me d~pkche Troisi~me d~p~che
du bureau d'kchange du bureau d'6change du bureau d'6change

d ..... pour le bureau d ..... pour le bureau d ..... pour le bureau
d' change d ..... d'kehange d ..... d'6change d .....

DATES Poids brut . Poids brut Poids brut

Lettres Autres Lettres Autres Lettres Autres
et cartes objets et cartes objets et cartes objets
postales postales postales I

Kilogrammes Kilogrammes Kilogrammes Kilogrammes Kilogrammes Kilogrammes

Totaux

A ............ , le ......... 192 ...... A ...................... le ........... 192 ......

Le chef du bureau d'6change destinataire,

Vu et accept6

Le chef du bureau d'6change expdditeur

(Dimensions 21o X 297 mm.)

No 1002
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CONVENTION - FORMS.

Despatching Office Office of Destination

TRANSIT IN CLOSED MAILS.

Mails from the Office of Exchange of .......................................................................................
To the O ffice of E xchange of .......................................................................................

Forwarded through the intermediary of .................................................................................

First mail from the Second mail from the Third mail from the
Exchange Office of ......... Exchange Office of ......... Exchange Office of .........

to the Exchange Office to the Exchange Office to the Exchange Office
of ......... of ......... of .........

DATE Gross weight Gross weight Gross weight

Letters Other Letters Other Letters Other
and packets and and p

postcard aes postcards packets postcards packets

kilogrammes kilogramnies kilogrammes kilogrammes kilogrammes kilogrammes

Total

To .................. (Date) ............... 192 ...... To .................. (D ate) ............... 192 ......

Postmaster of Receiving Office of Exchange.

Seen and approved:

Postmaster Despatching of Office of Exchange.

(Dimensions 210 X 297 mm.)

No. 1002
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CONVENTION - FORMULES.

N.

TRANSIT EN DtPP-CHES CLOSES.

Compte des sommes dues h .......... * ....... pour le transport des d~peches closes exp6di~es

par .................. en transit par les services .................. pendant l'ann~e 192 ......

Poids des d6piches
dans la priode

Bureaux Bureaux de la statistique Poids de Prix
Bureaux-de pour de transit Avoir de Observations

d'origine destination Lettres I l'ann~e par kilogr.

et cartes objets
postales I

Kilos I Kilos 13 Kilos Fr. C.I Fr. C.

T otal .............................................................

A ddduire xo pour cent ........................... ....

Total s reporter au relev6 (Formule Q) ...............................

(Dimensions 148 X 210 ou 210 X 297 mm.)

N o
1002
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CONVENTION - FORMS.

N.

TRANSIT IN CLOSED MAILS.

Account due to ........................ for the conveyance of closed mails despatched by ...............
in transit through the services .............................. during the year 192 ......

Weight of mails >1
during Tt

Office periodweigt Cost of transit
on for the per Amount due Observations

Letters Other year kilogr.
and packets 

postcards Pk

Kilos Kilos 13 Kilos

T otal .............................................

Deduct io % ...............

Total to be carried forward to statement of account (Form Q) ...............

(Dimensions 148 X 210 or 210 X 297 rm.)
No. 1002

I
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CONVENTION - FORMULES.

Office exp~diteur Office destinataire r~exp~diteur

TRANSIT A DI COUVERT.

Relev6 des correspondances transmises h d~couvert dans les d~p~ches du bureau de ...............
................................. pour le bureau de .............................. expedi6es pendant la p6riode de
la statistique de ....................... a ...............................

Nombre de
Dates

Lettres. Cartes postales Autres objets

Totaux. .

(Dimensions 210 X 297 mm.)

No 1002
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CONVENTION - FORMS.

Despatching Office. Forwarding Office of Destination

TRANSIT A D COUVERT.

Statement of correspondence conveyed d ddcouvert in the mails from the Office of ..................
......................... to the Office of .................................... despatched during the statistical

period .. ,........................... to .........................................

t INumber of
Date P O

Letters Postcards Other packets

Total..

(Dimensions 210 X 297 mm.)

No. 1oo2
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CONVENTION - FORMULES.

Office exp~diteur Office destinataire r~exp~diteur

TRANSIT A DIZCOUVERT.

Compte des sommes dues h l'office d ................................................... pour le transit des
correspondances transmises h d6couvert par l'office d .................................................. pendant
l'ann~e 192 ......

Nombre de
Bureaux destinataires

Bureaux d erexpditeurs Lettres postales objets

Totaux . ...

Multiplies par 13 .
a 6C. L 2 C. 2-

Fr. C. Fr. C. Fr. C.

Fr. C.
Total h3 reporter au relev6 (Formule Q).

(Dimensions 148 X 210 ou 210 X .297 mm.)

N
°

1002
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CONVENTION - FORMS.

Despatching Office. Forwarding Office of Destination.

TRANSIT A D9COUVERT.

Account due to the Office of ....................................... for the transit of correspondence conveyed
4 ddcouverl by the Office of ......................................................... during the year 192 ......

Number of

Office of origin Forwarding Office of destination Letters Postcards Other packets

Total . ...

multiplied by 13
at6C. at 2% C. at 2'/2C.
Fr. C. Fr. C. Fr. C.

Total to be carried forward to statement of account Fr. C.
(Form Q) . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Dimensions 148 x 21o or 21o X 297 mm.)

No. ioo
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-CONVENTION - FORMULES.

Pbis.

Office entreposeur Office exp6diteur

DI PiCHES EN ENTREPOT.

E ntrepdt de .......................................

Journde du ....................................... mai ou novembre 192 ...... ()

Bureaux Bureaux Nom et nationalit Nor et nationalit6

expditeurs Dates destinataires des navires qui des navires Nombre
des des ont livr6 auxquels ont 6t6 de sacs

d'exphesddi. les d6p~ches .confies les composantd~p~ee 'xctodhes es es ~phes d@p ches entrepos~es a d~p~che.

entrepos~es. entrepos6es. entrepos~es. rexpdiaes.

2. 3. 4. 5 6.

Total .....

NOTA.- Si un bureau regoit plus d'une fois dans une seule journ6e des d6pches closes de m~me
origine et de m~me destination, il doit r~p~ter leur inscription en l'accompagnant de ]a mention : Ire
rdception, 2 e rdception, etc.

A ....................... le ........ ........ 192 ......
Le chef de ]'entrep6t,

(1) I n'est pas 6tabli de relev6 n~gatif.

(Dimensions 148 X 210 ou 210 X 297 mm.)

No I002
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CONVENTION - FORMS.

Pbis.

Warehousing Office Despatching Office

WAREHOUSED MAILS.

W arehouse of ................................................

Daily return for ....................................... M ay or November 192 ...... )

Office Offices Name and Name and
despatching receiving nationality of vessel nationality of vessel Number

the Date when the delivering receiving the of bags
warehoused despatched. warehoused the warehoused warehoused in mail.

mails, mails. mails. mails forwarded.

2. 3. 4 6.

Total ........

NOTE. - If an office receives closed mails having the same origin and destination more than once
on any one day, it must enter each consignment separately, denoting them as " first consignment ",
"second consignment ", etc.

At ........................ (Date) ................. 192 ......

Head of Warehouse

(1) No blank returns are made.

(Dimensions 148 X 210 or 210 X 297 mm.)

No. 1002
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CONVENTION - FORMULES.

Pter.

Office entreposeur Office exp~diteur

D1PPCHES EN ENTREPOT

Compte des sommes dues d l'Ojfice d .............. pour l'entrepdt des ddpgches closes
expddies par l'Office d .................. pendant l'annde 192 ......

Total d reporter au relevd (Formule Q) ...................

A.................. le ..................... 192 ...... A ................. le .................. 192 ......

Vu et accept6
Le chef de 1'entrep6t, Le Directeur de 'Administration exp6ditrice,

(Dimensions 148 X 210 6U 210 X 297 mm.)

N- 1OO2
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CONVENTION - FORMS.

P ter.

Warehousing Office Despatching Office

.................................... •....................................

WAREHOUSED MAILS.

Account due to the O/ice of ........................ for the warehousing of closed mails
despatched by the Office of ........................ during the year 192 ......

Number of
bags or packets Number Price

Office Office warehoused Multiplied for charged Sum due Observations
of origin of destination during the by the year per bag

statistical
period

13 0,50 Fr. C.

Total to be carried forward to statement of account (Form Q.) ............

A t ........................... (D ate) ............ 192 ...... A t ........................... (D ate) ............ 192 ......

Seen and approved :
Head of Warehouse. Director of Despatching Administration.

(Dimensions 148 X 210 or 210 X 297 mm.)

No. 1002
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CONVENTION - FORMULES.

Q.

FRAIS DE TRANSIT ORDIN.AIRES.

RELEVt

indiquant les montants totaux des comptes particuliers r6ciproques entre les Administrations des

postes de ................................... et de .........................................................

Sommes dues pour chacune des ann~es ...................
sur la base de la statistique d'oetobre-novembre 1924.

Nombre de

CORRESPONDANCES A DACOUVERT Lettres. Cartes Autres
postales. I objets.

Envois de .....................................
Envois de .....................................

Poids brut.

Lettres Autres objets
DAPPCHES CLOSES et cartes postales kilogr.

kilogr.
Envois de .....................................
Envois de .....................................

Nombre de sacs

DPftCHES EN ENTREP6T

Envois de .....................................
Envois de .....................................

Totaux .....................................

Deduction ..................................

Solde au cr6dit de l'Office d ............................................................

........................ le ........................ 19 2 ......

(Dimensions 210 X 297 mm.)

Avoir de l'Office

de ...... de ......

Fr. C. Fr. C.

No Ioo2
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............... J
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CONVENTION - FORMS.

Q

ORDINARY TRANSPORT CHARGES

STATEMENT

of total amounts of detailed accounts between the Postal Administration of .................................

an d ............................................................................................. .................................

Amount due to office
Amounts (lue for each of the years ...........................

on the basis of the statistics for the period October-November 1924. K ... [of.

CORRESPONDENCE A DECOUVERT

Consignments of ..............................
Consignments of ..............................

CLOSED MAILS

Consignments of ..............................
Consignments of ..............................

WAREHOUSED MAILS

Number of

Letters Post- I Other
cards articles

Gross Weight

Letters Other
and postcards articles

kilogr. kilogr.

Number of Bags

Consignments of ..............................
Consignments of ..............................

T otals ....................................

Amount deducted .....................

Credit balance due to Office of ......................................................

.............................. (D ate) .............................. 192 ......

.. (...................

(Dimensions 210 X 297 mm.)

No. 1002
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CONVENTION - FORMULES.

Qbis.

COMPTE MENSUEL

des mandats de remboursement pay6s par l'Administration d .................................................
pour le compte de 'Administration d .........................................................

pendant le m ois d ................................................ 192 ......

Montant des
Numros Dates mandats.

do. d'mission d'6mission Bureaux d'6mission Observations
ordre des des mandats

mandats

Total ...........................

A ddduire 14o du total...

Quote-part de la taxe fixe

Reste au profit de
'Administration

d ..............................

(Dimensions 210 X 297 mm.)

No 1002
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CONVENTION - FORMS.

Qbis.

MONTHLY ACCOUNT

for trade charges (c. o. d.) paid by the Administration of ...................................................
to the account of the Administration of .........................................................

during the month of ............................................. 192 ......

Amount

Nos. Dates when of Orders
Serial of Issue Orders Offices of Issue ObservationsNo. of Orders were Issued

T otal ...........................

Deduct Y4 % of total ......

Proportion of Fixed Charge

Balance due to the Admi-
nistration of ...............

(Dimensions 210 X 297 mm.)

No. 1002
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CONVENTION - FORMULES.

R.

ADMINISTRATION DES POSTES d..........................................

TABLEAU STATISTIQUE

D U SERVICE POSTAL EN .................................................................................

ANNtE 192 ......

(Dimensions 210 X 297 Ou 420 X 594 mm.)

No ioo2
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CONVENTION - FORMS.

R.

POSTAL ADMINISTRATION of ........................................................................................

STATISTICAL TABLE

OF TH E POSTAL SERVICE IN .......................................................................................

YEAR 192 ......

(Dimensions 210 X 297 or 420 X 594 mm.)

No. 1002
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CONVENTION - FORMULES.

I. - GINNJARALITAS.

Colonne Colonrie
Ann~e : ............................ 5 Nombre d'habitants par bureau

de poste .........................
i Pays : ................................ 6 Nombre, par habitant, des lettres

et cartes postales soumises h
2 Superficie en kilomtres carr~s la taxe, de et pour l'int~rieur,

Suefci.n.....set des m~mes objets pour

3 Nombre des habitants ............ ............. '6tranger .......................
7 Nombre, par habitant, des ob-

jets de correspondance de et
4 Nombre de kilom~tres carr~s pour l'int~rieur et des m6mes

par bureau de poste ............ ........ objets pour l'6tranger ...............

II. - ORGANISATION DES POSTES.

Nombre des bureaux de poste
dl intdrieur :

Bureaux charges de la r6ception
et de la distribution des envois
de poste de toute nature ......

Bureaux dont les attributions
de reception et de distribu-
tion d'envois de poste sont
restreintes ........................

Bureaux ambulants (Nombre
de services fonctionnant tant
h l'aller qu'au retour) .........

Nombre des bureaux de poste
h l'6tranger ........................

Total des bureaux de poste

Nombre des Administrations
des postes r~gionales ............

Nombre des boites aux lettres
h 1'usage du public ............

Colonne

15

16

17

PERSONNEL.

Nombre des fonctionnaires et des
employds :

Service de l'Administration cen-trale et des Administrations
r~gionales ........................

Service des bureaux de poste ...

T otal .................................

Nombre des jacteurs et autres
agents subalternes :

Service de l'Administration cen-
trale et des Administrations
r6gionales ........................

Service des bureaux de poste...

T otal .................................

Total du personnel ...............
Nombre des entrepreneurs du

transport des malles (pour
m 6m oire) ...........................

Nombre des relais de la poste
aux chevaux de l'Etat et
prives ...............................

Nombre des chevaux de trait,
etc., de 'Etat et privds (Ser-
vices gratuits et services sub-
ventionn6s) ........................

Nombre des voitures et tral-
neaux de l'Etat et priv~s (Ser-
vices gratuits et services sub-
ventionn~s) ........................

Colonne

8

9

N o 1002
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CONVENTION - FORMS.

I. - GENERAL.

Column Column
Year : ................................. 5 Number of inhabitants per post-

office ..................... ......
i Country : ............................ 6 Number per inhabitant, of post-

paid letters and post-cards
2 Area in sq. kilomtres .. from and to the home coun-

......................... try, and number despatched
abroad .................... .......

3 Population ........................... ........... Number, per inhabitant, of
postal packets from and to

4 Average number of sq. kilo- the home country, and num-
metres per post-office ......... ........ ber despatched abroad ..............

II. - POSTAL ORGANISATION.

Number of post-offices in
the country :

Offices receiving and delivering
postal correspondence of all
kinds ..............................

Offices receiving and delivering
postal correspondence of cer-
tain kinds only ..................

Travelling post-offices (number
of services in operation in
both directions) ................

Number of post-offices abroad

Total number of post-offices...

Number of regional postal admi-
nistrations ........................

Number of public letter-boxes...

Column
PERSONNEL

Number of officials and
employees :

Service of Central Administra-
tion and Regional Adminis-
trations ...........................

Post-office Service ................

T otal .................................

Number of postmen and other
subordinate officials.

Service of Central Administra-
tion and Regional Adminis-
trations ...........................

Post-office service ................

T otal .................................

Total number of personnel ......

Number of contractors for the
conveyance of mails (ad me-
m oriam ) ...........................

Number of State and privately-
owned postal relays (horses)

Number of State and privately-
owned draught horses, etc.
(free and subsidised services)

Number of State and privately-
owned vehicles and sledges
(free and subsidised services)

Column

8

9

10

II

12

13

14

No. 1oo2
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CONVENTION - FORMULES.

Il. - SERVICE POSTAL

SERVICE SERVICE INTERNATIONAL

RNTeRIEURRkception IExpedition I Transit

Envois soumis d la taxe (Nombre) :

Lettres affranchies ..............................
Lettres non affranchies ........................
Cartes postales (simples et avec r~ponse

pay ee) ........................ ! .................
Im prim~s ..........................................
Papiers d'affaires .................................
Echantillons de marchandises ................
Envois admis h la franchise de port

(N om bre) .......................................

Totaux des envois inscrits aux colonnes
26-32, 57-63, 84-9o et 109-115 ............

Envois recommand~s trouvds parmi les
correspondances inscrites aux colonnes
33, 64, 91 et 116 (Nombre) ................

Colis ordinaires (Nombre) .....................

Lettres et boites avec ddclaration de valeur

N om bre ............................................
Valeur (Francs) .................................

Colis avec ddclaration de valeur :

N om bre .............................................
Valeur (Francs) .................................

Remboursements :

Objets de correspondance (Nombre) .......
Colis (Nombre) ....................................
Montant total des remboursements

(F rancs) ........................................
Remboursements refuses (Nombre) .........
Mandats de poste (Nombre ..................

Valeur (Francs) ..........

0
0

26

27

28
29

30

31

0
0

u

z

0

84
85

86
87
88

89

r

0
u

109*1....

lO* ........

33..........90.... ...... ...

7' ........
72 .........

92.

93.

94.
95.

96.
97.

98
99 ....

* Observations : Les chiffres h indiquer dans
transit h decouvert.

]es colonnes 1O9 h 122 ne doivent se rapporter qu'au

No IOO2
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CONVENTION - FORMS.

III. - POSTAL SERVICE.

INTERNAL INTERNATIONAL SERVICE

SERVICE Received Despatched In Transit

Post-paid articles (number) :

Stamped Letters ...............................
Unstamped Letters ............................
Postcards (ordinary and reply-paid) .......

Printed Papers ..................................
Commercial Papers ............................
Sam ples ...........................................
Post-free correspondence (number) .........

Totals of correspondence entered in co-
lumns 26-32, 57-63, 84-90 and 109-115 .

Registered packets in the correspondence
entered in columns 33, 64, 91 and
116 (number) ..................................

Ordinary parcels (number) ..................

Insured Letters and boxes :

N um ber ...........................................
Value (Francs) ..................................

Parcels oj declared value :

N um ber ...........................................
Value (Francs) ..................................

Trade Charges (c. o. d.):

Articles of correspondence (number) .......
Parcels (number) ...............................
Total amount paid for trade charges

(c. o . d .) ........................................
Trade charges refused (number) ............
Money Orders (number) .....................

, Value (Francs) .............

26
27
28

29
30

31
32

57
58

59

6o
61

62
63

84
85
86

87
88
89
90

1 33 ......... 1 64 .... 1 9
34 ...
35 ...

36 ...
37 ...

38 ...
39 ...

40 ...

41........

67 ....

68.

92 ...

93 ...

94 ...
95 ...

96 ...
97 ...

99 ...

119* ...

120*..

121* ...

122*1..

No. 1002
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CONVENTION - FORMULES.

III. - SERVICE POSTAL (Suite).

SERVICE SERVICE INTERNATIONAL

INTRIEUR e i iR~ception IExpedition Transit

Nombre ......................
Valeurs h encaisser (Francs).
Non encaissds (Nombre) ...............

Cheques et virements postaux :
Nombre de comptes ............................

Opdrations :

(Versements, (Nombre ...................
remboursements
et virements) I Montant............

V rm n s Nombre ............................
Virements Montant ...........................

Journaux et autres ouvrages

pdriodiques servis par abonnement

Nombre des abonnements .....................
Nombre des num6ros ...........................

Produit de la vente des timbres-poste
et autres jormules d'affranchissement

N om bre .............................................
Valeurs (Francs) .................................
Nombre des voyageurs transport~s .........
Nombre des d~p~ches closes en transit ......

0
U

46
47
48

49.

77
78
79

8o .........
81 .........

82 .........
83 .........

0

104

105 .........

xo6 .........

107  .........
io8 .........

IV. - CORRESPONDANCES-REBUT. Service intdrieur.

Corresp(
Correspon- dances

dances rebut qui
ordinaires , ui
0 etrecon- 5 pu 6tro et recom- remises
mandes distribui

U tomb~es en o0 renvol
rebut aux

(Nombre) exp6dite

Lettres et cartes postales ordinaires et
et recommanddes ............................

.Imprim6s, papiers d'affaires et 6chantil-
Ions ordinaires et recommand~s ..........

0
U

No 1002
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CONVENTION - FORMS.

III. - POSTAL SERVICE (Continued).

( N um ber ..................................
Bills, etc., for encashment (francs)
Not cashed (number) ..................

Cheques and Postal Transfers

Number of accounts ...........................

Operations :

(Payments, (Number ......................
Trade Charges
and transfers) I Amount ..............

N um ber ...........................
Transfers Amount ................

Subscriptions to newspapers and
other periodicals :

Number of subscriptions ......................
Number of Nos ..................................

Proceeds from sale of postage-stamps
and other forms of franking :

N um ber ............................................
V alue (Francs) ..................................
Number of Passengers carried ...............
Number of closed mails in transit ..........

IV. - UNDELIVERED CORRESPONDENCE. Internal Service.

Ordinary
and Undelivered

registered corrs- Corres-
correspon- pondence

dence which was 0 pondence
. undelivered 0 redelivered 6 detained

(Number or returned
of Articles) to sender.

Ordinary and registered letters and post-
cards .............................................

Ordinary and registered printed papers,
commercial papers and samples ..........

No. 1002
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CONVENTION - FORMULES.

IV. - CORRESPONDANCES-REBUT. Service international.

Correspon. Correspon- Correspon- 1 Correspon-
dances de dances en dances ren dances de

'mintrieur ) r1'ntrangerpou lretrut ren voy~es de
g pour 1'tran- E voy6es de l'6tranger tomb~es en
0 ger qui sont 0 0trne det 0 I qui st rebutetren-

rentr~es au qui ont pu restes en U voy6es au
bureau des qurn Pu restfea e 4A pays d'ori-

rebuts tre plac~es souffrance gine

Lettres et cartes postales ordi-
naires et recommanddes ....... 130 ............... 132................134................136.........

Imprim~s, papiers d'affaires et
6chantillons ordinaires et re-
com m and6s ........................ 131 ............... 133 ............... 135 ............... 137 ...............

V. - RleSULTAT FINANCIER.

Francs ColonnFrancs

RECETTES.

Produit de la vente des timbres-
poste et des formules d'af-
franchissement ..................

Recettes effectudes en num6-
raire ..............................

Taxes perques pour le transport
des voyageurs et pour sur-
poids de bagages et autres
recettes diverses ...............

Bonifications reques des Ad-
ministrations 6trang6res ....

Total des recettes ................

DPPENSES.

Traitements et 6moluments
(a) des fonctionnaires et em-

ployds ............................
(b) des facteurs et autres agents

subalternes ......................
Achat et entretien des biti-

ments et du mat6riel des
postes, frais de location, de
chauffage et d'6clairage,
fournitures de bureau et
autres menus frais ............

Frais de transport par les voies
ferrdes, pav6es, macadami-
s6es, maritimes et fluviales (y
compris les frais de construc-
tion et d'entretien des voi-
tures de poste, ainsi que les
subventions aux eitrepre-
neurs de relais de poste)...

Indemnit~s pour perte et ava-
rie d'envois de poste .........

Subventions aux compagnies
de navigation ..................

Bonifications pay6es aux Ad-
ministrations 6trang6res ....

Autres d~penses diverses ......

Total des d6penses ...............
Total des recettes ; ..............

Exc6dent des recettes ............
Exc~dent des d6penses .........

............

............

............

............
7-............
............
No xoo2
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CONVENTION - FORMS.

IV. - UNDELIVERED CORRESPONDENCE. International Service.

Correspond-
ence from the
home country Undelivered Correspond-

to places correspond- Correspond- 0 ence from
abroad which ence returned ence returned places abroad

from places = from places . undeliveredasto thetundeli- 0 abroad but abroad and and returned
vered corres- afterwards detained to country

pondence delivered of origin
office

Ordinary and registered letters
and post-cards ..............130................ 132 ............... 134 ...............136.........

Ordinary and registered printed
papers, commercial papers and
samples ...................... 131................ 133 ............... 135 ............... 137 ..............

V. - BALANCE-SHEET.

Column Francs I Column Frans

RECEIPTS.

Proceeds from sale of postage-
stamps and other forms of
franking ...........................

Cash receipts ......................

Charges for the conveyance of
passengers, excess luggage
and other miscellaneous re-
ceipts ................................

Allowances received from fo-
reign Administrations ..........

Total Receipts .....................

EXPENDITURE.

Salaries, wages and emoluments:
(a) of officials and employees .

(b) of postmen and other sub-
ordinate officials .........

Purchase and upkeep of buil-
dings and postal material,
rent, heating and lighting,
office furniture and other
petty expenditure .............

Charges for transport by rail,
paved or macadamised road,
or by sea or river routes
(including cost of construction
and upkeep of postal vehicles
and subsidies to contractors
for postal relays) ...............

Compensation for loss of and
damage to postal packets ...

Subsidies to shipping companies

Allowances paid to foreign
Administrations ..................

Other miscellaneous expenditure

Total expenditure ................
Total Receipts .....................

Balance of Receipts ...............
Balance of Expenditure .........

No. 1002
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CONVENTION - FORMULES.

S.

ADMINISTRATION DES POSTES d ......................................................................

TABLEAU STATISTIQUE

DU

SERVICE INTERNATIONAL (EXPIEDITION)

POUR L'ANNtE 192 ......

(Dimensions 210 X 297 Ou 420 x 594 mm.)

No 1O02
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CONVENTION - FORMS.

S.

POSTAL ADMINISTRATION of ........................................................................................

STATISTICAL TABLE

OF

INTERNATIONAL SERVICE (DESPATCH)

FOR THE YEAR 192 ......

(Dimensions 210 X 297 or 420 X 594 mm.)

No. 1002
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CONVENTION - FORMULES.

ENVOIS SOUMIS A LA TAXE Totaux Envois re-

Envois des commandos
LETTRES Cartes Echan- admis A envois trouvs par-postales a fa-iscis:wilscr

PAYS simples Im- Papiers tiUons la fran- inscrits i les cor-
d'af- de mar- chise de aux respondances

s non et avec prims faires chan- port colounes inscrites auxafa-affran- r~ponse
chies chies pay6e dises 2-8 colonnes 2-8

Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre Nombre

I2 3 4 5 6 7 8 9 O

I. EUROPE

... ,.....................,..................

II. AFRIQUE

................. °o.........................

III. AM9RIQUE

...........................................

IV. ASIE

V. AUSTRALIE ET
OC] ANIE

TOTAUX

No 1002
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CONVENTION - FORMS.

No. 1002
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CONVENTION - FORMULES.

POST-PAID PACKETS Total
number Registered

LETTERS Post- Post of Packets in
cards, Corn- Free packets the corres-

COUNTRY or- Printed m- P entered pondence

Stai- Un-e dinary Papers mercial Sets in entered in
St _ stamp- and.re- Papers columns columns 2-8

ed ply paid 2-8

Number Number Number Number Number Number Numbe Number Number

• 2 3 4 5 6 7 8 9 10

I. EUROPE

II. AFRICA

III. AMERICA

IV. ASIA

...................... ..................

V. AUSTRALIA
AND OCEANIA

TOTAL

No 1002
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CONVENTION - FORMS.

Number Value

Articles
of

Cor- Parcels
respon-
dence

Number Number

No. 1002
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CONVENTION - FORMULES.

Pays d'origine Pays de destination

T.

BULLETIN DE TRANSIT DES DIP-CHES
.Bureau d'origine : Bureau de destination

Date de 'exp6dition : ................ Nombre de sacs : ......................

Services utiliss.
Date Timbre'du bureau Date Timbre du bureau (En cas do transit territorial indi- Pays auqueld'achane d'exg eqour T. t. at Is route suife. Enr6ahnev'e-d' change exp~diteur cas do transit maritime Indiquer revient le transit.

rceptionnaire p6dition T. m., Ia route anie et Is noma
at Is nationsliti do paquebot.)

Premier
parcours

Deuxi~me
parcours

Troisi~me
parcours

Quatri~me
parcours

Cinqui~me
parcours

Sixi~me
parcours

Septi~me
parcours

Avis.-Les renseignements concernant le transit doivent etre indiqu6s h tour de r6le par chaque
Office participant au transport des d6p~ches en commenfant par le Ier bureau d'dchange dtranger. Le
dernier bureau de transit doit remettre le bulletin au bureau de destination qui le renvoie au bureau
d'origine joint au relev6 M respectif. Le bulletin doit 8tre exp~di6 sans retard par chaque service au
bureau d'dchange suivant.

(Dimensions 210 X 297.)

NO 10o2
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CONVENTION - FORMS.

Country of origin Country of destination

T.
BULLETIN DE TRANSIT (STATEMENT).

Office of origin : Office of destination:
........,. .. . ....**. . ............................. °.................

Date of despatch : .......... Number of bags: ............

Services used.
(odaata territorlal tranalt by

Date Stamp Date of Stamp of despatching "T t." and ate rou followed; Countryof receiving officean stt o t tal w d C u tr
of arrival of echnge Despatch office of exchange indicate maritime transit by of transit.

ofexcange T.m.", state route followedand name and nationality of
mail-boat.)

First
Section

Second
Section

Third
Section

Fourth
Section

Fifth
Section

Sixth
Section

Seventh
Section

Note. - The particulars regarding transit must be given in turn by each office taking part in the
conveyance of the mails, beginning with the first foreign o//ice of exchange. The last office of transit
must transmit the statement to the office of destination, which will return it to the office of origin
together with the corresponding statement M. Each service must forward the statement without delay
to the next office of exchange.

(Dimensions 210 X 297 mm.)

No. 1002
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CONVENTION - FORMULES.

U.

COUPONS-R] PONSE.

RELEV9

des coupons 6changds dans les relations r~ciproques entre les Administrations des postes d ............

........................................................... et d....................................

......................................................... p en d an t ..........................................................

Valeur
Nombre calcule A 40 c. par unit6.

Fr. C.

Coupons 6mis par ..............................................

et 6chang6s contre des timbres-poste de ....................

Coupons 6mis par ..............................................

et 6chang~s contre des timbres-poste de .....................

........ ,........ ..........................................................

Solde au cdit de l'Administration

d .......................

.............................................. :................. le ..................... 19 2 ......

.............................................. .............. .

(Dimensions 148 X 210 mm.)

No 1002
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CONVENTION - FORMS.

U.

REPLY COUPONS.

STATEMENT

regarding coupons exchanged between the Postal Administrations of .................................

............................................................. a n d ............................................................

............................................................ d u rin g ..........................................................

Value
Number. calculated at 40 c. each.

Fr. C.

Coupons issued by .............................................

and exchanged for postage stamps value ................

Coupons issued by ................................................

and exchanged for postage stamps value ....................

Creditj balance of the Administration

o f ...............................

.................................................................. (D ate) ........................ 192 ......

(Dimensions 148 X 210 mm.)
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CONVENTION - PROTOCOLE FINAL.

UNION POSTALE UNIVERSELLE. - CONGRItS DE STOCKHOLM 1924.
CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE.

PROTOCOLE FINAL.

Les soussignds, Plnipotentiaires des pays 6numdrds dans le prdambule de la Convention
postale universelle de Stockholm,

Consid6rant que le Protocole final sign6 par eux le 28 aofit 1924 pour 8tre joint h ladite Conven-
tion, prdsente une lacune en ce sens qu'il aurait dfi 8tre compl6t6 par l'insertion d'une disposition
ainsi conque :

((Une Commission composde des reprdsentants de quatorze Administrations est
chargde d'6tudier et de rechercher les voies et moyens de simplifier le travail des congr~s
et d'en accdl6rer la marche.

Le rdsultat de ses 6tudes sera soumis aux Administrations pour d~cision, dans des
ddlais qui permettent de l'appliquer au prochain congr~s.

A cet effet, ladite Commission est autorisde h formuler toutes propositions qu'elle
jugera utiles et celles-ci passeront en force, si elles r6unissent la majorit6 des suffrages
exprimes.

Le Bureau international assurera les travaux de chancellerie de la Commission ainsi
formde et son directeur prendra part h ses d6libdrations ,:

qu'il en avait 6t6 ddcid6 ainsi, par le congr~s, dans ses seances plni~res des 23 et 28 aoiit
(voir p. II et 13 du proc~s-verbal de la 7e sdance et p. 7 du proc~s-verbal de la Ioe seance)

u'il s'agit d'une erreur 6vidente qu'il convient de rectifier
dclarent adherer h la proposition de completer le texte du Protocole final par l'insertion sous

chiffre XII du paragraphe de la teneur suivante adopt6 par le congr~s dans ses sdances des 23 et
28 aofit:

1XiI.

COMMISSION D'tTUDES.

Une Commission compos6e des repr6sentants de quatorze administrations est chargde d'6tudier
et de rechercher les voies et moyens de simplifier le travail des Congr6s et d'en accdl6rer la marche.

Le r6sultat de ses 6tudes sera soumis aux Administrations pour ddcision, dans des ddlais qui
permettront de l'appliquer au prochain Congr~s.

A cet effet, ladite Commission est autorisde h formuler toutes propositions qu'elle jugera utiles
et celles-ci passeront en force, si elles rdunissent la majorit6 des suffrages exprimds.

Le Bureau international assurera les travaux de chancellerie de la Commission ainsi formde et
son Directeur prendra part h ses ddlibdrations.
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CONVENTION - FINAL PROTOCOL.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

UNIVERSAL POSTAL UNION - STOCKHOLM CONGRESS, 1924.
UNIVERSAL POSTAL CONVENTION.

FINAL PROTOCOL.

The undersigned, Plenipotentiaries of the countries named in the Preamble of the Stockholm
Universal Postal Convention,

Considering that there is an omission in the Final Protocol which was signed by them on August
28th, 1924, to be annexed to the said Convention, in that it should have contained a provision
to the following effect :

"A Committee, composed of the representatives of fourteen Administrations, is
directed to enquire into and to find ways and means by which the work of congresses may
be simplified and progress hastened.

" The result of its enquiries will be submitted to the Administrations for decision,
and in such time as will permit of its application to the next congress.

" For this purpose the said Committee is authorised to formulate all such proposals as
it may consider advisable and these will come into force if they receive the majority of
the votes recorded.

" The International Bureau will provide for the secretarial work of the Committee
thus set up, and its Director will take part in the deliberations ".

Considering that the Congress had taken the above decision at its plenary meetings on August
23rd and 28th (see pages II and 13 of the Minutes of the Seventh Meeting, and page 7 of the Minutes
of the Tenth Meeting) :

Considering that the omission in question was due to an obvious error, which should be rectified;
Declare that they accede to the proposal to supplement the text of the Final Protocol by

adding under XII a clause in the following terms, as adopted by the Congress at its meetings on
August 23rd and 28th.

XII.

SELECT COMMITTEE (COMMISSION D'ETUDES).

A Committee, composed of the representatives of fourteen Administrations, is directed to
enquire into and to find ways and means by which the work of congresses may be simplified and
progress hastened.

The result of its enquiries will be submitted to the Administrations for decision, and in such time
as will permit of its application to the next congress.

For this purpose the said Committee is authorised to formulate all such proposals as it may
consider advisable and these will come into force if they receive the majority of the votes recorded.

The International Bureau will provide for the secretarial work of the Committee thus set up,
and its Director will take part in the deliberations.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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CONVENTION - PROTOCOLE FINAL.

La prgsente rectification devra 8tre d6pos4e aux Archives du Gouvernement de la Suede et une
copie en 6tre remise par ses soins h chaque Partie.

Pour l'Union de l'Afrique du Sud:

Pour E. A. STURMAN:
D. J. O'KELLY.
D. J. O'KELLY.

Pour l'Albanie :
DAVID BJURSTROM.

Pour l'Allemagne :
W. SCHENK.
K. ORTH.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

JOSEPH STEWART.
EUGiNE R. WHITE.
EDWIN SANDS.

Pour l'ensemble des Possessions insulaires des
Etats-Unis d'Am6rique autres que les Iles
Philippines :

JOSEPH STEWART.
EUGIkNE R. WHITE.
EDWIN SANDS.

Pour les Iles Philippines:

JUAN RUIZ.

Pour la R~publique Argentine:

Pour la Commonwealth de l'Australie:

Pour l'Autriche :
JULIUS JUHLIN.
GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

Pour la Belgique:

A. PIRARD.
HUB. KRAINS.
0. SCHOCKAERT.

Pour la Colonie du Congo belge

M. HALEWYCK.
G. TONDEUR.

Pour la Bolivie:

MTO. URRIOLAGOITIA H.

Pour le Brdsil :

A. DE ALMEIDA-BRANDAO.
J. HENRIQUE ADERNE.

Pour la Bulgarie

N. BOSCHNACOFF.
ST. IVANOFF.

Pour le Canada:

PETER T. COOLICAN.

Pour le Chili :,

CESAR LEON.

Pour la Chine :

TAI TCH'ENNE LINNE.

Pour la R6publique de Colombie:

Luis SERRANO-BLANCO.

Pour la R~publique de Costa-Rica

V. ANDERSSON.

Pour la R6publique de Cuba:

JosPL D. MORALES DIAZ.
CftSAR CARVALLO.

Pour le Danemark :

C. MONDRUP.
HOLMBLAD.

Pour la Ville libre de Dantzig

Dr ALFRED WYSOCKI.
Dr MARJAN BLACHIER.
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CONVENTION - FINAL PROTOCOL.

The present rectification shall be deposited in the Archives of the Swedish Government,
which will forward a copy thereof to each of the Parties.

For the Union of South Africa:
For E. A. STURMAN;

D. J. O'KELLY.
D. J. O'KELLY.

For Albania :
DAVID BJURSTROM.

For Germany :
W. SCHENK.
K. ORTH.

For the United States of America

JOSEPH STEWART.
EUGtNE R. WHITE.
EDWIN SANDS.

For the whole of the island possessions of the
United States of America other than the
Philippine Islands :

JOSEPH STEWART.
EUGtNE R. WHITE.
EDWIN SANDS.

For the Philippine Islands:

JUAN RUIZ.

For the Argentine Republic:

For the Commonwealth of Australia:

For Austria :

JULIUS JUHLIN.
GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

For Belgium:

A. PIRARD.
HUB. KRAINS.
0. SCHOCKAERT.
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For the Belgian Congo:
M. HALEWYCK.
G. TONDEUR.

For Bolivia:

MTO. URRIOLAGOITIA H.

For Brazil :

A. DE ALMEIDA-BRANDAO.
J. HENRIQUE ADERNE.

For Bulgaria:

N. BOSCHNACOFF.
ST. IVANOFF.

For Canada:

PETER T. COOLICAN.

For Chile :

CESAR LEON.

For China :

TAI TCH'ENNE LINNE.

For the Republic of Columbia:

Luis SERRANO-BLANCO.

For the Republic of Costa Rica:

V. ANDERSSON.

For the Republic of Cuba:

Jost D. MORALES DIAZ.
CtSAR CARVALLO.

For Denmark :

C. MONDRUP.
HOLMBLAD.

For the Free City of Danzig:

Dr. ALFRED WYSOCKI.
Dr. MARJAN BLACHIER.
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CONVENTION - PROTOCOLE FINAL.

Pour la R~publique Dominicaine

C. G. F. HAGSTROM.

Pour l'Egypte:

H. MAZLOUM.
E. MAGGIAR.
WAHBt IBRAHIM.

Pour l'Equateur:

Pour l'Espagne:

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE
CARONGO.

Jose MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

Pour les Colonies espagnoles:

MARTIN VICENTE SALTO.

Pour l'Esthonie :

EDWARD WIRGO.

Pour l'Ethiopie:

B. MARCOS.
A. BOUSSON.

Pour la Finlande :

G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France

M. LEBON.
ROBERT HICGUET.
A. BODY.
DOUARCHE.
G. BI CHEL.

Pour l'Alg~rie :

H. TREULLI.

Pour les Colonies et Protectorats frangais de

l'Indochine :

ANDRt TOUZET.

Pour l'ensemble des autres Colonies frangaises:

G. PILLIAS.
GINESTOU.

Pour la Grande-Bretagne et divers Colonies et
Protectorats britanniques

F. H. WILLIAMSON.
E. L. ASHLEY FOAKES.
W. G. GILBERT.

Pour la Grce :

PENTHIROUDAKIS.
J. LACHNIDAKIS.

Pour le Guatemala

Pour la R~publique d'Haiti

CARL SCHLYTER.

Pour la R~publique du Honduras:

Pour la Hongrie:

0. DE FEJIPR.
G. BARON SZALAY.

Pour l'Inde britannique

GEOFFREY CLARKE.
HEMANTA KUMAR RAHA.

Pour l'Etat libre d'Irlande :

P. S. O'HtIGEARTAIGH.
P. S. MAC CATHMHAOIL.
D. O'HIARLATHA.

Pour l'Islande

C. MONDRUP.
HOLMBLAD.

Pour l'Italie :

LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.
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CONVENTION - FINAL PROTOCOL.

For the Dominican Republic

C. G. F. HAGSTROM.

For Egypt:

H. MAZLOUM.
E. MAGGIAR.
WAHBt IBRAHIM.

For Ecuador:

For Spain :

EL CONDE Di SAN ESTEBAN DE
CAONGO.

JOSE MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

For the Spanish Colonies

MARTIN VICENTE SALTO.

For the whole of the other French Colonies

G. PILLIAS.
GINESTOU.

For Great Britain and various British Colonies

and Protectorates :

F. H. WILLIAMSON.
E. L. ASHLEY FOAKES.
W. G. GILBERT.

For Greece

PENTHlROUDAKIS.
J. LACHNIDAKIS.

For Guatemala :

For the Republic of Haiti

CARL SCHLYTER.

For the Republic of Honduras:For Esthonia:

EDWARD WIRGO.

For Abyssinia:

B. MARCOS.
A. BOUSSON.

For Finland :

G. E. F. ALBRECHT.

For France:

M. LEBON.
ROBERT HICGUET.
A. BODY.
DOUARCHE.
G. BIRCHEL.

For Algeria :

H. TREULLIR.

For the French Colonies and Protectorates in
Indo-China :

ANDRt TOUZET.
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For Hungary :

0. DE FEJt R.
G. BARON SZALAY.

For British India

GEOFFRE'Y CLARKE.
HEMANTA KUMAR RAHA.

For the Irish Free State :

P. S. O'HP-IGEARTAIGH.
P. S. MAC CATHMHAOIL.

D. O'HIARLATHA.

For Iceland :

C. MONDRUP.
HOLMBLAD.

For Italy :

LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.
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Pour l'ensemble des Colonies italiennes

LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.

Pour le Japon :

S. KOMORI.
H. KAWAI.
H. MAKINO.

Pour le Chosen:

S. KOMORI.

Pour l'ensemble des
naises :

K. SUGINO.
H. KAWAI.

autres D~pendances japo-

Pour la Lettonie :

Ed. KADIKIS.
Louis RUDANS.

Pour la Rdpublique de Liberia:

GUSTAF W. DE HORN DE RANTZIEN.

Pour la Lithuanie:

I. JURKUNAS-SCHEYNIUS.
ADOLFAS SRUOGA.

Pour le Luxembourg:

JAAQUES.

Pour le Maroc (h 1'exclusion de la Zone espa-

gnole) :

F. GENTIL.
WALTER.

Pour le Maroc (Zone espagnole)

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE
CARONGO.

Jost MORENO PINEDA:
A. CAMACHO.

Pour le Mexique:

R. NIETO.
Jost V. CHAVEZ.

Pour le Nicaragua:

Pour la Norv~ge:

KLAUS HELSING.
OSKAR HOMME.

Pour la Nouvelle Z6lande:

A. T. MARKMAN. .

Pour la Rdpublique de Panama:

Jost D. MORALES DIAZ.
CSAR CARVALLO.

Pour le Paraguay:

GUNNAR LANGBORG.

Pour les Pays-Bas :

SCHREUDER.
J. S. v. GELDER.
J. M. LAMERS.

Pour les Indes n~erlandaises

I J. MILBORN.
W. F. GERDES OOSTERBEEK.

Pour les Colonies Nderlandaises en Amrique:

J. J. MILBORN.
W. F. GERDES OOSTERBEEK.

Pour le P~rou :
EMIL HECTOR.

Pour la Perse :

FAHIMED DOWLEH.
E. PIRE.

Pour la Pologne:
D r ALFRED WYSOCKI.
Dr MARJAN BLACHIER.
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For the whole of the Italian Colonies:

LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.

For Japan:

S. KOMORI.
H. KAWAI.
H. MAKINO.

For Chosen :

S. KOMORI.

For the whole of the other Japanese Depen-
dencies :

K. SUGINO.
H. KAWAI.

For Latvia :

ED. KADIKIS.
Louis RUDANS.

For the Republic of Liberia:

GUSTAF W. DE HORN DE RANTZIEN.

For Lithuania :

I. JURKUNAS-SCHEYNIUS.
ADOLFAS SRUOGA.

For Luxembourg:

JAAQUES.

For Morocco (excluding the Spanish Zone)

F. GENTIL.
WALTER.

For Morocco (Spanish Zone)

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE
CARONGO.

Jost MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.
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For Mexico:
R. NIETO.
Jost V. CHAVES.

For Nicaragua:

For Norway:

KLAUS HELSING.
OSKAR HOMME.

For New Zealand:

A. T. MARKMAN.

For the Republic of Panama:

Jost D. MORALES DIAZ.
CSAR CARVALLO.

For Paraguay :
GUNNAR LANGBORG.

For the Netherlands

SCHREUDER.
J. S. v. GELDER.
J. M. LAMERS.

For the Dutch Indies

I. J. MILBORN.
W. F. GERDES OOSTERBEEK.

For the Dutch Colonies in America:

J. J. MILBORN.
W. F. GERDES OOSTERBEEK.

For Peru

EMIL HECTOR.

For Persia

FAHIMED DOWLEH.
E. PIRE.

For Poland :
Dr. ALFRED WYSOCKI.
Dr. MARJAN BLACHIER.
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Pour le Portugal :

HENRIQUE MOUSINHO.
D'ALBUQUERQUE.
ADALBERTO DA COSTA VEIGA.

Pour les Colonies portuguaises de l'Afrique

JUVENAL ELVAS FLORIADO SANTA
BARBARA.

Pour les Colonies portuguaises de l'Asie et de
l'Oc~anie :

JOAQUIM PIRES FERREIRA CHAVES.

Pour la Roumanie :

GEORGE LECCA.

Pour la R~publique de St-Main:

PERCIVAL KALLING.

Pour le Salvador:

Pour le Territoire de la Sarre

P. COURTILET.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slo-
v~nes :

DRAGUTIN DIMITRIJEVIC.
Sava TUTUND2IC.
MIL6S KOVACEVIC.

STOJ9A KRBAVAC.

Pour le Royaume de Siam:

PHYA SANPAKITCH PREECHA.

Pour la Suede :
JULIUS JUHLIN.
GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

Pour la Suisse :

P. DUBOIS.
C. ROCHES.

Pour la Tch6coslovaquie

JUDR OTOKAR RUZICKA.
JOSEPH ZABRODSK'.

Pour la Tunisie :
F. GENTIL.
BARBARAT.

Pour Ia Turquie

Pour MEHMED SABRY;
B]HA TALY.
B]9HA TALY.

Pour l'Union des Rdpubliques Sovi6tistes

Socialistes :

V. OSSINSKY.
V. DOVGOLEVSKY.
E. HIRSCHFELD.
E. SYREVITCH.
KATISS.
V. TCHITCHINADSE.

Pour l'Uruguay:
ADOLFO AGORIO.

Pour les Etats-Unis de Venezuela

Luis ALEJANDRO AGUIIAR.

Certifi~e pour copie conforme.
Stockholm, au Minist~re Royal des Affaires Etrang~res,

le 28 avril 1925.

Le Chef des Archives,
Carl SANDGREN.
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For Portugal :

HENRIQUE MOUSINHO
D'ALBUQUERQUE.
ADALBERTO DA COSTA VEIGA.

For the Portuguese Colonies in Africa:

JUVENAL ELVAS FLORIADO SANTA
BARBARA.

For the Portuguese Colonies in Asia and
Oceania :

JOAQUIM PIRES FERREIRA CHAVES.

For Roumania :

GEORGE LECCA.

For the Republic of San Marino:

PERCIVAL KALLING.

For Salvador :

For the Saar Territory

P. COURTILET.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and

Slovenes :

DRAGUTIN DIMITRIJEVIC.
SAVA TUTUNDZIC.
MIL6S KOVACEVIC.
STOJ9A KRBAVAC.

For the Kingdom of Siam:

PHYA SANPAKITCH PREECHA.

For Sweden :
JULIUS JUHLIN.
GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

For Switzerland :
P. DUBOIS.
C. ROCHES.

For Czechoslovakia:

JUDR OTOKAR RU7ICKA.
JOSEPH ZABRODSKY.

For Tunis :
F. GENTIL.
BARBARAT.

For Turkey :
For MEHMED SABRY:
B1RHA TALY.
BtZHA TALY.

For the Union of Socialist Soviet Republics:

V. OSSINSKY.
V. DOVGOLEVSKI.
E. HIRSCHFELD.
E. SYREVITCH.
KATISS.
V. TCHITCHINADSE.

For Uruguay:

ADOLFO AGORIO.

For the United States of Venezuela:

Luis ALEJANDRO AGUILAR.
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